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第三編 各種契約 第一章 売買

บรรพ ๓
第三編

เอกเทศสั�ญญา
各種契約

ลั�กษณะ ๑
第一章

ซื้��อขาย
売買

หมวด ๑
第一節

สัภาพแลัะหลั�กสั�าคั�ญของสั�ญญาซื้��อขาย
売買契約の本性と主原則

สั"วนท$% ๑
第一款

บทเบ&ดเสัร&จท�%วไป
総則

-

มาตรา ๔๕๓
อั�นว่�าซื้�� อัขายน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลฝ่� ายหน��งเร�ยกว่�าผู้��ขาย โอันกรรมส!ทธิ์!$แห�งทร�พย'ส!นให�แก�

บั�คคลอั�กฝ่� ายหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ซื้�� อั และผู้��ซื้�� อัตกลงว่�าจะใช้�ราคาทร�พย'ส!นน��นให�แก�ผู้��ขาย
1919 Ob.388, 389 1925 453 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1582 Japanese [555] 

German 433 English [Sale of Goods Act of 1893 1, 27] 

Swiss *[F.C.O.]229 [S.O.184(I)] Miscellaneous
-

第 453条
売買とは、当事者の一方、即ち売主が［ある］財物の所有権を他方当事者、即ち買主に移転し、買主
も売主に対してその財物の代金の支払いを承諾することを内容とする契約をいう。

-

มาตรา ๔๕๔
การท��ค��กรณี�ฝ่� ายหน��งให�ค.าม��นไว่�ก�อันว่�าจะซื้�� อัหร�อัขายน��น จะม�ผู้ลเป็1 นการซื้�� อัขายต�อัเม��อัอั�กฝ่� าย

หน��งได้�บัอักกล�าว่คว่ามจ.านงว่�าจะท.าการซื้�� อัขายน��นให�ส.าเร1จตลอัด้ไป็ และค.าบัอักกล�าว่เช้�นน��นได้�ไป็
ถึ�งบั�คคลผู้��ให�ค.าม��นแล�ว่

ถึ�าในค.าม��นม!ได้�ก.าหนด้เว่ลาไว่�เพ��อัการบัอักกล�าว่เช้�นน��นไซื้ร� ท�านว่�าบั�คคลผู้��ให�ค.าม��นจะก.าหนด้
เว่ลาพอัสมคว่ร และบัอักกล�าว่ไป็ย�งค��กรณี�อั�กฝ่� ายหน��งให�ตอับัมาเป็1 นแน�นอันภายในเว่ลาก.าหนด้น��น
ก1ได้� ว่�าจะท.าการซื้�� อัขายให�ส.าเร1จตลอัด้ไป็หร�อัไม� ถึ�าและไม�ตอับัเป็1 นแน�นอันภายในก.าหนด้เว่ลาน��น
ไซื้ร� ค.าม��นซื้��งได้�ให�ไว่�ก�อันน��นก1เป็1 นอั�นไร�ผู้ล

1919 - 1925 454 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1589] Japanese *556 

German English

Swiss [S.O.] 22 Miscellaneous
-

第 454条
I. 当事者の一方が［ある財産権を］売渡しまたは買取ろうとする旨を予め確約したときは、［その売買
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第三編 各種契約 第一章 売買

契約は、］他方当事者がその売買を完結する意思を明言し、その意思表示が予約者に到達した時点よ
りその効力を生じる。

II. ［予約者のなした］確約中において［相手方が本条第 1項の］意思表示をするための期限が定められ
ていないときは、予約者は、相当の期間を定めた上で、相手方に対して売買を完結するか否かをその
期間内に確答するよう求めることができる。もし相手方がその期間内に確答しなかったときは、予約
はその効力を失う。

-

มาตรา ๔๕๕
เม��อักล�าว่ต�อัไป็เบั�� อังหน�าถึ�งเว่ลาซื้�� อัขาย ท�านหมายคว่ามว่�าเว่ลาซื้��งท.าส�ญญาซื้�� อัขายส.าเร1จบัร!บั�รณี'

1919 Ob.390 1925 455 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Egypt 236; It.1448; Tun.679 
-

第 455条
以後［本節において］「売買の時点」とは、売買契約が効力を生じた時点を意味する。

-

มาตรา ๔๕๖
การซื้�� อัขายอัส�งหาร!มทร�พย' ถึ�าม!ได้�ท.าเป็1 นหน�งส�อัและจด้ทะเบั�ยนต�อัพน�กงานเจ�าหน�าท��ไซื้ร� ท�าน

ว่�าเป็1 นโมฆะ ว่!ธิ์�น�� ให�ใช้�ถึ�งซื้�� อัขายเร�อัก.าป็�� นหร�อัเร�อัม�ระว่างต��งแต�หกต�นข��นไป็ เร�อักลไฟหร�อัเร�อัยนต'
ม�ระว่างต��งแต�ห�าต�นข��นไป็ ท��งซื้�� อัขายแพและส�ตว่'พาหนะด้�ว่ย

อัน��ง ส�ญญาจะขายหร�อัจะซื้�� อัทร�พย'ส!นอัย�างใด้ๆ ด้��งว่�ามาน��ก1ด้� ค.าม��นในการซื้�� อัขายทร�พย'ส!นเช้�น
ว่�าน��นก1ด้� ถึ�าม!ได้�ม�หล�กฐานเป็1 นหน�งส�อัอัย�างหน��งอัย�างใด้ลงลายม�อัช้��อัฝ่� ายผู้��ต�อังร�บัผู้!ด้เป็1 นส.าค�ญ 
หร�อั[ม!]ได้�ว่างป็ระจ.าไว่�หร�อั[ม!]ได้�ช้.าระหน��บัางส�ว่นแล�ว่ ท�านว่�าจะฟ� อังร�อังให�บั�งค�บัคด้�หาได้�ไม�

บัทบั�ญญ�ต!ท��กล�าว่มาในว่รรคก�อันน��  ท�านให�ใช้�บั�งค�บัถึ�งส�ญญาซื้�� อัขายส�งหาร!มทร�พย'ซื้��งตกลงก�น
เป็1 นราคาห�าร�อัยบัาท หร�อักว่�าน��นข��นไป็ด้�ว่ย

1919 Ob.391 1925 456 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Book on things 20, 26; Tun.680; c/D Sect.714; 
siam.714 

-

第 456条
I. 不動産の売買は、書面によってこれを行ない、且つ登記官の面前に出頭して登記したのでなければ、
これを無効とする。法令の規定に従ってするのでなければ、これを無効とする。外洋船その他積載量 6
トン以上の船舶、蒸気船その他動力付きの積載量 5トン以上の船舶、筏［および水上家屋］、ならび
に駄獣の売買もまた、同様とする。

II. なお、［本条第 1項に掲げられた］財物を［将来において］売買しようとする旨［＝売買の本契約の
締結］を合意する契約、ないしそのような財物の売買の予約は、それについて責任を負うべき側の当
事者［＝合意した双方または予約者］が署名した証書をもってなされなかった場合、または手付けの
支払い若くは一部履行もなされてない場合には、その強制履行を求めて訴えを提起することができな
い。

III. ［本条］第 2項の規定は、500バーツ以上の価額が合意された動産の売買契約にこれを準用する。
-
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第三編 各種契約 第一章 売買

มาตรา ๔๕๗
ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมท.าส�ญญาซื้�� อัขายน��น ผู้��ซื้�� อัผู้��ขายพ�งอัอักใช้�เท�าก�นท��งสอังฝ่� าย

1919 Ob.392 1925 457 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Contra.1593 Japanese *558 

German 448 English Sale of Goods Act 17, 18 [??] [29] 

Swiss S.O.[188,] 189, [F.C.O.]232 Miscellaneous
-

第 457条
売買契約にかかる費用は、売主と買主の双方が同等にこれを負担する。

-

สั"วนท$% ๒
第二款

การโอนกรรมสั1ทธิ์1 3
所有権の譲渡

-

มาตรา ๔๕๘
กรรมส!ทธิ์!$ในทร�พย'ส!นท��ขายน��น ย�อัมโอันไป็ย�งผู้��ซื้�� อัต��งแต�ขณีะเม��อัได้�ท.าส�ญญาซื้�� อัขายก�น

1919 Ob.393 1925 458 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1538 [??] *[1583] Loi 3 Mars.1855 Japanese [176] 555 

German Contra.433 [??] [873, 929] English Indian Contact p.8 

Swiss [F.C.O.]199, 229 [S.C. 656, 714] Miscellaneous It.1448 
-

第 458条
売買の目的物の所有権は、売買契約が締結された時点より、当然に買主に移転する。

-

มาตรา ๔๕๙
ถึ�าส�ญญาซื้�� อัขายม�เง��อันไข หร�อัเง��อันเว่ลาบั�งค�บัไว่� ท�านว่�ากรรมส!ทธิ์!$ในทร�พย'ส!นย�งไม�โอันไป็

จนกว่�าการจะได้�เป็1 นไป็ตามเง��อันไข หร�อัถึ�งก.าหนด้เง��อันเว่ลาน��น
1919 Ob.394 1925 459 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1181, 1182] Japanese [127(I), 135(I)] 

German [158(I)] English *Sale of Goods Act 1(4) 

Swiss [S.O.151] Miscellaneous Egypt 268 
-

第 459条
売買契約に［停止］条件または履行期の定めが付されたときは、売買の目的物の所有権は、条件が成
就し、または履行期が到来するまで、移転しない。

-

มาตรา ๔๖๐
ในการซื้�� อัขายทร�พย'ส!นซื้��งม!ได้�ก.าหนด้ลงไว่�แน�นอันน��น ท�านว่�ากรรมส!ทธิ์!$ย�งไม�โอันไป็จนกว่�าจะได้�

หมาย หร�อัน�บั ช้��ง ตว่ง ว่�ด้ หร�อัค�ด้เล�อัก หร�อัท.าโด้ยว่!ธิ์�อั��นเพ��อัให�บั�งต�ว่ทร�พย'ส!นน��นอัอักเป็1 น
แน�นอันแล�ว่

ในการซื้�� อัขายทร�พย'ส!นเฉพาะส!�ง ถึ�าผู้��ขายย�งจะต�อังน�บั ช้��ง ตว่ง ว่�ด้ หร�อัท.าการอัย�างอั��น หร�อัท.า
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ส!�งหน��งส!�งใด้อั�นเก��ยว่แก�ทร�พย'ส!นเพ��อัให�ร��ก.าหนด้ราคาทร�พย'ส!นน��นแน�นอัน ท�านว่�ากรรมส!ทธิ์!$ย�งไม�
โอันไป็ย�งผู้��ซื้�� อัจนกว่�าการหร�อัส!�งน��นได้�ท.าแล�ว่

1919 Ob.395 1925 460 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1585 Japanese

German English *Sale of Goods Act 16, 18 rule 3 

Swiss Miscellaneous Egypt 268 
-

第 460条
I. 目的物を特定せずに締結した売買契約においては、［目的物として］目印を付け、個数を数え、もし
くは重量、嵩、長さを測定し、選別し、またはその他の特定方法を講じる時点まで、その所有権は移
転しない。

II. 特定物の売買において、その価額を確定するために、売主がなおも個数を数え、もしくは重量、嵩、
長さの測定その他の措置を講じ、または当該特定物に関する何らかの物の調達が必要なときは、その
措置や物の調達がなされるまで、［当該特定物の］所有権は買主に移転しない。

-

หมวด ๒
第二節

หน7าท$%แลัะคัวามร�บผิ1ดของผิ79ขาย
売主の義務と責任

สั"วนท$% ๑
第一款

การสั"งมอบ
納入義務

-

มาตรา ๔๖๑
ผู้��ขายจ.าต�อังส�งมอับัทร�พย'ส!นซื้��งขายน��นให�แก�ผู้��ซื้�� อั

1919 Ob.399 1925 461 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1063 [??] *[1603] Japanese [555] 

German 433[(I)] English Sale of Goods Act 27 

Swiss [S.O.184(I)] Miscellaneous
-

第 461条
売主は、売買の目的物を買主に引渡さねばならない。

-

มาตรา ๔๖๒
การส�งมอับัน��นจะท.าอัย�างหน��งอัย�างใด้ก1ได้�ส�ด้แต�ว่�าเป็1 นผู้ลให�ทร�พย'ส!นน��นไป็อัย��ในเง�� อัมม�อัขอังผู้��

ซื้�� อั
1919 Ob.400 1925 462 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1064-1067 [??] *[1604-1607] Japanese Com.283 [??] 

German Com.374, 376 [??] English

Swiss [F.C.O.]200, 201 Miscellaneous
-

第 462条
［売買の目的物の］引渡しの方法は、結果的に当該目的物が買主の支配の下に置かれることになれ
ば、如何なるものでも良い。

-

— 4 —



第三編 各種契約 第一章 売買

มาตรา ๔๖๓
ถึ�าในส�ญญาก.าหนด้ว่�าให�ส�งทร�พย'ส!นซื้��งขายน��นจากท��แห�งหน��งไป็ถึ�งอั�กแห�งหน��งไซื้ร� ท�านว่�าการส�ง

มอับัย�อัมส.าเร1จ เม��อัได้�ส�งมอับัทร�พย'ส!นน��นให�แก�ผู้��ขนส�ง
1919 Ob.401 1925 463 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 447[(I)] English *Sale of Goods Act 1893 32(I) 

Swiss [F.C.O.]203 Miscellaneous
-

第 463条
［売買］契約において、［売買の］目的物をある地点から他の地点へと送致することが約されたとき
は、［売主による］目的物の引渡し［義務］は、運送者にそれを引渡した時点で完了する。

-

มาตรา ๔๖๔
ค�าขนส�งทร�พย'ส!นซื้��งได้�ซื้�� อัขายก�นไป็ย�งท��แห�งอั��นนอักจากสถึานท��อั�นพ�งช้.าระหน��น��น ผู้��ซื้�� อัพ�งอัอัก

ใช้�
1919 Ob.402 1925 464 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1614 [??] Japanese

German [448(I)] English

Swiss *[S.O.189(I)] Miscellaneous It.1470; c/p Book II Sect.323 
-

第 464条
売買の目的物を履行地以外の場所に送致すべきときは、その費用は、買主が負担する。

-

มาตรา ๔๖๕
ในการซื้�� อัขายส�งหาร!มทร�พย'น��น

(๑) หากว่�าผู้��ขายส�งมอับัทร�พย'ส!นน�อัยกว่�าท��ได้�ส�ญญาไว่� ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจะป็� ด้เส�ยไม�ร�บัเอัาเลยก1ได้� แต�ถึ�าผู้��
ซื้�� อัร�บัเอัาทร�พย'ส!นน��นไว่� ผู้��ซื้�� อัก1ต�อังใช้�ราคาตามส�ว่น

(๒) หากว่�าผู้��ขายส�งมอับัทร�พย'ส!นมากกว่�าท��ได้�ส�ญญาไว่� ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจะร�บัเอัาทร�พย'ส!นน��นไว่�แต�เพ�ยงตาม
ส�ญญา และนอักกว่�าน��นป็� ด้เส�ยก1ได้� หร�อัจะป็� ด้เส�ยท��งหมด้ไม�ร�บัเอัาไว่�เลยก1ได้� ถึ�าผู้��ซื้�� อัร�บัเอัา
ทร�พย'ส!นอั�นเขาส�งมอับัเช้�นน��นไว่�ท��งหมด้ ผู้��ซื้�� อัก1ต�อังใช้�ราคาตามส�ว่น

(๓) หากว่�าผู้��ขายส�งมอับัทร�พย'ส!นตามท��ได้�ส�ญญาไว่� ระคนก�บัทร�พย'ส!นอัย�างอั��นอั�นม!ได้�รว่มอัย��ในข�อั
ส�ญญาไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจะร�บัเอัาทร�พย'ส!นไว่�แต�ตามส�ญญา และนอักกว่�าน��นป็� ด้เส�ยก1ได้� หร�อัจะป็� ด้
เส�ยท��งหมด้ก1ได้�

1919 - 1925 465 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1616] Japanese [563-565] 

German [459, 462, 465] English *[Sale of Goods Act 30(1),(2),(3)] 

Swiss [S.O.197, 205] Miscellaneous
-
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第 465条
動産の売買においては、次に掲げる規定に従う。

(1) 売主の引渡した目的物が約定された量に満たないときは、買主は、その受領を拒絶することができる。受領した
場合は、買主は、その割合に従って代金を［減額して］支払わなければならない。

(2) 売主の引渡した目的物が約定された量を超えるときは、買主はそのうち、約定された部分のみを受領し、それを
超える部分の受領を拒否することができる。引渡された物の全部を受領した場合は、買主は、その割合に従って

代金を［増額して］支払わなければならない。
(3) 売主が約定された目的物と共に、約定されていないその他の財物も引渡したときは、買主は、約定された目的物

のみを受領してそれ以外の物の受領を拒否するか、または全ての物の受領を拒否することができる。
-

มาตรา ๔๖๖
ในการซื้�� อัขายอัส�งหาร!มทร�พย'น��น หากว่�าได้�ระบั�จ.านว่นเน�� อัท��ท��งหมด้ไว่� และผู้��ขายส�งมอับั

ทร�พย'ส!นน�อัยหร�อัมากไป็กว่�าท��ได้�ส�ญญาไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจะป็� ด้เส�ย หร�อัจะร�บัเอัาไว่�และใช้�ราคาตาม
ส�ว่นก1ได้� ตามแต�จะเล�อัก

อัน��ง ถึ�าขาด้ตกบักพร�อังหร�อัล.� าจ.านว่นไม�เก!นกว่�าร�อัยละห�าแห�งเน�� อัท��ท��งหมด้อั�นได้�ระบั�ไว่�น��นไซื้ร� 
ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจ.าต�อังร�บัเอัาและใช้�ราคาตามส�ว่น แต�ว่�าผู้��ซื้�� อัอัาจจะเล!กส�ญญาเส�ยได้�ในเม��อัขาด้ตก
บักพร�อังหร�อัล.� าจ.านว่นถึ�งขนาด้ ซื้��งหากผู้��ซื้�� อัได้�ทราบัก�อันแล�ว่คงจะม!ได้�เข�าท.าส�ญญาน��น

1919 - 1925 466 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *[1617-1620] Japanese

German [468] English

Swiss [S.O.219] Miscellaneous French Juris 
-

第 466条
I. 不動産の売買において、契約に目的物の面積が明言されているにもかかわらず、売主が引渡した不動
産の面積がそれに満たないか、またはそれを超えるときは、買主は、その不動産の受領を拒否する
か、または受領した上で割合に従って代金を［減額もしくは増額して］支払うか、どちらかを選択す
ることができる。

II. なお、目的物たる不動産の不足分または超過分が契約に明記された面積の 100分の 5に満たない場合
は、買主は、それを受領した上で、その割合に従って代金を［減額もしくは増額して］支払わなけれ
ばならない。これに対して、不足または超過する割合が、もし予め知っていたなら当該売買契約を結
ばなかったであろう程度に及ぶ場合は、買主は、契約を解除することができる。

-

มาตรา ๔๖๗
ในข�อัร�บัผู้!ด้เพ��อัการท��ทร�พย'ขาด้ตกบักพร�อังหร�อัล.� าจ.านว่นน��น ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�น

ก.าหนด้ป็� หน��งน�บัแต�เว่ลาส�งมอับั
1919 - 1925 467 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1622 Japanese 564, 565 

German [477] English

Swiss [S.O.210] Miscellaneous It.1478 
-

第 467条
［売買の目的物たる］財物を引渡した時点から 1年を経過したときは、その量の不足分または超過分
の責任を理由に、［売主または買主に対する］訴えを提起することは［もはや］できない。

-
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มาตรา ๔๖๘
ถึ�าในส�ญญาไม�ม�ก.าหนด้เง��อันเว่ลาให�ใช้�ราคาไซื้ร� ผู้��ขายช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งทร�พย'ส!นท��ขายไว่�ได้�

จนกว่�าจะใช้�ราคา
1919 Ob.403 1925 468 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *[1612] Japanese

German English [Sale of Goods Act 41(1)(a),(b)] 

Swiss Miscellaneous
-

第 468条
売買契約において、代金の支払い期限が約定されていないときは、売主は、［買主より］代金の支払
いがある時点まで、売買の目的物を留置することができる。

-

มาตรา ๔๖๙
ถึ�าผู้��ซื้�� อัล�มละลายก�อันส�งมอับัทร�พย'ส!นก1ด้� หร�อัผู้��ซื้�� อัเป็1 นคนล�มละลายแล�ว่ในเว่ลาซื้�� อัขายโด้ยผู้��

ขายไม�ร��ก1ด้� หร�อัผู้��ซื้�� อักระท.าให�หล�กทร�พย'ท��ให�ไว่�เพ��อัป็ระก�นการใช้�เง!นน��นเส��อัมเส�ย หร�อัลด้น�อัยลงก1
ด้� ถึ�งแม�ในส�ญญาจะม�ก.าหนด้เง��อันเว่ลาให�ใช้�ราคา ผู้��ขายก1ช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งทร�พย'ส!นซื้��งขายไว่�ได้� 
เว่�นแต�ผู้��ซื้�� อัจะหาป็ระก�นท��สมคว่รให�ได้�

1919 Ob.404 1925 469 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1613 Japanese

German English [Sale of Goods Act 41(1)(c)] 

Swiss Miscellaneous
-

第 469条
売主が売買の目的物を引渡す以前に買主が破産したとき、売買の時点には買主が既に破産していた
が、売主がそれを知らなかったとき、代金支払いの担保として提供した財物を買主が滅失もしくは劣
化させたとき、これらのときには、たとえ［目的物の引渡時期と異なる］代金の支払い時期が約定さ
れていている場合であっても、売主は、その目的物を留置する権利がある。但し、買主が相当の担保
を提供できる場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๔๗๐
ถึ�าผู้��ซื้�� อัผู้!ด้น�ด้ ผู้��ขายซื้��งได้�ย�ด้หน�ว่งทร�พย'ส!นไว่�ตามมาตราท��งหลายท��กล�าว่มาอัาจจะใช้�ทางแก�ต�อั

ไป็น��  แทนทางแก�สาม�ญในการไม�ช้.าระหน�� ได้� ค�อัม�จด้หมายบัอักกล�าว่ไป็ย�งผู้��ซื้�� อัให�ใช้�ราคาก�บัท��งค�าจ�บั
จ�ายเก��ยว่การภายในเว่ลาอั�นคว่ร ซื้��งต�อังก.าหนด้ลงไว่�ในค.าบัอักกล�าว่น��นด้�ว่ย

ถึ�าผู้��ซื้�� อัละเลยเส�ยไม�ท.าตามค.าบัอักกล�าว่ ผู้��ขายอัาจน.าทร�พย'ส!นน��นอัอักขายทอัด้ตลาด้ได้�
1919 Ob.406 1925 470 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-
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第 470条
I. 買主が遅滞に陥った場合において、先行する条文［＝第 468条、第 469条］に基づいて売買の目的物
に対する留置権を行使した売主は、債務不履行に対する通常の救済方法に代えて、以下の方法を選択
することができる。すなわち、［売主は］相当の期間を定めて買主に代金および関連する費用の支払
いを、文書によって催告することができる。

II. 買主が［本条第 1項の催告に］応じることを怠ったときは、売主は、留置した目的物を競売に付すこ
とができる。

-

มาตรา ๔๗๑
เม��อัขายทอัด้ตลาด้ได้�เง!นเป็1 นจ.านว่นส�ทธิ์!เท�าใด้ ให�ผู้��ขายห�กเอัาจ.านว่นท��ค�างช้.าระแก�ตนเพ��อัราคา

และค�าจ�บัจ�ายเก��ยว่การน��นไว่� ถึ�าและย�งม�เง!นเหล�อั ก1ให�ส�งมอับัแก�ผู้��ซื้�� อัโด้ยพล�น
1919 Ob.407 1925 471 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 471条
［第 470条第 2項の］競売の純益から、売主は、売買代金のうち未払い分ならびに費用の償還分を払
い受ける。なお残金がある場合は、遅滞なくそれを買主に払い渡す。

-

สั"วนท$% ๒
第二款

คัวามร�บผิ1ดเพ�%อชำ�าร;ดบกพร"อง
瑕疵担保責任

-

มาตรา ๔๗๒
ในกรณี�ท��ทร�พย'ส!นซื้��งขายน��นช้.าร�ด้บักพร�อังอัย�างหน��งอัย�างใด้อั�นเป็1 นเหต�ให�เส��อัมราคาหร�อัเส��อัม

คว่ามเหมาะสมแก�ป็ระโยช้น'อั�นม��งจะใช้�เป็1 นป็กต!ก1ด้� ป็ระโยช้น'ท��ม��งหมายโด้ยส�ญญาก1ด้� ท�านว่�าผู้��ขาย
ต�อังร�บัผู้!ด้

คว่ามท��กล�าว่มาในมาตราน��ย�อัมใช้�ได้� ท��งท��ผู้��ขายร��อัย��แล�ว่หร�อัไม�ร��ว่�าคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังม�อัย��
1919 Ob.408 1925 472 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1641 -1647 Japanese 566, 570 

German *459, 467 English Sale of Goods Act 14, 53 

Swiss [S.O.197] Miscellaneous It.1498, 1500, 1501-1504 
-

第 472条
I. 売買の目的物に何らかの瑕疵があり、そのためにその物の［経済的］価値が減少し、またはその物の
使用における通常の効用もしくは契約で［殊に］意図された効用にとっての適性が減少した場合は、
売主は、その責任を負わなければならない。

II. 本条［第 1項］は、売主がその瑕疵の存在を知っていたか否かにかかわらず、これを適用する。
-

มาตรา ๔๗๓
ผู้��ขายย�อัมไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ในกรณี�ด้��งจะกล�าว่ต�อัไป็น��  ค�อั

(๑) ถึ�าผู้��ซื้�� อัได้�ร��อัย��แล�ว่แต�ในเว่ลาซื้�� อัขายว่�าม�คว่ามช้.าร�ด้บักพร�อัง หร�อัคว่รจะได้�ร��เช้�นน��น หากได้�ใช้�คว่าม
ระม�ด้ระว่�งอั�นจะพ�งคาด้หมายได้�แต�ว่!ญญู�ช้น
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(๒) ถึ�าคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังน��น เป็1 นอั�นเห1นป็ระจ�กษ์'แล�ว่ในเว่ลาส�งมอับั และผู้��ซื้�� อัร�บัเอัาทร�พย'ส!นน��นไว่�
โด้ยม!ได้�อั!ด้เอั�� อัน

(๓) ถึ�าทร�พย'ส!นน��นได้�ขายทอัด้ตลาด้
1919 Ob.409 1925 473 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1642 Japanese [570] 

German *460, [461,] 464 English Sale of Goods Act 14(2) [??] 

Swiss [F.C.O.]245 [S.O.200, 234] Miscellaneous
-

第 473条
次に掲げる場合においては、売主は、［第 472条に規定された］責任を負わなくてもよい。

(1) 買主が［売買の目的物に］瑕疵のあることを、売買の時点において既に知っていた場合、または良識ある個人に
期待される注意を払っていれば知り得たはずであった場合。

(2) ［売主が売買の目的物を］引渡した時点で瑕疵の存在が既に明白に認められ、且つ［それにもかかわらず］買主
が何の躊躇もせずに、それを受領した場合。

(3) 競売による売買の場合。
-

มาตรา ๔๗๔
ในข�อัร�บัผู้!ด้เพ��อัช้.าร�ด้บักพร�อังน��น ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นเว่ลาป็� หน��งน�บัแต�เว่ลาท��ได้�พบัเห1น

คว่ามช้.าร�ด้บักพร�อัง
1919 Ob.410 1925 474 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1648 Japanese *[564, 565] 

German 477 English

Swiss [F.C.O.]257-259 [S.O.210] Miscellaneous It.1505 
-

第 474条
［売買の目的物の］瑕疵に対する責任に基づく訴えは、当該瑕疵が発見された時点から 1年を経過し
たときは、もはや提起することができない。

-

สั"วนท$% ๓
第三款

คัวามร�บผิ1ดการรอนสั1ทธิ์1
権利の追奪に対する責任

-

มาตรา ๔๗๕
หากว่�าม�บั�คคลผู้��ใด้มาก�อัการรบักว่นข�ด้ส!ทธิ์!ขอังผู้��ซื้�� อัในอั�นจะครอังทร�พย'ส!นโด้ยป็กต!ส�ข เพราะ

บั�คคลผู้��น��นม�ส!ทธิ์!เหน�อัทร�พย'ส!นท��ได้�ซื้�� อัขายก�นน��นอัย��ในเว่ลาซื้�� อัขายก1ด้� เพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ขายก1ด้� 
ท�านว่�าผู้��ขายจะต�อังร�บัผู้!ด้ในผู้ลอั�นน��น

1919 Ob.412 1925 475 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1626,] 1628 [??] [, 1638] Japanese [560, 561, 563, 566, 567] 

German [434, 440] English [Sale of Goods Act 12] 

Swiss *[S.O.192(I)] Miscellaneous Plan.II No.1492 
-
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第 475条
売買の時点において既に、売買の目的物の上に権利を有していたことを理由として、または売主の責
任［＝売主が当該目的物上に権利を有していないこと］を理由として、買主の権利を争い、その物の
平穏な占有を妨害する［第三］者がいるときは、売主は、その［妨害に対する］責任を負わなければ
ならない。

-

มาตรา ๔๗๖
ถึ�าส!ทธิ์!ขอังผู้��ก�อัการรบักว่นน��นผู้��ซื้�� อัร��อัย��แล�ว่ในเว่ลาซื้�� อัขาย ท�านว่�าผู้��ขายไม�ต�อังร�บัผู้!ด้

1919 Ob.413 1925 476 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1626 [??] Japanese [560, 561,] 566, 567 

German 434 [439(I)] English Sale of Goods Act 12(2&3) 

Swiss [F.C.O.]235 *[S.O.192(II)] Miscellaneous
-

第 476条
買主が［第 475条の］妨害者の権利［の存在］を売買の時点で既に知っていたときは、売主は、その
［妨害に対する］責任を負わなくてもよい。

-

มาตรา ๔๗๗
เม��อัใด้การรบักว่นข�ด้ส!ทธิ์!น��นเก!ด้เป็1 นคด้�ข��นระหว่�างผู้��ซื้�� อัก�บับั�คคลภายนอัก ผู้��ซื้�� อัช้อับัท��จะขอัให�

ศาลเร�ยกผู้��ขายเข�าเป็1 นจ.าเลยร�ว่มหร�อัเป็1 นโจทก'ร�ว่มก�บัผู้��ซื้�� อัในคด้�น��นได้� เพ��อัศาลจะได้�ว่!น!จฉ�ยช้��ขาด้
ข�อัพ!พาทระหว่�างผู้��เป็1 นค��กรณี�ท��งหลายรว่มไป็เป็1 นคด้�เด้�ยว่ก�น

1919 Ob.414 1925 477 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1640 [??] Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]238 [S.O.193(I)] Miscellaneous
-

第 477条
［買主の権利行使に対する］妨害が買主と［その権利を争う］第三者との訴訟事件に発展したとき
は、買主は、売主を被告側または原告側の共同訴訟人として参加させ、以て当事者間の争点全てを単
一の訴訟手続きで裁決するよう［受訴］裁判所に請求することができる。

-

มาตรา ๔๗๘
ถึ�าผู้��ขายเห1นเป็1 นการสมคว่ร จะสอัด้เข�าไป็ในคด้�เพ��อัป็ฏิ!เสธิ์การเร�ยกร�อังขอังบั�คคลภายนอัก ก1

ช้อับัท��จะท.าได้�ด้�ว่ย
1919 Ob.415 1925 478 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 478条
売主は、［自らの意思で］相当と判断したときは、［買主の権利を争う］第三者の請求を争うために
［買主の共同訴訟人として］訴訟に参加することができる。

-

— 10 —



第三編 各種契約 第一章 売買

มาตรา ๔๗๙
ถึ�าทร�พย'ส!นซื้��งซื้�� อัขายก�นหล�ด้ไป็จากผู้��ซื้�� อัท��งหมด้หร�อัแต�บัางส�ว่น เพราะเหต�การณี'รอันส!ทธิ์!ก1ด้� 

หร�อั[ถึ�า]ว่�าทร�พย'ส!นน��นตกอัย��ในบั�งค�บัแห�งส!ทธิ์!อัย�างหน��งอัย�างใด้ ซื้��งเป็1 นเหต�ให�เส��อัมราคาหร�อัเส��อัม
คว่ามเหมาะสมแก�การท��จะใช้� หร�อัเส��อัมคว่ามสะด้ว่กในการใช้�สอัย หร�อัเส��อัมป็ระโยช้น'อั�นพ�งได้�แต�
ทร�พย'ส!นน��น และซื้��งผู้��ซื้�� อัหาได้�ร��ในเว่ลาซื้�� อัขายไม�ก1ด้� ท�านว่�าผู้��ขายต�อังร�บัผู้!ด้

1919 Ob.417, 418 1925 479 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1626, 1638 Japanese [560, 561, 563, ] 566, 567 

German 440 English [Sale of Goods Act 12] 

Swiss *[F.C.O.241, 242; S.O.195, 196] Miscellaneous Plan.II No.1486, 1487 
-

第 479条
買主が［第三者が有する権利の故に］売買の目的物に対する権利を追奪され、その物の全部または一
部を喪失したときは、売主は、その責任を負わなければならない。目的物上に［第三者の有する］権
利が成立しているために、その［経済的］価値、その物の使用の適性もしくは利便性または効用が減
少したときも、売買の時点で買主には［第三者の権利の存することを］知り得なかった場合に限り、
同様である。

-

มาตรา ๔๘๐
ถึ�าอัส�งหาร!มทร�พย'ต�อังศาลแสด้งว่�าตกอัย��ในบั�งค�บัแห�งภารจ.ายอัมโด้ยกฎหมายไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ขาย

ไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ เว่�นไว่�แต�ผู้��ขายจะได้�ร�บัรอังไว่�ในส�ญญาว่�าทร�พย'ส!นน��นป็ลอัด้จากภารจ.ายอัมอัย�างใด้ๆ 
ท��งส!�น หร�อัป็ลอัด้จากภารจ.ายอัมอั�นน��น

1919 Ob.419 1925 480 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 480条
［売買の目的物たる］不動産が、［売買の後に］法定地役権を負担すべき旨の裁判所の判決を受けた
ときは、売主は、その責任を負わなくてもよい。但し、売主が契約中で、目的物たる不動産に何らの
地役権も成立していないこと、または当該地役権の存在しないことを保証していたときは、その限り
でない。

-

มาตรา ๔๘๑
ถึ�าผู้��ขายไม�ได้�เป็1 นค��คว่ามในคด้�เด้!ม หร�อัถึ�าผู้��ซื้�� อัได้�ป็ระน�ป็ระนอัมยอัมคว่ามก�บับั�คคลภายนอัก 

หร�อัยอัมตามท��บั�คคลภายนอักเร�ยกร�อังไซื้ร� ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังคด้�ในข�อัร�บัผู้!ด้เพ��อัการรอันส!ทธิ์!เม��อั
พ�นก.าหนด้สามเด้�อันน�บัแต�ว่�นค.าพ!พากษ์าในคด้�เด้!มถึ�งท��ส�ด้ หร�อัน�บัแต�ว่�นป็ระน�ป็ระนอัมยอัมคว่าม 
หร�อัว่�นท��ยอัมตามบั�คคลภายนอักเร�ยกร�อังน��น

1919 Ob.421 1925 481 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 481条
売主が本訴の訴訟当事者でない場合、または買主が［その権利を争う］第三者と［裁判上の］和解を
締結し、もしくはその主張を容認した場合において、本訴の確定判決の日、和解締結の日、もしくは
［第三者の主張の］容認の日から起算して 3か月が経過したときは、［買主は、］権利が追奪された
ことの責任に基づいて［売主を］訴えることはもはや許されない。

-

มาตรา ๔๘๒
ผู้��ขายไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ในการรอันส!ทธิ์!เม��อักรณี�เป็1 นด้��งกล�าว่ต�อัไป็น��  ค�อั

(๑) ถึ�าไม�ม�การฟ� อังคด้� และผู้��ขายพ!ส�จน'ได้�ว่�าส!ทธิ์!ขอังผู้��ซื้�� อัได้�ศ�นย'ไป็โด้ยคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ซื้�� อัเอัง หร�อั
(๒) ถึ�าผู้��ซื้�� อัไม�ได้�เร�ยกผู้��ขายเข�ามาในคด้� และผู้��ขายพ!ส�จน'ได้�ว่�าถึ�าได้�เร�ยกเข�ามา[ใน]คด้� ฝ่� ายผู้��ซื้�� อัจะช้ะนะ 

หร�อั
(๓) ถึ�าผู้��ขายได้�เข�ามาในคด้� แต�ศาลได้�ยกค.าเร�ยกร�อังขอังผู้��ซื้�� อัเส�ยเพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ซื้�� อัเอัง
แต�ถึ�งกรณี�จะเป็1 นอัย�างไรก1ด้� ถึ�าผู้��ขายถึ�กศาลหมายเร�ยกให�เข�ามาในคด้�และไม�ยอัมเข�าว่�าคด้�ร�ว่ม

เป็1 นจ.าเลยหร�อัร�ว่มเป็1 นโจทก'ก�บัผู้��ซื้�� อัไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ขายคงต�อังร�บัผู้!ด้
1919 Ob.422 1925 482 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1640 Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.] 239, 240 Miscellaneous
-

第 482条
I. 次に掲げる場合においては、売主は、［買主が］権利を追奪されたことの責任を負わなくてもよい。

(1) ［買主からの］訴えの提起がなく、且つ、買主が権利を喪失したことには買主自身に責任があることを、売主が
証明できる場合。

(2) 買主が売主に対して訴訟への参加を要請せず、且つ、もし売主が訴訟へ参加していたならば、買主が勝訴してい
たであろうことを、売主が証明できる場合。

(3) 売主も訴訟へ参加したが、［権利を喪失したことには］買主自身に責任があることを理由に、裁判所が買主の訴
えを棄却した場合。

II. 如何なる場合であれ、裁判所が売主に対して、買主と共に、原告側もしくは被告側共同訴訟人として
訴訟へ参加することを要請したにもかかわらず、売主がそれを拒否したときは、売主は、［買主が敗
訴した場合には、権利追奪の］責任を負わなければならない。

-

สั"วนท$% ๔
第四款

ข7อสั�ญญาว"าจะไม"ต7องร�บผิ1ด
免責条項

-

มาตรา ๔๘๓
ค��ส�ญญาซื้�� อัขายจะตกลงก�นว่�าผู้��ขายจะไม�ต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังหร�อัเพ��อัการรอันส!ทธิ์!

ก1ได้�
1919 Ob.423 1925 483 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1627, 1628 Japanese [572] 

German [443,] 572 [??] English

Swiss [S.O.192(III), 199] Miscellaneous It.1483, 1500 
-

第 483条
売買契約の当事者は、［売買の目的物の］瑕疵または［買主からの］権利追奪に対する売主の責任の
免責を合意することができる。

-

มาตรา ๔๘๔
ข�อัส�ญญาว่�าจะไม�ต�อังร�บัผู้!ด้น��น ย�อัมไม�ค��มผู้��ขายให�พ�นจากการต�อังส�งเง!นค�นตามราคา เว่�นแต�จะ

ได้�ระบั�ไว่�เป็1 นอัย�างอั��น
1919 Ob.424 1925 484 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1629 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous It.1458; Plan. II No.1520 
-

第 484条
［第 483条に基づく売主の］免責条項は、売主の［売買］代金返還義務をも免除するものではない。
但し、別段の合意のある場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๔๘๕
ข�อัส�ญญาว่�าจะไม�ต�อังร�บัผู้!ด้น��น ไม�อัาจค��มคว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขายในผู้ลขอังการอั�นผู้��ขายได้�กระท.า

ไป็เอัง หร�อัผู้ลแห�งข�อัคว่ามจร!งอั�นผู้��ขายได้�ร��อัย��แล�ว่และป็กป็! ด้เส�ย
1919 Ob.425 1925 485 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1628 Japanese *572 

German 443, 446 [??] English

Swiss [F.C.O.]237, 244 [S.O.192(III), 199] Miscellaneous It.1484; Baudry XIX p.415 
-

第 485条
［第 483条に基づく売主の］免責条項は、売主自らが［故意に］なした行為の結果、ならびに［売買
の時点で］既に売主には知れていたにもかかわらず秘匿していた事情の結果に対する責任をも免除す
るものではない。

-

หมวด ๓
第三節

หน7าท$%ของผิ79ซื้��อ
買主の義務

-

มาตรา ๔๘๖
ผู้��ซื้�� อัจ.าต�อังร�บัมอับัทร�พย'ส!นท��ตนได้�ร�บัซื้�� อัและใช้�ราคาตามข�อัส�ญญาซื้�� อัขาย

1919 Ob.426 1925 486 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1650 Japanese Com. 286 

German 433[(II)]; Com. 373 [??] English Sale of Goods Act 27 

Swiss [F.C.O.260; S.O.184(I)] Miscellaneous Laksana Betset Sect.99 
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-

第 486条
買主は、自らが買い取りを承諾した財物が提供されたときは、それを受領し、且つ売買契約で約定さ
れた代金を支払わなければならない。

-

มาตรา ๔๘๗
อั�นราคาทร�พย'ส!นท��ขายน��น จะก.าหนด้ลงไว่�ในส�ญญาก1ได้� หร�อัจะป็ล�อัยไป็ให�ก.าหนด้ก�นด้�ว่ยว่!ธิ์�

อัย�างใด้อัย�างหน��งด้��งได้�ตกลงก�นไว่�ในส�ญญาน��นก1ได้� หร�อัจะถึ�อัเอัาตามทางการท��ค��ส�ญญาป็ระพฤต!ต�อั
ก�นอัย��น��นก1ได้�

ถึ�าราคาม!ได้�ก.าหนด้เด้1ด้ขาด้อัย�างใด้ด้��งว่�ามาน��นไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจะต�อังใช้�ราคาตามสมคว่ร
1919 Ob.427 1925 487 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1591, 1592 Japanese

German English *Sale of Goods Act 8, 9 

Swiss [F.C.O.]261 [S.O.184(III)] Miscellaneous It.1454 
-

第 487条
I. 売買の目的物の代金は、売買契約中にその価額を約定することも、［価額自体は］約定せずとも契約
中に合意した何らかの方法によって定めることとすることもでき、また、［当該契約中に約定せずと
も］契約当事者同士が平素より実践する［何らかの］行為に従って定めることもできる。

II. ［本条第 1項に］掲げるような方法による代価の規定が全く欠けるときは、買主は、相当の価額を代
金として支払わなければならない。

-

มาตรา ๔๘๘
ถึ�าผู้��ซื้�� อัพบัเห1นคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังในทร�พย'ส!นซื้��งตนได้�ร�บัซื้�� อั ผู้��ซื้�� อัช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งราคาท��ย�ง

ไม�ได้�ช้.าระไว่�ได้�ท��งหมด้หร�อัแต�บัางส�ว่น เว่�นแต�ผู้��ขายจะหาป็ระก�นท��สมคว่รให�ได้�
1919 Ob.411 1925 488 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 576 

German 478 [??]; Com. 369 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 488条
［売買の目的物を受領した後、］買い受けた財物に瑕疵のあることを発見したときは、買主は、未払
い代金の全部または一部を留置する権利を有する。但し、売主が相当の担保を提供し得る場合は、そ
の限りでない。

-

มาตรา ๔๘๙
ถึ�าผู้��ซื้�� อัถึ�กผู้��ร �บัจ.านอังหร�อับั�คคลผู้��เร�ยกร�อังเอัาทร�พย'ส!นท��ขายน��นข��ว่�าจะฟ� อังเป็1 นคด้�ข��นก1ด้� หร�อัม�

เหต�อั�นคว่รเช้��อัว่�าจะถึ�กข��เช้�นน��นก1ด้� ผู้��ซื้�� อัก1ช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งราคาไว่�ท��งหมด้หร�อับัางส�ว่นได้�ด้�จก�น
จนกว่�าผู้��ขายจะได้�บั.าบั�ด้ภ�ยอั�นน��นให�ส!�นไป็ หร�อัจนกว่�าผู้��ขายจะหาป็ระก�นท��สมคว่รให�ได้�

1919 Ob.420 1925 489 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1653 Japanese 576 

German [321] English

Swiss Miscellaneous
-

第 489条
売買の目的物たる財物の上に抵当権を有する者、もしくはその物の引渡しを請求する［その他の］第
三者がいる場合において、買主がそれらの者から訴えを提起するとの威圧を受けたとき、またはその
ような威圧を受けるであろうと信ずべき事由のあるときは、買主は、売主がそのような虞を解消し、
または相当の担保を提供できるまで、売買代金の全部または一部を留置することができる。

-

มาตรา ๔๙๐
ถึ�าได้�ก.าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�ส�งมอับัทร�พย'ส!นซื้��งขายน��นเว่ลาใด้ ท�านให�ส�นน!ษ์ฐานไว่�ก�อันว่�าเว่ลาอั�น

เด้�ยว่ก�นน��นเอังเป็1 นเว่ลาก.าหนด้ใช้�ราคา
1919 - 1925 490 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1651] Japanese *573 

German [322(I), 452] English

Swiss [S.O.184(II), 213(I)] Miscellaneous
-

第 490条
売買の目的物を引渡すべき期限が定められているときは、その期限の定めは、同時に代金支払いの期
限と推定される。

-

หมวด ๔
第四節

การซื้��อขายฉะเพาะบางอย"าง
特殊の売買

สั"วนท$% ๑
第一款

ขายฝาก
買戻し特約付き売買

-

มาตรา ๔๙๑
อั�นว่�าขายฝ่ากน��น ค�อัส�ญญาซื้�� อัขายซื้��งกรรมส!ทธิ์!$ในทร�พย'ส!นตกไป็ย�งผู้��ซื้�� อั โด้ยม�ข�อัตกลงก�นว่�าผู้��

ขายอัาจไถึ�ทร�พย'น��นค�นได้�
1919 Ob.429 1925 491 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1659 Japanese 579 

German [497(I)] English

Swiss [S.O.216] Miscellaneous It.1515 
-

第 491条
買戻し特約付き売買とは、売主に売買の目的物を買い戻す権利のあることを合意しつつ、その物の所
有権を買主に移転する売買契約をいう。

-

มาตรา ๔๙๒
ทร�พย'ส!นซื้��งขายฝ่ากน��น ถึ�าไถึ�ภายในเว่ลาท��ก.าหนด้ในส�ญญาก1ด้� หร�อัภายในเว่ลาท��กฎหมาย

ก.าหนด้ไว่�ก1ด้� ท�านให�ถึ�อัเป็1 นอั�นว่�ากรรมส!ทธิ์!$ไม�เคยตกไป็แก�ผู้��ซื้�� อัเลย
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1919 Ob.430 1925 492 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1673(II) [??] Japanese *[579] 

German English

Swiss Miscellaneous Plan.II No. 1582 
-

第 492条
売主が契約で合意され、または法律で規定された期間内に目的物を買戻したときは、その物の所有権
は、初めより買主に移転しなかったものとみなす。

-

มาตรา ๔๙๓
ในการขายฝ่าก ค��ส�ญญาตกลงก�นไม�ให�ผู้��ซื้�� อัจ.าหน�ายทร�พย'ส!นซื้��งขายฝ่ากก1ได้� ถึ�าและผู้��ซื้�� อั

จ.าหน�ายทร�พย'ส!นน��นฝ่� าฝ่� นส�ญญาไซื้ร� ก1ต�อังร�บัผู้!ด้ต�อัผู้��ขายในคว่ามเส�ยหายใด้ๆ อั�นเก!ด้แต�การน��น
1919 Ob.431 1925 493 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 493条
買戻し特約付き売買契約の当事者は、買主に目的物の転売を禁ずることを合意することができる。こ
の合意に反して目的物を転売したときは、買主は、この行為によって売主が被った損害を賠償する責
任を負わなければならない。

-

มาตรา ๔๙๔
ท�านห�ามม!ให�ใช้�ส!ทธิ์!ไถึ�ทร�พย'ส!นซื้��งขายฝ่ากเม��อัพ�นเว่ลาด้��งจะกล�าว่ต�อัไป็น��

(๑) ถึ�าเป็1 นอัส�งหาร!มทร�พย' ก.าหนด้ส!บัป็� น�บัแต�เว่ลาซื้�� อัขาย
(๒) ถึ�าเป็1 นส�งหาร!มทร�พย' ก.าหนด้สามป็� น�บัแต�เว่ลาซื้�� อัขาย

1919 Ob.433 1925 494 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1660[(I)] Japanese 580[(I) Sent.1] 

German *503 English

Swiss Miscellaneous It.516; Mortgage Act 118 S.6; Laksana Betset 50 
-

第 494条
買戻し権は、次に掲げる期間を経過したときは、もはやそれを行使することが許されない。

(1) ［目的物が］不動産の場合は、売買の時点より 10年を経過したとき。

(2) ［目的物が］動産の場合は、売買の時点より 3年を経過したとき。
-

มาตรา ๔๙๕
ถึ�าในส�ญญาม�ก.าหนด้เว่ลาไถึ�เก!นไป็กว่�าน��น ท�านให�ลด้ลงมาเป็1 นส!บัป็� และสามป็� ตามป็ระเภททร�พย'

1919 Ob.434 1925 495 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *[1660(II),] 1661 [??] Japanese [580(I) Sent.2,] 581 [??] 

German English

Swiss Miscellaneous It.1517; Mortgage Act 118 S.6 
-

第 495条
契約内に約定された買戻し期間が［第 494条に規定された長さを］超えるときは、それを、目的物の
種類に応じて［不動産の場合は］10年に、［動産の場合は］3年にそれぞれ短縮する。

-

มาตรา ๔๙๖
ถึ�าในส�ญญาม�ก.าหนด้เว่ลาไถึ�ต.�ากว่�าส!บัป็� หร�อัสามป็� ไซื้ร� ท�านว่�าหาอัาจจะขยายเว่ลาน��นในภายหล�ง

ได้�ไม�
1919 Ob.435 1925 496 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1661,] 5061 [??] Japanese *580[(II)] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 496条
契約内に約定された買戻し期間が［第 494条に規定された、不動産の場合の］10年、または［動産の
場合の］3年に満たないときは、それを、事後に延長することは許されない。

-

มาตรา ๔๙๗
ส!ทธิ์!ในการไถึ�ทร�พย'ส!นน��น จะพ�งใช้�ได้�แต�บั�คคลเหล�าน��  ค�อั

(๑) ผู้��ขายเด้!ม หร�อัทายาทขอังผู้��ขายเด้!ม หร�อั
(๒) ผู้��ร�บัโอันส!ทธิ์!น��น หร�อั
(๓) บั�คคลซื้��งในส�ญญายอัมไว่�โด้ยฉะเพาะว่�าให�เป็1 นผู้��ไถึ�ได้�

1919 Ob.436 1925 497 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Dika 289/119; 542/121; 134/124; 252/125; 
Contra. Plan.II 1576 

-

第 497条
買戻し権は、次に掲げる者のみがこれを行使することができる。即ち、

(1) 元来の売主、およびその相続人、または
(2) この権利を譲り受けた者、または
(3) 契約内に、買戻し権者として特に指定された者。

-

มาตรา ๔๙๘
ส!ทธิ์!ในการไถึ�ทร�พย'ส!น จะพ�งใช้�ได้�ฉะเพาะต�อับั�คคลเหล�าน��  ค�อั 

(๑) ผู้��ซื้�� อัเด้!ม หร�อัทายาทขอังผู้��ซื้�� อัเด้!ม หร�อั
(๒) ผู้��ร�บัโอันทร�พย'ส!น หร�อัร�บัโอันส!ทธิ์!เหน�อัทร�พย'ส!นน��น แต�ในข�อัน��ถึ�าเป็1 นส�งหาร!มทร�พย'จะใช้�ส!ทธิ์!ได้�

ต�อัเม��อัผู้��ร �บัโอันได้�ร��ในเว่ลาโอัน ว่�าทร�พย'ส!นตกอัย��ในบั�งค�บัแห�งส!ทธิ์!ไถึ�ค�น
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1919 Ob.437 1925 498 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1664 Japanese [581(I)] 

German English

Swiss Miscellaneous Egypt 343; Plan.II No. 2398 
-

第 498条
買戻し権は、特に次に掲げる者に対してのみ、これを行使することができる。即ち、

(1) 元来の買主、およびその相続人、または
(2) ［買戻し権の目的物たる］財物を譲り受けた者、およびこの物の上に［何らかの］権利の設定を受けた者。但

し、［目的物が］動産の場合には、［その財物またはその上の権利の］譲受人が、譲受けの時点で［その物が］

買戻し権を負担する事実を知っていたときに限る。
-

มาตรา ๔๙๙
ส!นไถึ�น��น ถึ�าไม�ได้�ก.าหนด้ก�นไว่�ว่�าเท�าใด้ไซื้ร� ท�านให�ไถึ�ตามราคาท��ขายฝ่าก

1919 Ob.438 1925 499 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1673[(I)] Japanese 579 

German *497[(II)] English

Swiss Miscellaneous It.1528 
-

第 499条
買戻し代金の価額が合意されていないときは、売渡しの価額をもって買戻しの価額とする。

-

มาตรา ๕๐๐
ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมการขายฝ่ากซื้��งผู้��ซื้�� อัได้�อัอักไป็น��น ผู้��ไถึ�ต�อังใช้�ให�แก�ผู้��ซื้�� อัพร�อัมก�บัส!นไถึ�
ส�ว่นค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมการไถึ�ทร�พย'น��น ผู้��ไถึ�พ�งอัอักใช้�

1919 Ob.439 1925 500 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1673[(I)] Japanese [583] 

German [500] English

Swiss Miscellaneous It.1528 
-

第 500条
I. 買戻し特約付き売買契約［において、売渡しの際］に、買主が出捐した手数料は、買戻し人が買戻し
代金の支払いと同時に、買主に償還しなければならない。

II. 手数料のうち、買戻しに要する部分は、買戻し人がこれを負担しなければならない。
-

มาตรา ๕๐๑
ทร�พย'ส!นซื้��งไถึ�น��น ท�านว่�าต�อังส�งค�นตามสภาพท��เป็1 นอัย��ในเว่ลาไถึ� แต�ถึ�าหากว่�าทร�พย'ส!นน��นถึ�ก

ท.าลายหร�อัท.าให�เส��อัมเส�ยไป็เพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ซื้�� อัไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ซื้�� อัจะต�อังใช้�ค�าส!นไหมทด้แทน
1919 Ob.440 1925 501 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 492 [??]  [498] English

Swiss Miscellaneous Baudry XIX No.652 
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-

第 501条
買戻しの目的物は、買戻しの時点での現状のまま、引き渡さねばならない。但し、買主の責めに帰す
べき事由によってそれが滅失し、または劣化したときは、買主は、その損害を賠償しなければならな
い。

-

มาตรา ๕๐๒
ทร�พย'ส!นซื้��งไถึ�น��น ท�านว่�าบั�คคลผู้��ไถึ�ย�อัมได้�ร�บัค�นไป็โด้ยป็ลอัด้จากส!ทธิ์!ใด้ๆ ซื้��งผู้��ซื้�� อัเด้!ม หร�อั

ทายาท หร�อัผู้��ร �บัโอันจากผู้��ซื้�� อัเด้!มก�อัให�เก!ด้ข��นก�อันเว่ลาไถึ�
ถึ�าว่�าเช้�าทร�พย'ส!นท��อัย��ในระหว่�างขายฝ่าก อั�นได้�จด้ทะเบั�ยนเช้�าต�อัพน�กงานเจ�าหน�าท��แล�ว่ไซื้ร� 

ท�านว่�าการเช้�าน��น หากม!ได้�ท.าข��นเพ��อัจะให�เส�ยหายแก�ผู้��ขาย ก.าหนด้เว่ลาเช้�าย�งคงม�เหล�อัอัย��อั�กเพ�ยง
ใด้ ก1ให�คงเป็1 นอั�นสมบั�รณี'อัย��เพ�ยงน��น แต�ม!ให�เก!นกว่�าป็� หน��ง

1919 Ob.441 1925 502 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1673[(II)] Japanese 581[(II)] 

German 499 English

Swiss Miscellaneous
-

第 502条
I. 買戻しの目的物は、元来の買主、その相続人、もしくは元来の買主からの転得者が買戻しに先だって
その目的物の上に設定した権利を全て消去した上で、買戻し人に引き渡されねばならない。

II. 買戻し特約付き売買の契約期間中にその目的物が賃貸され、その賃貸契約が登記係官の下で［適正
に］登記されている場合において、その賃貸借が売主に対する詐害行為を目的にしたものでないとき
は、［買戻しの時点で］有効期間がなおどの程度残留するかにかかわらず、その賃貸借は、［買戻し
後も］１年を超えない限度で、その効力を保有する。

-

สั"วนท$% ๒
第二款

ขายตามต�วอย"าง ขายตามคั�าพรรณนา ขายเผิ�%อชำอบ
見本売買・品書き売買・試用売買

-

มาตรา ๕๐๓
ในการขายตามต�ว่อัย�างน��น ผู้��ขายจ.าต�อังส�งมอับัทร�พย'ส!นให�ตรงตามต�ว่อัย�าง
ในการขายตามค.าพรรณีนา ผู้��ขายจ.าต�อังส�งมอับัทร�พย'ส!นให�ตรงตามค.าพรรณีนา

1919 Ob.442(I) 1925 503 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Com.290 

German [494] English Sale of Goods Act [13,] 15 

Swiss [F.C.O.]267, 268 [S.O.222] Miscellaneous
-

第 503条
I. 見本売買においては、売主は、見本通りの財物を引渡さねばならない。

II. 品書き売買［もしくは銘柄売買］においては、売主は、品書き［もしくは仕様書］通りの財物を引渡
さねばならない。

-

มาตรา ๕๐๔
ในข�อัร�บัผู้!ด้เพ��อัการส�งขอังไม�ตรงตามต�ว่อัย�างหร�อัไม�ตรงตามค.าพรรณีนาน��น ท�านห�ามม!ให�ฟ� อัง

— 19 —



第三編 各種契約 第一章 売買

คด้�เม��อัพ�นก.าหนด้ป็� หน��งน�บัแต�เว่ลาส�งมอับั
1919 Ob.443 1925 504 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Tun.762 
-

第 504条
見本または品書き［もしくは仕様書］と違う財物を引渡した場合の責任に関しては、その物を発送し
た時点から 1年を徒過したときは、もはや訴えを提起することができない。

-

มาตรา ๕๐๕
อั�นว่�าขายเผู้��อัช้อับัน��น ค�อัการซื้�� อัขายก�นโด้ยม�เง��อันไขว่�าให�ผู้��ซื้�� อัได้�ม�โอักาสตรว่จด้�ทร�พย'ส!นก�อัน

ร�บัซื้�� อั
1919 Ob.444 1925 505 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1587, 1588 Japanese

German 495; Com.375 [??] English

Swiss [F.C.O.] 204 [??], 269 [S.O.223-225] Miscellaneous Tun.681, 688; It.1452, 1453 
-

第 505条
試用売買とは、買取り前に、目的物の品定め［検査］をする機会を買主に与えることを条件に締結さ
れる売買契約をいう。

-

มาตรา ๕๐๖
การตรว่จด้�ทร�พย'ส!นน��น ถึ�าไม�ได้�ก.าหนด้เว่ลาก�นไว่� ผู้��ขายอัาจก.าหนด้เว่ลาอั�นสมคว่ร และบัอัก

กล�าว่ผู้��ซื้�� อัให�ตอับัภายในก.าหนด้น��นได้�ว่�าจะร�บัซื้�� อัหร�อัไม�
1919 Ob.445 1925 506 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 496 English

Swiss *[F.C.O.]270; S.O.224 , 225 Miscellaneous
-

第 506条
［第 505条に規定された目的物の］品定め［検査］につき、その期限が合意されていないときは、売
主は、適切な期限を自ら定めて買主に通知し、［当該目的物を］買い受けるか否かをその期限までに
回答するよう請求することができる。

-

มาตรา ๕๐๗
ทร�พย'ส!นอั�นผู้��ซื้�� อัจะพ�งตรว่จด้�ก�อันท��จะส�งมอับัแก�ก�นน��น ถึ�าผู้��ซื้�� อัไม�ตรว่จร�บัภายในเว่ลาท��ก.าหนด้

ไว่�โด้ยส�ญญาหร�อัโด้ยพระเพณี� หร�อัโด้ยค.าบัอักกล�าว่ขอังผู้��ขาย ท�านว่�าผู้��ขายย�อัมไม�ม�คว่ามผู้�กพ�นต�อั
ไป็

1919 Ob.446 1925 507 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.270; S.O.224] Miscellaneous
-

第 507条
売主が売買の目的物を引渡すに先立ち、買主がその品定め［検査］をするべき場合において、契約も
しくは慣習によって定められた期限、または［第 506条の規定に基づいて］売主より通知された期限
までに、買主が品定め［検査］を行なって［それを買い受ける旨の意思表示を］行なわなかったと
き、売主は［以後、当該契約に］もはや拘束されない。

-

มาตรา ๕๐๘
เม��อัทร�พย'ส!นน��น ได้�ส�งมอับัแก�ผู้��ซื้�� อัเพ��อัให�ตรว่จด้�แล�ว่ การซื้�� อัขายย�อัมเป็1 นอั�นสมบั�รณี'ในกรณี�ต�อั

ไป็น��  ค�อั
(๑) ถึ�าผู้��ซื้�� อัม!ได้�บัอักกล�าว่ว่�าไม�ยอัมร�บัซื้�� อัภายในเว่ลาท��ก.าหนด้ไว่�โด้ยส�ญญา หร�อัโด้ยพระเพณี� หร�อัโด้ย

ค.าบัอักกล�าว่ หร�อั
(๒) ถึ�าผู้��ซื้��อัไม�ส�งทร�พย'ส!นค�นภายในเว่ลาด้��งกล�าว่มาน��น หร�อั
(๓) ถึ�าผู้��ซื้�� อัใช้�ราคาทร�พย'ส!นน��นส!�นเช้!ง หร�อัแต�บัางส�ว่น หร�อั
(๔) ถึ�าผู้��ซื้�� อัจ.าหน�ายทร�พย'ส!น หร�อัท.าป็ระการอั��นอัย�างใด้อั�นเป็1 นป็ร!ยายว่�าร�บัซื้�� อัขอังน��น

1919 Ob.447 1925 508 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English *Sale of Goods Act 18 rule 4 

Swiss Miscellaneous
-

第 508条
売買の目的物が品定め［検査］のために買主に引渡された後、次に掲げる事態となった場合には、売
買契約は、その効力を生じたものとする。即ち、

(1) 契約もしくは慣習で定められた期限、または［売主より］通知された期限までに、買主が［当該目的物を］買い
受ける意思のない旨を明言しなかったとき。

(2) ［本条第 1号に掲げられた］期限内に、目的物を［売主に］返送しなかったとき。

(3) 買主が売買代金の全額またはその一部を支払ったとき。
(4) 買主が目的物を転売し、またはそれを買い受けたことを意味するその他の行為をしたとき。

-

สั"วนท$% ๓
第三款

ขายทอตลัาด
競売買

-

มาตรา ๕๐๙
การขายทอัด้ตลาด้ย�อัมบัร!บั�รณี' เม��อัผู้��ทอัด้ตลาด้แสด้งคว่ามตกลงด้�ว่ยเคาะไม� หร�อัด้�ว่ยก!ร!ยาอั��น

อัย�างใด้อัย�างหน��งตามจาร�ตป็ระเพณี�ในการขายทอัด้ตลาด้ ถึ�าย�งม!ได้�แสด้งเช้�นน��นอัย��ตราบัใด้ ท�านว่�า
ผู้��ส��ราคาจะถึอันค.าส��ราคาขอังตนเส�ยก1ย�งถึอันได้�

1919 Ob.453 1925 509 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 156 English *Sale of Goods Act 58 (2) 

Swiss Miscellaneous
-

第 509条
競売買は、競り売人が木槌の合図もしくはその他競売買の慣習に従った何らかの挙動によって、［付
け値に対する］合意の意思を表示した時点で、その効力を生じる。そのような合意の意思表示が未だ
なされない限り、競り手は、自らが申し出た付け値をいつでも撤回することができる。

-

มาตรา ๕๑๐
ผู้��ซื้�� อัในการขายทอัด้ตลาด้จะต�อังท.าตามค.าโฆษ์ณีาบัอักขาย และตามคว่ามข�อัอั��นๆ ซื้��งผู้��ทอัด้

ตลาด้ได้�แถึลงก�อันเผู้ด้!มการส��ราคาทร�พย'ส!นฉะเพาะรายไป็
1919 Ob.454 1925 510 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Civ.pro. 711 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 510条
競売買における買主［＝落札人］は、競売買の広告で示された売買条件、および競売買の開始に先
立って競り売人が特段に表明したその他の条件に従わなければならない。

-

มาตรา ๕๑๑
ท�านห�ามม!ให�ผู้��ทอัด้ตลาด้เข�าส��ราคา หร�อัใช้�ให�ผู้��หน��งผู้��ใด้เข�าส��ราคา ในการทอัด้ตลาด้ซื้��งตนเป็1 นผู้��

อั.านว่ยการเอัง
1919 Ob.455 1925 511 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Civ.pro. 711 Japanese 508 [??] 

German English

Swiss Miscellaneous c/p Sect.805 
-

第 511条
競り売人自身が自らの指揮する競売買に［競り手として］参加し、または他の者を使用して参加させ
ることは、これを許さない。

-

มาตรา ๕๑๒
ท�านห�ามม!ให�ผู้��ขายเข�าส��ราคาเอัง หร�อัใช้�ให�ผู้��หน��งผู้��ใด้เข�าส��ราคา เว่�นแต�จะได้�แถึลงไว่�โด้ยฉะเพาะ

ในค.าโฆษ์ณีาบัอักการทอัด้ตลาด้น��นว่�าผู้��ขายถึ�อัส!ทธิ์!ท��จะเข�าส��ราคาด้�ว่ย
1919 Ob.456 1925 512 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English *Sale of Goods Act 58 (3), (4) 

Swiss Miscellaneous
-
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第 512条
売主自身が競売買に［競り手として］参加し、または他の者を使用して参加させることは、これを許
さない。但し、競売買の広告において、売主に競売買に参加する権利を留保する旨を特段に表明した
場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๕๑๓
เม��อัใด้ผู้��ทอัด้ตลาด้เห1นว่�าราคาซื้��งม�ผู้��ส��ส�งส�ด้น��นย�งไม�เพ�ยงพอั ผู้��ทอัด้ตลาด้อัาจถึอันทร�พย'ส!นจาก

การทอัด้ตลาด้ได้�
1919 Ob.457 1925 513 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 513条
競り売人は、競り手の付けた最高値がなお不相応に低いと認めたときは、その目的物を競売買から取
下げることができる。

-

มาตรา ๕๑๔
ผู้��ส��ราคาย�อัมพ�นคว่ามผู้�กพ�นในราคาซื้��งตนส��แต�ขณีะเม��อัผู้��อั��นส��ราคาส�งข��นไป็ ไม�ว่�าการท��ผู้��อั��นส��น��น

จะสมบั�รณี'หร�อัม!สมบั�รณี'ป็ระการใด้ อั�กป็ระการหน��งเม��อัใด้ถึอันทร�พย'ส!นรายน��นจากการทอัด้ตลาด้ ผู้��
ส��ราคาก1พ�นคว่ามผู้�กพ�นแต�ขณีะท��ถึอันน��นด้�จก�น

1919 Ob.458 1925 514 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English Sale of Goods Act 58 (2) [??] 

Swiss Miscellaneous
-

第 514条
競り手は、自らの付け値より高額の価額を他の競り手が申し出たときより、自らの付け値への拘束を
免れる。その際、他の競り手のその行為が有効か、もしくは何らかの点で無効かには関わらない。更
に、当該目的物の競売買が取下げられたときもまた、競り手は、その時点から［、自らの付け値へ
の］拘束を免れる。

-

มาตรา ๕๑๕
ผู้��ส��ราคาส�งส�ด้ต�อังใช้�ราคาเป็1 นเง!นสด้ เม��อัการซื้�� อัขายบัร!บั�รณี' หร�อัตามเว่ลาท��ก.าหนด้ไว่�ในค.า

โฆษ์ณีาบัอักขาย
1919 Ob.459 1925 515 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 515条
最高値を付けた競り手［＝落札人］は、売買契約の効力が生じた時点、または競売買の広告で規定さ
れた時点で、現金を以てその金額を支払わなければならない。
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-

มาตรา ๕๑๖
ถึ�าผู้��ส��ราคาส�งส�ด้ละเลยเส�ยไม�ใช้�ราคาไซื้ร� ท�านให�ผู้��ทอัด้ตลาด้เอัาทร�พย'ส!นน��นอัอักขายอั�กซื้.� าหน��ง 

ถึ�าและได้�เง!นเป็1 นจ.านว่นส�ทธิ์!ไม�ค��มราคาและค�าขายทอัด้ตลาด้ช้��นเด้!ม ผู้��ส��ราคาเด้!มคนน��นต�อังร�บัผู้!ด้
ในส�ว่นท��ขาด้

1919 Ob.460 1925 516 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Civ.pro. 730, 740 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Dika 220/120 
-

第 516条
最高値を付けた競り手［＝落札人］が代金の支払いを怠ったときは、競り売人は、その財物を再び競
売にかけねばならない。［しかしながら、再度の競売で］初回の競売の落札代金および競売費用［の
合計額］を上回る純益を得られなかったときは、初回の競売の落札人は、その不足分を支払う責任を
負わねばならない。

-

มาตรา ๕๑๗
ถึ�าเง!นรายได้�ในการทอัด้ตลาด้ส�ว่นหน��งส�ว่นใด้ค�างช้.าระอัย�� เพราะเหต�ผู้��ทอัด้ตลาด้ละเลยไม�บั�งค�บั

ตามบัทในมาตรา ๕๑๕ หร�อัมาตรา ๕๑๖ ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ทอัด้ตลาด้จะต�อังร�บัผู้!ด้
1919 Ob.461 1925 517 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 517条
競り売人が第 515条もしくは第 516条の規定に従って執行することを怠ったため、競売買による収益
の一部が未払い状態にあるときは、競り売人は、その責任を負わねばならない。

-
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ลั�กษณะ ๒
第二章

แลักเปลั$%ยน
交換

-

มาตรา ๕๑๘
อั�นว่�าแลกเป็ล��ยนน��น ค�อัส�ญญาซื้��งค��กรณี�ต�างโอันกรรมส!ทธิ์!$แห�งทร�พย'ส!นให�ก�นและก�น

1919 Ob.462 1925 518 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1702 - 1707 Japanese [586(I)] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 518条
交換とは、当事者双方が［それぞれの］財物の所有権を［相手方に］譲渡し合うことを旨とする契約
をいう。

-

มาตรา ๕๑๙
บัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายในล�กษ์ณีะซื้�� อัขายน��น ท�านให�ใช้�ถึ�งการแลกเป็ล��ยนด้�ว่ย โด้ยให�ถึ�อัว่�าผู้��เป็1 นค��

ส�ญญาแลกเป็ล��ยนเป็1 นผู้��ขาย ในส�ว่นทร�พย'ส!นซื้��งตนได้�ส�งมอับั และเป็1 นผู้��ซื้�� อัในส�ว่นทร�พย'ส!นซื้��งตน
ได้�ร�บัในการแลกเป็ล��ยนน��น

1919 Ob.463 1925 519 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1702 [??] [1707] Japanese

German [515] English

Swiss *[F.C.O.272, S.O.237] Miscellaneous
-

第 519条
売買契約に関する章の規定は、全てこれを交換に準用する。その際に交換の各当事者を、自らが［交
換を通じて］引き渡した財物に関しては売主として、受領した財物に関しては買主とみなす。

-

มาตรา ๕๒๐
ถึ�าค��ส�ญญาฝ่� ายหน��งในส�ญญาแลกเป็ล��ยนตกลงจะโอันเง!นเพ!�มเข�าก�บัทร�พย'ส!นส!�งอั��นให�แก�อั�กฝ่� าย

หน��งไซื้ร� บัทท��งหลายอั�นว่�าด้�ว่ยราคาในล�กษ์ณีะซื้�� อัขายน��น ให�ใช้�ถึ�งเง!นเช้�นว่�าน��นด้�ว่ย
1919 Ob.464 1925 520 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *[586(II)] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 520条
交換契約において、一方当事者が財物に加えて［一定額の］金銭を共に相手方に提供することで合意
したときは、売買契約に関する章中、代金に関する規定をその金銭に準用する。

-
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ลั�กษณะ ๓
第三章

ให7
贈与

-

มาตรา ๕๒๑
อั�นว่�าให�น��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�า ผู้��ให� โอันทร�พย'ส!นขอังตนให�โด้ยเสน�หาแก�บั�คคล

อั�กคนหน��ง เร�ยกว่�า ผู้��ร �บั และผู้��ร�บัยอัมร�บัเอัาทร�พย'ส!นน��น
1919 Ob.465 1925 521 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 711, 894 Japanese *549 

German 516 English

Swiss [F.C.O.]99 [??] Miscellaneous It.1050 
-

第 521条
贈与とは、当事者の一方の個人即ち贈与者が、他方の個人即ち受贈者に、自己の所有する財物を恩恵
として［＝無償で］与え、受贈者もそれを受領することを旨とする契約をいう。

-

มาตรา ๕๒๒
การให�น��นจะท.าด้�ว่ยป็ลด้หน�� ให�แก�ผู้��ร �บั หร�อัด้�ว่ยช้.าระหน��ซื้��งผู้��ร �บัค�างช้.าระอัย��ก1ได้�

1919 Ob.466 1925 522 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 522条
贈与は、相手方が［贈与者に対して］負う債務を免除すること、または相手方が不履行の責めにある
債務を［相手方に代わって］履行するすることによっても、これを行うことができる。

-

มาตรา ๕๒๓
การให�น��น ท�านว่�าย�อัมสมบั�รณี'ต�อัเม��อัส�งมอับัทร�พย'ส!นท��ให�

1919 Ob.470 1925 523 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 523条
贈与は、目的物を［相手方に］引き渡した時点より、その効力を生ずる。

-

มาตรา ๕๒๔
การให�ส!ทธิ์!อั�นม�หน�งส�อัตราสารเป็1 นส.าค�ญน��น ถึ�าม!ได้�ส�งมอับัตราสารให�แก�ผู้��ร �บั และม!ได้�ม�หน�งส�อั

บัอักกล�าว่แก�ล�กหน��แห�งส!ทธิ์!น��น ท�านว่�าการให�ย�อัมไม�สมบั�รณี'
1919 - 1925 524 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 517 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 524条
証書を要する権利を贈与する場合においては、その証書を受贈者に引渡さず、且つ、その権利の相手
方たる債務者に対して［贈与の事実を］通知する文書もないときは、その贈与は、効力を生じない。

-

มาตรา ๕๒๕
การให�ทร�พย'ส!นซื้��งถึ�าจะซื้�� อัขายก�นจะต�อังท.าเป็1 นหน�งส�อัและจด้ทะเบั�ยนต�อัพน�กงานเจ�าน�าท��น��น 

ท�านว่�าย�อัมสมบั�รณี'ต�อัเม��อัได้�ท.าเป็1 นหน�งส�อั และจด้ทะเบั�ยนต�อัหน�าพน�กงานเจ�าน�าท�� ในกรณี�เช้�นน��  
การให�ย�อัมเป็1 นอั�นสมบั�รณี'โด้ยม!พ�กต�อังส�งมอับั

1919 Ob.468 1925 525 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 931, [938,] 939 Japanese 530 [??], [550] 

German 518 English

Swiss Miscellaneous It.1056; Dika 60/118, 565/123 
-

第 525条
売買の場合において、登記官の面前における書面による契約およびその登記を要件とする財物につい
ては、贈与の場合においてもまた、登記官の面前において書面によって契約を締結し且つ登記を行
なったときにのみ、その効力を生ずる。この場合においては［贈与は、目的物の］引渡しを待たずに
その効力を生ずる。

-

มาตรา ๕๒๖
ถึ�าการให�ทร�พย'ส!นหร�อัให�ค.าม��นว่�าจะให�ทร�พย'ส!นน��นได้�ท.าเป็1 นหน�งส�อั และจด้ทะเบั�ยนต�อั

พน�กงานเจ�าน�าท��แล�ว่ และผู้��ให�ไม�ส�งมอับัทร�พย'ส!นน��นแก�ผู้��ร �บัไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ร �บัช้อับัท��จะเร�ยกให�ส�ง
มอับัต�ว่ทร�พย'ส!นหร�อัราคาแทนทร�พย'ส!นน��นได้� แต�ไม�ช้อับัท��จะเร�ยกค�าส!นไหมทด้แทนอัย�างหน��ง
อัย�างใด้ด้�ว่ยอั�กได้�

1919 Ob.469 1925 526 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 931 Japanese 550 

German 522 English

Swiss [F.C.O.]59 [??] Miscellaneous
-

第 526条
財物の贈与、またはその確約が書面をもってなされ、且つ登記官の面前で登記されたにもかかわら
ず、贈与者が受贈者にその財物を引渡さないときは、受贈者は、目的物の引渡しまたはその価額の支
払いを請求することができる。但し、損害賠償の支払いを重ねて請求することはできない。

-

มาตรา ๕๒๗
ถึ�าผู้��ให�ผู้�กตนไว่�ว่�าจะช้.าระหน�� เป็1 นคราว่ๆ ท�านว่�าหน��น��นเป็1 นอั�นระง�บัส!�นไป็เม��อัผู้��ให�หร�อัผู้��ร �บัตาย 

เว่�นแต�จะข�ด้ก�บัเจตนาอั�นป็รากฏิแต�ม�ลหน��
1919 Ob.471 1925 527 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *552 

German 520 English

Swiss S.O.252 Miscellaneous Book on things 154 
-

第 527条
贈与者が受贈者に定期的な給付を行なう旨の債務を負うときは、贈与者または受贈者が死亡した時点
で、その債務は消滅する。但し、それが債務の本旨に反する場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๕๒๘
ถึ�าทร�พย'ส!นซื้��งให�น��นม�ค�าภารต!ด้พ�น และผู้��ร�บัละเลยเส�ยไม�ช้.าระค�าภารต!ด้พ�นน��นไซื้ร� ท�านว่�าโด้ย

เง��อันไขอั�นระบั�ไว่�ในกรณี�ย'ส!ทธิ์!เล!กส�ญญาต�างตอับัแทนก�นน��น ผู้��ให�จะเร�ยกให�ส�งทร�พย'ส!นท��ให�น��นค�น
ตามบัทบั�ญญ�ต!ว่�าด้�ว่ยค�นลาภม!คว่รได้�น��นก1ได้� เพ�ยงเท�าท��คว่รจะเอัาทร�พย'น��นไป็ใช้�ช้.าระค�าภารต!ด้พ�น
น��น

แต�ส!ทธิ์!เร�ยกค�นอั�นน��ย�อัมเป็1 นอั�นขาด้ไป็ ถึ�าบั�คคลภายนอักเป็1 นผู้��ม�ส!ทธิ์!จะเร�ยกให�ช้.าระค�าภาร
ต!ด้พ�นน��น

1919 Ob.475, 476 1925 528 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 953, 954, 956 Japanese 553 

German [525], *527 English

Swiss Miscellaneous
-

第 528条
I. 贈与の目的たる財物が何らかの義務を負担する場合において、受贈者がその付帯義務の履行を怠った
ときは、贈与者は、双務契約における解除権につき規定される［と同様の］条件の下に、不当利得の
返還に関する規定に従って、当該義務の履行に必要な限度で、贈与の目的物の返還を請求することが
できる。

II. ［贈与者は］しかしながら、当該付帯義務の履行請求権が第三者に存する場合は、［本条第 1項に規
定された］返還請求権を有しない。

-

มาตรา ๕๒๙
ถึ�าทร�พย'ส!นท��ให�ม�ราคาไม�พอัก�บัการท��จะช้.าระค�าภารต!ด้พ�นไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ร �บัจะต�อังช้.าระแต�เพ�ยง

เท�าราคาทร�พย'ส!นเท�าน��น
1919 Ob.479 1925 529 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [551(II)] 

German *526 English

Swiss 59 [??] Miscellaneous
-

第 529条
［負担付き贈与の場合において］贈与の目的物の価額が付帯義務の負担額に満たないときは、受贈者
は、贈与の目的物の価額を限度にその付帯義務を履行すれば足りる。

-

มาตรา ๕๓๐
ถึ�าการให�น��นม�ค�าภารต!ด้พ�น ท�านว่�าผู้��ให�จะต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังหร�อัเพ��อัการรอัน
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ส!ทธิ์!เช้�นเด้�ยว่ก�นก�บัผู้��ขาย แต�ท�านจ.าก�ด้ไว่�ว่�าไม�เก!นจ.านว่นค�าภารต!ด้พ�น
1919 Ob.480 1925 530 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *551(II) 

German [526] English

Swiss Miscellaneous Modified to conform with 528 
-

第 530条
負担付き贈与の場合においては、贈与者は、［目的物に隠れた］瑕疵があったとき、または［第三者
が目的物上に有する権利の故に受贈者が］権利を追奪されたときは、［売買契約における］売主と同
様に、その責任を負わなければならない。但し、［受贈者の］負担額をその限度とする。

-

มาตรา ๕๓๑
อั�นผู้��ให�จะเร�ยกถึอันค�นการให�เพราะเหต�ผู้��ร �บัป็ระพฤต!เนรค�ณีน��น ท�านว่�าอัาจจะเร�ยกได้�แต�เพ�ยง

ในกรณี�ด้��งจะกล�าว่ต�อัไป็น��
(๑) ถึ�าผู้��ร �บัได้�ป็ระท�ษ์ร�ายต�อัผู้��ให�เป็1 นคว่ามผู้!ด้ฐานอัาญาอัย�างร�ายแรงตามป็ระมว่ลกฎหมายล�กษ์ณีะอัาญา 

หร�อั
(๒) ถึ�าผู้��ร �บัได้�ท.าให�ผู้��ให�เส�ยช้��อัเส�ยง หร�อัหม!�นป็ระมาทผู้��ให�อัย�างร�ายแรง หร�อั
(๓) ถึ�าผู้��ร �บัได้�บัอักป็� ด้ไม�ยอัมให�ส!�งขอังจ.าเป็1 นเล��ยงช้�ว่!ตแก�ผู้��ให�ในเว่ลาท��ผู้��ให�ยากไร�และผู้��ร�บัย�งสามารถึจะ

ให�ได้�
1919 - 1925 531 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [953], *955, 957[??], 958[??], 959[??] Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 531条
次に掲げる場合においては、贈与者は、受贈者の背信的な振る舞いを理由として贈与の目的物の返還
を請求することができる。

(1) 受贈者が刑法上の重大な罪を犯して、贈与者に対して危害を加えた場合。
(2) 受贈者が贈与者の名誉を著しく毀損し、若くは著しく中傷した場合。
(3) 贈与者が貧窮した際に、受贈者になお経済的な余力があるにもかかわらず、贈与者に対して、生活の維持に必要

な物資の提供を徒に拒んだ場合。
-

มาตรา ๕๓๒
ทายาทขอังผู้��ให�อัาจเร�ยกให�ถึอันค�นการให�ได้�แต�เฉพาะในเหต�ท��ผู้��ร �บัได้�ฆ�าผู้��ให�ตายโด้ยเจตนาและ

ไม�ช้อับัด้�ว่ยกฎหมาย หร�อัได้�ก�ด้ก�นผู้��ให�ไว่�ม!ให�ถึอันค�นการให�
แต�ว่�าผู้��ให�ได้�ฟ� อังคด้�ไว่�แล�ว่อัย�างใด้โด้ยช้อับั ทายาทขอังผู้��ให�จะว่�าคด้�อั�นน��นต�อัไป็ก1ได้�

1919 Ob.481 1925 532 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [957(II)] Japanese

German *530, 531 English

Swiss Miscellaneous
-
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第 532条
I. 受贈者が故意を以て且つ不法に贈与者を殺害した場合、または［生前中、贈与者が贈与の目的物の返
還を求めたにもかかわらず］返還すまいと贈与者に対して妨害を加えた場合に限り、贈与者の相続人
は、その目的物の返還を請求することができる。

II. ［本条第 1項の場合の他、］贈与者が［生前中に受贈者に対して］合法的に訴えを提起していたとき
は、贈与者の相続人は、その訴訟を承継することができる。

-

มาตรา ๕๓๓
เม��อัผู้��ให�ได้�ให�อัภ�ยแก�ผู้��ร �บัในเหต�ป็ระพฤต!เนรค�ณีน��นแล�ว่ก1ด้� หร�อัเม��อัเว่ลาได้�ล�ว่งไป็แล�ว่หกเด้�อัน

น�บัแต�เหต�เช้�นน��นได้�ทราบัถึ�งบั�คคลผู้��ช้อับัท��จะเร�ยกถึอันค�นการให�ได้�น��นก1ด้� ท�านว่�าหาอัาจจะถึอันค�น
การให�ได้�ไม�

อัน��ง ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นเว่ลาส!บัป็� ภายหล�งเหต�การณี'เช้�นว่�าน��น
1919 Ob.485 1925 533 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 957 Japanese

German *532 English

Swiss Miscellaneous
-

第 533条
I. 贈与者が受贈者の背信的な振る舞いに対して免罪を与えた場合、またはその事件について［贈与の目
的物の］返還請求権を有する者が知った時点から起算して 6か月が経過した場合には、もはや［贈与
の目的物の］返還請求をすることができない。

II. なお、［本条第 1項に規定された］事件が生じた時点から起算して既に 10年を経過したときは、［贈
与の目的物の］返還請求の訴えを提起することは許されない。

-

มาตรา ๕๓๔
เม��อัถึอันค�นการให� ท�านให�ส�งค�นทร�พย'ส!นตามบัทบั�ญญ�ต!แห�งป็ระมว่ลกฎหมายน��  ว่�าด้�ว่ยลาภม!

คว่รได้�
1919 - 1925 534 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *531[(II)] English

Swiss Miscellaneous
-

第 534条
［贈与の目的物たる］財物の返還は、本法典中の不当利得に関する規定に従って、これを行なわなけ
ればならない。

-

มาตรา ๕๓๕
การให�อั�นจะกล�าว่ต�อัไป็น��  ท�านว่�าจะถึอันค�นเพราะเหต�เนรค�ณีไม�ได้� ค�อั

(๑) ให�เป็1 นบั.าเหน1จส!นจ�างโด้ยแท�
(๒) ให�ส!�งท��ม�ค�าภารต!ด้พ�น
(๓) ให�โด้ยหน�าท��ธิ์รรมจรรยา
(๔) ให�ในการสมรส
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1919 - 1925 535 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [959] Japanese 554 [??] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 535条
次に掲げる場合においては、背信を理由とした［贈与の目的物の］返還を請求することはできない。
即ち、

(1) 本来は労務提供に対する報酬であるが［形式的に］贈与の形をとっている場合。
(2) 付帯義務付きの財物を贈与する場合。
(3) 宗教上のお布施としてなされた贈与の場合。
(4) 婚姻中に［配偶者間で］なされた贈与の場合。

-

มาตรา ๕๓๖
การให�อั�นจะเป็1 นผู้ลต�อัเม��อัผู้��ให�ตายน��น ท�านให�บั�งค�บัด้�ว่ยบัทกฎหมายว่�าด้�ว่ยมรด้กและพ!น�ยกรรม

1919 Ob.486 1925 536 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *554 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 536条
贈与者の死亡を条件に効力を生じる贈与については、本法典中の相続および遺言に関する規定を適用
する。

-
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ลั�กษณะ ๔
第四章

เชำ"าทร�พย?
賃貸借

หมวด ๑
第一節

บทเบ&ดเสัร&จท�%วไป
総則

-

มาตรา ๕๓๗
อั�นว่�าเช้�าทร�พย'ส!นน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ให�เช้�า ตกลงให�บั�คคลอั�กคนหน��ง 

เร�ยกว่�าผู้��เช้�า ได้�ใช้�หร�อัได้�ร�บัป็ระโยช้น'ในทร�พย'ส!นอัย�างใด้อัย�างหน��งช้��ว่ระยะเว่ลาอั�นม�จ.าก�ด้ และผู้��
เช้�าตกลงจะให�ค�าเช้�าเพ��อัการน��น

1919 Ob.487 1925 537 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1709 Japanese 601 

German 535 English Jenk's No.431 

Swiss [F.C.O.]274 Miscellaneous
-

第 537条
財物の賃貸借とは、当事者の一方の個人、即ち賃貸人が、他方の個人、即ち賃借人に、何らかの財物
の使用または収益を期間を限って許諾し、これに対して賃借人が賃料の支払いに同意することにより
成立する契約をいう。

-

มาตรา ๕๓๘
เช้�าอัส�งหาร!มทร�พย'น��น ถึ�าม!ได้�ม�หล�กฐานเป็1 นหน�งส�อัอัย�างหน��งอัย�างใด้ลงลายม�อัช้��อัฝ่� ายท��ต�อังร�บั

ผู้!ด้เป็1 นส.าค�ญ ท�านว่�าจะฟ� อังร�อังให�บั�งค�บัคด้�หาได้�ไม� ถึ�าเช้�าม�ก.าหนด้กว่�าสามป็� ข��นไป็ หร�อัก.าหนด้
ตลอัด้อัาย�ขอังผู้��เช้�าผู้��ให�เช้�าไซื้ร� หากม!ได้�ท.าเป็1 นหน�งส�อัและจด้ทะเบั�ยนต�อัพน�กงานเจ�าน�าท�� ท�าน
ว่�าการเช้�าน��น จะฟ� อังร�อังให�บั�งค�บัคด้�ได้�แต�เพ�ยงสามป็�

1919 Ob.488 1925 538 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1715 Japanese

German 566 English

Swiss [F.C.O.]275 Miscellaneous Consolidated Land Act R.S.127 S.39 
-

第 538条
不動産の賃貸借においては、主な責めを負うべき側［＝債務不履行責任を負うべき側］の当事者が署
名した何らの証書も存じないときは、［この者に対する］訴えを提起することが許されない。3年を
超える期間を約し、または賃貸人［もしくは］賃借人の終身に渡る［不定期の期間のために不動産
の］賃貸借契約を結んだ場合においても、書面を以て契約し、且つ登記官の面前で登記したのでなけ
れば、3年間の期間を超えて［その効力を］訴えることはできない。

-

มาตรา ๕๓๙
ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมท.าส�ญญาเช้�น[=เช้�า]น��น ค��ส�ญญาพ�งอัอักใช้�เสมอัก�นท��งสอังฝ่� าย

1919 Ob.489 1925 539 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Contra Tun.863 
-

第 539条
［不動産賃貸借を内容とする］以上のような契約を締結するために要する費用は、契約当事者双方が
同等の割合でこれを負担する。

-

มาตรา ๕๔๐
อั�นอัส�งหาร!มทร�พย' ท�านห�ามม!ให�เช้�าก�นก.าหนด้เว่ลาเก!นกว่�าสามส!บัป็�  ถึ�าได้�ส�ญญาก�นไว่�เป็1 น

ก.าหนด้เว่ลานานกว่�าน��น ท�านก1ให�ลด้ลงมาเป็1 นสามส!บัป็�
อัน��งก.าหนด้เว่ลาเช้�าด้��งกล�าว่น��  เม��อัส!�นลงแล�ว่จะต�อัส�ญญาอั�กก1ได้� แต�ต�อังอัย�าให�เก!นสามส!บัป็� น�บั

แต�ว่�นต�อัส�ญญา
1919 Ob.491, 492 1925 540 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *604 

German 567 English

Swiss Miscellaneous
-

第 540条
I. 不動産は、30年を超える期間を定めてこれを賃貸することを禁ずる。30年を超える期間を定めて契約
したときは、この期間を 30年に短縮する。

II. なお、［本条第 1項に規定する不動産賃貸借の］期間が経過したときは、契約を更新することができ
る。ただし［その期間は、］契約［更新］の日から 30年を超えることができない。

-

มาตรา ๕๔๑
ส�ญญาเช้�น[=เช้�า]น��น จะท.าก�นเป็1 นก.าหนด้ว่�าตลอัด้อัาย�ขอังผู้��ให�เช้�าหร�อัขอังผู้��เช้�าก1ให�ท.าได้�

1919 Ob.493 1925 541 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German [567(II)] English

Swiss Miscellaneous Tun.858 
-

第 541条
［動産を目的物とする］賃貸借契約は、賃貸人または賃借人の終身に渡る［不定期の］期間のため
に、これを締結することができる。

-

มาตรา ๕๔๒
บั�คคลหลายคนเร�ยกเอัาส�งหาร!มทร�พย'อั�นเด้�ยว่ก�น อัาศ�ยม�ลส�ญญาเช้�าม�ลส�ญญาต�างราย ท�านว่�า

ทร�พย'ตกไป็อัย��ในครอับัครอังผู้��เช้�าคนใด้ก�อันด้�ว่ยส�ญญาเช้�าทร�พย'น��น คนน��นม�ส!ทธิ์!ย!�งกว่�าคนอั��น ๆ
1919 Ob.494 1925 542 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Egypt 356 
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-

第 542条
複数の個人がそれぞれに賃貸借契約を根拠に同一の動産について権利を争う場合において、そのうち
の何れかの者が賃貸借契約に基づいて既に当該動産を占有するときは、その者が他の賃借人に優先す
る。

-

มาตรา ๕๔๓
บั�คคลหลายคนเร�ยกร�อังเอัาอัส�งหาร!มทร�พย'อั�นเด้�ยว่ก�น อัาศ�ยม�ลส�ญญาเช้�าม�ลส�ญญาต�างราย 

ท�านให�ว่!น!จฉ�ยด้��งต�อัไป็น��
(๑) ถึ�าการเช้�าน��นเป็1 นป็ระเภทซื้��งม!ได้�บั�งค�บัไว่�โด้ยกฎหมายว่�าต�อังจด้ทะเบั�ยน ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��เช้�าซื้��งได้�

ทร�พย'ส!นไป็ไว่�ในครอับัครอังก�อันด้�ว่ยส�ญญาเช้�าขอังตนน��น ม�ส!ทธิ์!ย!�งกว่�าคนอั��น ๆ
(๒) ถึ�าการเช้�าท�กๆ รายเป็1 นป็ระเภทซื้��งบั�งค�บัไว่�โด้ยกฎหมายว่�าต�อังจด้ทะเบั�ยน ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��เช้�าซื้��งได้�

จด้ทะเบั�ยนการเช้�าขอังตนก�อันน��น ม�ส!ทธิ์!ย!�งกว่�าคนอั��น ๆ
(๓) ถึ�าการเช้�าม�ท��งป็ระเภทซื้��งต�อังจด้ทะเบั�ยนและป็ระเภทซื้��งไม�ต�อังจด้ทะเบั�ยนตามกฎหมายย�นก�นอัย��

ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��เช้�าท��ได้�จด้ทะเบั�ยนการเช้�าขอังตนก�อันน��น ม�ส!ทธิ์!ย!�งกว่�าคนอั��น ๆ เว่�นแต�ผู้��เช้�าคนอั��นจะ
ได้�ทร�พย'ส!นน��นไป็ไว่�ในครอับัครอังด้�ว่ยการเช้�าขอังตนเส�ยแต�ก�อันว่�นจด้ทะเบั�ยนน��นแล�ว่

1919 Ob.495 1925 543 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 543条
複数の個人がそれぞれに賃貸借契約を根拠に同一の不動産について権利を争う場合においては、次の
ように裁定する。

(1) ［それら全ての］賃貸借の種類が、登記を要件とする旨を法律が規定しているものでないときは、賃貸借契約に
基づいて既に当該不動産を占有する者を他の賃借人に優先する。

(2) それら全ての賃貸借の種類が、登記を要件とする旨を法律が規定しているものであるときは、他の者に先駆けて
自らの賃貸借契約を登記した者を最も優先する。

(3) それらの賃貸借契約に、法律によって登記を要件とされるものと要件としないものの両方の種類のものがあると
きには、他の者に先駆けて自らの賃貸借契約を登記した者を最も優先する。但し、その登記の日に先駆けて、自

らの賃貸借契約に基づいて当該不動産を既に占有する者が他にいる場合は、その限りでない。
-

มาตรา ๕๔๔
ทร�พย'ส!นซื้��งเช้�าน��น ผู้��เช้�าจะให�เช้�าช้�ว่งหร�อัโอันส!ทธิ์!ขอังตนอั�นม�ในทร�พย'ส!นน��น ไม�ว่�าท��งหมด้หร�อั

แต�บัางส�ว่น ให�แก�บั�คคลภายนอัก ท�านว่�าหาอัาจท.าได้�ไม� เว่�นแต�จะได้�ตกลงก�นไว่�เป็1 นอัย�างอั��นใน
ส�ญญาเช้�า

ถึ�าผู้��เช้�าป็ระพฤต!ฝ่� าฝ่� นบัทบั�ญญ�ต!อั�นน��  ผู้��ให�เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�
1919 Ob.544, 545 1925 544 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1717 Japanese *612, 620 

German 542 [??], 549 English

Swiss [F.C.O.]285 Miscellaneous Dika 540/123 
-
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第 544条
I. 賃借人が、その全てか若くは一部のみかを問わず、賃借物を第三者に転貸し、または当該賃借物上に
有する権利を第三者に譲渡することは、これを厳禁する。但し、賃貸借契約で別段の合意がなされた
場合は、その限りでない。

II. 賃借人が［本条第 1項の］規定に違反したときは、賃貸人は、その契約の解除［賃貸借の解約］をす
ることができる。

-

มาตรา ๕๔๕
ถึ�าผู้��เช้�าเอัาทร�พย'ส!นซื้��งตนเช้�าไป็ให�ผู้��อั��นเช้�าช้�ว่งอั�กทอัด้หน��งโด้ยช้อับั ท�านว่�าผู้��เช้�าช้�ว่งย�อัมต�อัง

ร�บัผู้!ด้ต�อัผู้��ให�เช้�าเด้!มโด้ยตรง ในกรณี�เช้�นว่�าน��  หากผู้��เช้�าช้�ว่งจะได้�ใช้�ค�าเช้�าให�แก�ผู้��เช้�าไป็ก�อัน ท�านว่�า
ผู้��เช้�าช้�ว่งหาอัาจจะยกข��นเป็1 นข�อัต�อัส��ผู้��ให�เช้�าได้�ไม�

อัน��งบัทบั�ญญ�ต!อั�นน��  ไม�ห�ามการท��ผู้��ให�เช้�าจะใช้�ส!ทธิ์!ขอังตนต�อัผู้��เช้�า
1919 Ob.546 1925 545 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *613 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 545条
I. 賃借人が合法的にその賃借物を他の者に転貸する場合には、その転借人は、本来の賃貸人に対して直
接にその責任を負う。この場合においては、［たとえ］転借人が転貸人［＝本来の賃借人］に対して
既に賃料を支払ったとしても、これを以て本来の賃貸人に対して対抗することができない。

II. なお、［本条第 1項の］この規定は、賃貸人が賃借人に対して自らの権利を行使することを妨げるも
のではない。

-

หมวด ๒
第二節

หน7าท$%แลัะคัวามร�บผิ1ดของผิ79ให7เชำ"า
賃貸人の義務と責任

-

มาตรา ๕๔๖
ผู้��ให�เช้�าจ.าต�อังส�งมอับัทร�พย'ส!นซื้��งให�เช้�าน��นในสภาพอั�นซื้�อัมแซื้มด้�แล�ว่

1919 Ob.497 1925 546 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1720 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 546条
賃貸人は、賃借物を［必要な］修繕を施した良好な状態で［賃借人に］引渡さなければならない。

-

มาตรา ๕๔๗
ผู้��เช้�าต�อังเส�ยค�าใช้�จ�ายไป็โด้ยคว่ามจ.าเป็1 นและสมคว่รเพ��อัร�กษ์าทร�พย'ส!นซื้��งเช้�าน��นเท�าใด้ ผู้��ให�เช้�า

จ.าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��เช้�า เว่�นแต�ค�าใช้�จ�ายเพ��อับั.าร�งร�กษ์าตามป็กต!และเพ��อัซื้�อัมแซื้มเพ�ยงเล1กน�อัย
1919 Ob.499 1925 547 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 608 

German 547 English

Swiss [F.C.O.]263 [??] Miscellaneous
-

第 547条
賃借人は、賃借物の保存に必要かつ相当な限りで、その費用を［予め］支弁しなければならない。賃
貸人は、［後に］賃借人に対してその費用を弁償［＝償還］しなければならない。但し、日常的な保
全費ならびに小額の修繕費は、この限りでない。

-

มาตรา ๕๔๘
ถึ�าผู้��ให�เช้�าส�งมอับัทร�พย'ส!นซื้��งเช้�าน��นโด้ยสภาพไม�เหมาะแก�การใช้�เพ��อัป็ระโยช้น'ท��เช้�ามา ผู้��เช้�าจะ

บัอักเล!กส�ญญาก1ได้�
1919 Ob.500 1925 548 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1721] Japanese

German [537(I) Sent. 1] English

Swiss [F.C.O.]254 [??] *[F.C.O.277]; [S.O.254] Miscellaneous Modified c/p English Memorandum 
-

第 548条
賃貸人が賃借物を、賃借で意図された効用のための使用に適しない状態のまま賃借人に引渡したとき
は、賃借人は、その契約の解除［賃貸借の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๕๔๙
การส�งมอับัทร�พย'ส!นซื้��งเช้�าก1ด้� คว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ให�เช้�าในกรณี�ช้.าร�ด้บักพร�อังและรอันส!ทธิ์!ก1ด้� ผู้ล

แห�งข�อัส�ญญาว่�าจะไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ก1ด้� เหล�าน��  ท�านให�บั�งค�บัด้�ว่ยบัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายแห�งป็ระมว่ล
กฎหมายน��  ว่�าด้�ว่ยการซื้�� อัขายอัน�โลมคว่ามตามคว่ร

1919 Ob.501, 506, 516 1925 549 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German [539, 541] English

Swiss Miscellaneous
-

第 549条
賃借物の引渡し、賃借物に瑕疵がある場合ならびに［賃借人が］賃借物に対する権利を追奪された場
合の賃貸人の責任、同責任を免れるとする契約条項の効力など、これら全ての事項に関しては、本法
典中の売買に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๕๕๐
ผู้��ให�เช้�าย�อัมต�อังร�บัผู้!ด้ในคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังอั�นเก!ด้ข��นในระว่าง[=ระหว่�าง]เว่ลาเช้�า และผู้��ให�เช้�า

ต�อังจ�ด้การซื้�อัมแซื้มท�กอัย�างบัรรด้าซื้��งเป็1 นการจ.าเป็1 นข��น เว่�นแต�การซื้�อัมแซื้มช้น!ด้ซื้��งม�กฎหมาย
หร�อัจาร�ตป็ระเพณี�ว่�าผู้��เช้�าจะพ�งต�อังท.าเอัง

1919 Ob.498 1925 550 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1721 Japanese [616] 

German [537(II), 538] English

Swiss Miscellaneous
-

第 550条
賃貸借の期間中に生じた賃借物の瑕疵については、賃貸人がその責任を負い、必要な限りでのあらゆ
る種類の修繕を手配しなければならない。但し、法令または慣習によって賃借人自らが行なうべき種
類の修繕については、その限りでない。

-

มาตรา ๕๕๑
ถึ�าคว่ามจ.าร�ด้บักพร�อังแห�งทร�พย'ส!นซื้��งเช้�าน��นไม�เป็1 นเหต�ถึ�งแก�ผู้��เช้�าจะต�อังป็ราศจากการใช้�และ

ป็ระโยช้น' และผู้��ให�เช้�าย�งแก�ไขได้�ไซื้ร� ผู้��เช้�าต�อังบัอักกล�าว่แก�ผู้��ให�เช้�าให�จ�ด้การแก�ไขคว่ามจ.าร�ด้
บักพร�อังน��นก�อัน ถึ�าและผู้��ให�เช้�าไม�จ�ด้ท.าให�ค�นด้�ภายในเว่ลาอั�นสมคว่ร ผู้��เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ย
ก1ได้� หากว่�าคว่ามจ.าร�ด้บักพร�อังน��นร�ายแรงถึ�งสมคว่รจะท.าเช้�นน��น

1919 Ob.503 1925 551 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [616] 

German [537(I) Satz 2] English

Swiss Miscellaneous Modified c/p English Memorandum 
-

第 551条
賃借物の瑕疵が［賃借で意図された］その使用ならびに収益を不能とするまでには至らない程度のも
のであり、且つその修復が賃貸人にもなお可能であるときは、賃借人は、相当の期間内に修復の手配
をすべき旨を賃貸人に予め通告しなければならない。［賃借人からの通告後、］相当の期間内に賃貸
人がその手配に着手しないときは、賃借物の瑕疵に解約を相当とする程の深刻さが認められる場合に
限り、賃借人は、契約の解除［賃貸借の解約］をすることができる。

-

หมวด ๓
第三節

หน7าท$%แลัะคัวามร�บผิ1ดของผิ79เชำ"า
賃借人の義務と責任

-

มาตรา ๕๕๒
อั�นผู้��เช้�าจะใช้�ทร�พย'ส!นท��เช้�าเพ��อัการอัย�างอั��นนอักจากท��ใช้�ก�นตามป็ระเพณี�น!ยมป็กต! หร�อัการด้��ง

ก.าหนด้ไว่�ในส�ญญาน��น ท�านว่�าหาอัาจจะท.าได้�ไม�
1919 Ob.517 1925 552 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1728 Japanese 594, 616 

German 550 English

Swiss [F.C.O.]283 Miscellaneous
-

第 552条
賃借人がその賃借物を、慣習上認められた通常の用途または賃貸借契約で定められた用途以外の目的
のために使用することは、これを禁止する。

-

มาตรา ๕๕๓
ผู้��เช้�าจ.าต�อังสงว่นทร�พย'ส!นท��เช้�าน��นเสมอัก�บัท��ว่!ญญู�ช้นสงว่นจะพ�งสงว่นทร�พย'ส!นขอังตนเอัง และ
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ต�อังบั.าร�งร�กษ์าท��งท.าการซื้�อัมแซื้มเล1กน�อัยด้�ว่ย
1919 Ob.518, 519 1925 553 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1728, 1720 [??], 1754, 1755 Japanese [271, 273, 606] 

German 582 English

Swiss [F.C.O.]283, 304 Miscellaneous
-

第 553条
賃借人は、良識ある個人が自らの財産を管理するのと同一の注意をもって賃借物を保存し、［そのた
めに必要とされる］些細な修繕は、自ら施さなければならない。

-

มาตรา ๕๕๔
ถึ�าผู้��เช้�ากระท.าฝ่� าฝ่� นบัทบั�ญญ�ต!ในมาตรา ๕๕๒ มาตรา ๕๕๓ หร�อัฝ่� าฝ่� นข�อัส�ญญา ผู้��ให�เช้�าจะบัอัก

กล�าว่ให�ผู้��เช้�าป็ฏิ!บั�ต!ให�ถึ�กต�อังตามบัทกฎหมายหร�อัข�อัส�ญญาน��นๆ ก1ได้� ถึ�าและผู้��เช้�าละเลยเส�ยไม�
ป็ฏิ!บั�ต!ตาม ท�านว่�าผู้��ให�เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�

1919 Ob.520 1925 554 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1729 Japanese 616 [-> 594] 

German 550, *553 English

Swiss [F.C.O.]283 [S.O.285] Miscellaneous
-

第 554条
賃借人が第 552条もしくは第 553条の規定、または契約条項に違反して行為したときは、賃貸人は、
法令の規定または契約に従って行為するよう賃借人に対して請求することができる。［それにもかか
わらず］賃借人がその請求に従うことを怠ったときは、賃貸人は、契約の解除［賃貸借の解約］をす
ることができる。

-

มาตรา ๕๕๕
ผู้��เช้�าจ.าต�อังยอัมให�ผู้��ให�เช้�าหร�อัต�ว่แทนขอังผู้��ให�เช้�าเข�าตรว่จด้�ทร�พย'ส!นท��เช้�าเป็1 นคร��งคราว่ ใน

เว่ลาและระยะอั�นสมคว่ร
1919 Ob.522 1925 555 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 555条
賃借人は、賃貸人またはその代理人が時折、適時に［かつ］適切な時間に渡って賃借物の状態を検査
することを受忍しなければならない。

-

มาตรา ๕๕๖
ถึ�าในระว่างเช้�าม�เหต�จะต�อังซื้�อัมแซื้มทร�พย'ส!นซื้��งเช้�าน��นเป็1 นการเร�งร�อัน และผู้��ให�เช้�าป็ระสงค'จะ

ท.าการอั�นจ.าเป็1 นเพ��อัจะซื้�อัมแซื้มเช้�นว่�าน��นไซื้ร� ท�านว่�าผู้��เช้�าจะไม�ยอัมให�ท.าน��นไม�ได้� แม�ถึ�งว่�าการน��น
จะเป็1 นคว่ามไม�สะด้ว่กแก�ตน ถึ�าการซื้�อัมแซื้มเป็1 นสภาพซื้��งต�อังก!นเว่ลานานเก!นสมคว่ร จนเป็1 นเหต�
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ให�ทร�พย'ส!นน��นไม�เหมาะแก�การท��จะใช้�เพ��อัป็ระโยช้น'ท��เช้�ามา ผู้��เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�
1919 Ob.523 1925 556 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1724 Japanese 606[(II)], 607 

German English

Swiss S.O. 256[(I)] Miscellaneous Modified c/p English Memolandum 
-

第 556条
賃貸借契約の期間内に、緊急に賃借物を修繕する必要が生じたため、賃貸人がその必要な修繕を行な
おうとするときは、賃借人は、たとえ不便をもたらす場合でも、それを受忍しなければならない。そ
の修繕が［受忍するに］相当の期間を超える時間を要するために、契約で意図する用益を得るに適し
ない状態となるときは、賃借人は、契約の解除［賃貸借の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๕๕๗
ในกรณี�อัย�างใด้ๆ ด้��งกล�าว่ต�อัไป็น��  ค�อั

(๑) ถึ�าทร�พย'ส!นท��เช้�าน��นช้.าร�ด้คว่รท��ผู้��ให�เช้�าจะต�อังซื้�อัมแซื้มก1ด้� 
(๒) ถึ�าจะต�อังจ�ด้การอัย�างหน��งอัย�างใด้เพ��อัป็� ด้ป็� อังภย�นตรายแก�ทร�พย'ส!นน��นก1ด้�
(๓) ถึ�าบั�คคลภายนอักร�กล.� าเข�ามาในทร�พย'ส!นท��เช้�า หร�อัเร�ยกอั�างส!ทธิ์!อัย�างใด้อัย�างหน��งเหน�อัทร�พย'ส!นน��น

ก1ด้�
ในเหต�ด้��งกล�าว่น��น ให�ผู้��เช้�าแจ�งเหต�แก�ผู้��ให�เช้�าโด้ยพล�น เว่�นแต�ผู้��ให�เช้�าจะได้�ทราบัเหต�น��นอัย��ก�อัน
แล�ว่

ถึ�าผู้��เช้�าละเลยเส�ยไม�ป็ฏิ!บั�ต!ตามบัทบั�ญญ�ต!น�� ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��เช้�าจะต�อังร�บัผู้!ด้ต�อัผู้��ให�เช้�าในเม��อัผู้��ให�
เช้�าต�อังเส�ยหายอัย�างใด้ๆ เพราะคว่ามละเลยช้�กช้�าขอังผู้��เช้�าน��น

1919 Ob.524 1925 557 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [1726, 1727], 1768 Japanese *615 

German 545 English

Swiss [F.C.O.]284 Miscellaneous
-

第 557条
I. 以下に掲げる場合においては、賃借人は、その事態を遅滞なく賃貸人に通知しなければならない。但
し、賃貸人が既に周知しているときは、その限りでない。

(1) 賃借物に、賃貸人が修繕しなければならないほどの毀損が生じた場合。
(2) 賃借物に深刻な危害が及ぶことを予防するために、何らかの措置を講じなければならない場合。
(3) 第三者が賃借物［たる住居］に闖入し、または賃借物に対する何らかの権利を主張する場合。

II. 賃借人が［本条第 1項の］この規定に従わなかったために、その懈怠が原因で賃貸人に何らかの損害
が生じた場ときは、賃借人は、その責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๕๕๘
อั�นทร�พย'ส!นท��เช้�าน��น ถึ�าม!ได้�ร�บัอัน�ญาตขอังผู้��ให�เช้�าก�อัน ผู้��เช้�าจะท.าการด้�ด้แป็ลงหร�อัต�อัเต!ม

อัย�างหน��งอัย�างใด้หาได้�ไม� ถึ�าและผู้��เช้�าท.าไป็โด้ยม!ได้�ร�บัอัน�ญาตขอังผู้��ให�เช้�าเช้�นน��นไซื้ร� เม��อัผู้��ให�เช้�า
เร�ยกร�อัง ผู้��เช้�าจะต�อังท.าให�ทร�พย'ส!นน��นกล�บัค�นคงสภาพเด้!ม ท��งจะต�อังร�บัผู้!ด้ต�อัผู้��ให�เช้�าในคว่าม
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ส�ญหายหร�อับั�บัสลายอัย�างใด้ๆ อั�นเก!ด้แต�การด้�ด้แป็ลงต�อัเต!มน��นด้�ว่ย
1919 Ob.525, 527 1925 558 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 555 Japanese 598, 616 

German 547 English

Swiss Miscellaneous Egypt 376; Dika 448/121 
-

第 558条
賃借物は、予め賃貸人の許諾を得なければ、賃借人がそれを改造しまたは増築することは許されな
い。賃貸人からそのような許諾を得ることなく、賃借人がそうした行為をしたときは、賃借人は、賃
貸人の請求に基づいて賃借物を原状に戻さなければならない。また、改造増築が原因で賃借物が滅失
または毀損したときは、賃借人は、賃貸人に対してその責任も負わなければならない。

-

มาตรา ๕๕๙
ถึ�าไม�ม�ก.าหนด้โด้ยส�ญญาหร�อัโด้ยจาร�ตป็ระเพณี�ว่�าจะพ�งช้.าระค�าเช้�า ณี เว่ลาใด้ ท�านให�ช้.าระเม��อั

ส!�นระยะเว่ลาอั�นได้�ตกลงก�นไว่�ท�กคราว่ไป็ กล�าว่ค�อัว่�าถึ�าเช้�าก�นเป็1 นรายป็� ก1พ�งช้.าระค�าเช้�าเม��อัส!�นป็�  ถึ�า
เช้�าก�นเป็1 นรายเด้�อันก1พ�งช้.าระค�าเช้�าเม��อัส!�นเด้�อัน

1919 Ob.528 1925 559 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 614 

German 551 English

Swiss [F.C.O.]236 [??] *[286] Miscellaneous
-

第 559条
賃借料の支払いは、契約中に特段の取り決めもなく、また慣習上の規定もない場合には、合意された
契約期間の満期時毎にこれを行なうものとする。即ち、年をもって賃貸借を合意した場合には１年の
終了時に、また月極めで合意した場合には月の終了時に、賃借料を支払うものとする。

-

มาตรา ๕๖๐
ถึ�าผู้��เช้�าไม�ช้.าระค�าเช้�า ผู้��ให�เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�
แต�ถึ�าค�าเช้�าน��นจะพ�งส�งเป็1 นรายเด้�อัน หร�อัส�งเป็1 นระยะเว่ลายาว่กว่�ารายเด้�อันข��นไป็ ผู้��ให�เช้�าต�อัง

บัอักกล�าว่แก�ผู้��เช้�าก�อันว่�าให�ช้.าระค�าเช้�าภายในเว่ลาใด้ ซื้��งพ�งก.าหนด้อัย�าให�น�อัยกว่�าส!บัห�าว่�น
1919 Ob.529 1925 560 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [541] 

German [326] English

Swiss *S.O.265 Miscellaneous Laksana Betset 49 
-

第 560条
I. 賃借人が賃借料を支払わないときは、賃貸人は、契約の解除［賃貸借の解約］をすることができる。

II. 但し、賃借料を 1ヵ月毎、またはそれ以上の期間毎に支払うべき場合は、賃貸人は、［契約の解除
に］先立って 15日以上の期間を定めて賃借人に賃借料の支払いを請求しなければならない。

-

มาตรา ๕๖๑
ถึ�าม!ได้�ท.าหน�งส�อัลงลายม�อัช้��อัขอังค��ส�ญญาแสด้งไว่�ต�อัก�นว่�าทร�พย'ส!นท��ให�เช้�าม�สภาพเป็1 นอัย��
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อัย�างไร ท�านให�ส�นน!ฐานไว่�ก�อันว่�าผู้��เช้�าได้�ร�บัทร�พย'ส!นท��เช้�าน��นไป็โด้ยสภาพอั�นซื้�อัมแซื้มด้�แล�ว่ และ
เม��อัส�ญญาได้�เล!กหร�อัระง�บัลง ผู้��เช้�าก1ต�อังส�งค�นทร�พย'ส!นในสภาพเช้�นน��น เว่�นแต�จะพ!ส�จน'ได้�ว่�า
ทร�พย'ส!นน��นม!ได้�ซื้�อัมแซื้มไว่�ด้�ในขณีะท��ส�งมอับั

1919 Ob.531 1925 561 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1730, 1731 Japanese 597, [598], 616 

German 548, 556 English

Swiss Miscellaneous
-

第 561条
［賃貸借契約の締結時に、］賃借物がどのような状態［で賃借人に引渡された］かを記述し、且つ両
当事者が署名した書面を作成しなかったときは、その賃借物は、修繕の完了した良好な状態で賃借人
に引渡されたものと推定する。［その場合には、］賃借人は、当該契約が解除され、または消滅した
時点で、その賃借物を同様の状態で返還する義務を負う。但し、賃借物の引渡しの時点でその修繕が
完了していなかったことを立証し得る場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๕๖๒
ผู้��เช้�าจะต�อังร�บัผู้!ด้ในคว่ามส�ญหายหร�อับั�บัสลายอัย�างใด้ๆ อั�นเก!ด้ข��นแก�ทร�พย'ส!นท��เช้�า เพราะ

คว่ามผู้!ด้ขอังผู้��เช้�าเอัง หร�อัขอังบั�คคลซื้��งอัย��ก�บัผู้��เช้�า หร�อัขอังผู้��เช้�าช้�ว่ง
แต�ผู้��เช้�าไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ในคว่ามส�ญหายหร�อับั�บัสลายอั�นเก!ด้แต�การใช้�ทร�พย'ส!นน��นโด้ยช้อับั

1919 Ob.530(II)(III) 1925 562 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1730, 1731, *[1732, 1755] Japanese

German [548] English

Swiss Miscellaneous
-

第 562条
I. 賃借人自身、賃借人の同居者または転借人の責めに帰すべき事由によって、賃借物が滅失し、または
何らかの毀損を被ったときは、賃借人は、その責任を負わなければならない。

II. しかしながら、正当な使用が原因で生じた賃借物の滅失毀損については、賃借人は、その責任を負わ
なくてもよい。

-

มาตรา ๕๖๓
คด้�อั�นผู้��ให�เช้�าจะฟ� อังผู้��เช้�าเก��ยว่แก�ส�ญญาเช้�นน��น ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังเม��อัพ�นก.าหนด้หกเด้�อันน�บั

แต�ว่�นส�งค�นทร�พย'ส!นท��เช้�า
1919 Ob.532 1925 563 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 600, 622 

German *558 English

Swiss Miscellaneous
-

第 563条
賃借人が賃借物を返還した日から 6ヵ月を徒過したときは、賃貸人が賃借人に対してその契約に関す
る訴えを提起することは、もはや許されない。

-
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หมวด ๔
第四節

คัวามระง�บแห"งสั�ญญาเชำ"า
賃貸借契約の消滅

-

มาตรา ๕๖๔
อั�นส�ญญาเช้�าน��น ท�านว่�าย�อัมระง�บัไป็เม��อัส!�นก.าหนด้เว่ลาท��ได้�ตกลงก�นไว่� ม!พ�กต�อังบัอักกล�าว่ก�อัน

1919 Ob.534 1925 564 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1757 [??] Japanese

German *564 English

Swiss [F.C.O.289; S.O.276] Miscellaneous
-

第 564条
賃貸借契約は、合意した期間が満了した時点で当然に消滅し、［賃貸人が相手方に］事前に通知する
必要はない。

-

มาตรา ๕๖๕
การเช้�าถึ�อัสว่นน��น ท�านให�ส�นน!ษ์ฐานไว่�ก�อันว่�าเช้�าก�นป็� หน��ง
การเช้�านาก1ให�ส�นน!ษ์ฐานไว่�ก�อันว่�าเช้�าก�นตลอัด้ฤด้�ท.านาป็� หน��ง

1919 Ob.535 1925 565 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 565条
I. 果樹園の賃貸借は、1年をその期間として締結されたものと推定する。

II. 水田の賃貸借は、1年［のうち、田植えから稲刈りまでの］農繁期をその期間として締結されたもの
と推定する。

-

มาตรา ๕๖๖
ถึ�าก.าหนด้เว่ลาเช้�าไม�ป็รากฏิในคว่ามท��ตกลงก�น หร�อัไม�พ�งส�นน!ษ์ฐานได้�ไซื้ร� ท�านว่�าค��ส�ญญาฝ่� าย

ใด้จะบัอักเล!กส�ญญาเช้�าในขณีะเม��อัส�ด้ระยะเว่ลาอั�นเป็1 นก.าหนด้ช้.าระค�าเช้�าก1ได้�ท�กระยะ แต�ต�อังบัอัก
กล�าว่แก�อั�กฝ่� ายหน��งให�ร��ต�ว่ก�อันช้��ว่ก.าหนด้เว่ลาช้.าระค�าเช้�าระยะหน��งเป็1 นอัย�างน�อัย แต�ไม�จ.าต�อังบัอัก
กล�าว่ล�ว่งหน�ากว่�าสอังเด้�อัน

1919 Ob.536 1925 566 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1758 [??] Japanese 617 

German [564(II)], 565, [595] English Jenk's No.566 

Swiss [F.C.O.]289, 290 [S.O.267] Miscellaneous
-

第 566条
合意の内容に賃貸借契約の期間が規定されていないとき、または［＝且つ］推定することもできない
ときは、賃借料の支払いが約された期間が終了する毎に、当事者のどちらからでも、契約の解除［賃
貸借の解約］をすることができる。しかし［その場合には、］少なくとも賃借料支払い期間 1期［を
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予告期間として］事前に他方当事者に［契約の解除を］通知しなければならない。但し、2カ月以上
の［予告］期間をおく必要はない。

-

มาตรา ๕๖๗
ถึ�าทร�พย'ส!นซื้��งให�เช้�าส�ญหายไป็ท��งหมด้ไซื้ร� ท�านว่�าส�ญญาเช้�าก1ย�อัมระง�บัไป็ด้�ว่ย

1919 Ob.537 1925 567 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1722[(I)], 174 [=1741] Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 567条
賃借物の全体が滅失したときは、賃貸借契約も当然、同時に消滅する。

-

มาตรา ๕๖๘
ถึ�าทร�พย'ส!นซื้��งให�เช้�าส�ญหายแต�เพ�ยงบัางส�ว่น และม!ได้�เป็1 นเพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��เช้�า ท�านว่�าผู้��เช้�า

จะเร�ยกให�ลด้ค�าเช้�าลงตามส�ว่นท��ศ�นย'หายก1ได้�
ในกรณี�เช้�นน��น ถึ�าผู้��เช้�าไม�สามารถึใช้�ซื้อัยทร�พย'ส�ว่นท��ย�งคงเหล�อัอัย��น��นส.าเร1จป็ระโยช้น'ได้�ด้� �งท��ได้�

ม��งหมายเข�าท.าส�ญญาเช้�าไซื้ร� ท�านว่�าผู้��เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�
1919 Ob.538 1925 568 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1722[(II)] Japanese *611 

German English

Swiss Miscellaneous Laksana Betset 75 
-

第 568条
I. 賃借物が部分的に滅失し、且つそのことにつき賃借人に何らの責めもないときは、賃借人は、滅失し
た部分の割合に応じて賃借料の減額を請求することができる。

II. ［本条第 1項の］その場合において、残余部分だけでは契約締結時に意図した用益を得られないとき
は、賃借人は、契約の解除［賃貸借の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๕๖๙
อั�นส�ญญาเช้�าอัส�งหาร!มทร�พย'น��นย�อัมไม�ระง�บัไป็เพราะเหต�โอันกรรมส!ทธิ์!$ทร�พย'ส!นซื้��งให�เช้�า
ผู้��ร �บัโอันย�อัมร�บัไป็ท��งส!ทธิ์!และหน�าท��ขอังผู้��โอันซื้��งม�ต�อัผู้��เช้�าน��นด้�ว่ย

1919 Ob.539 1925 569 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1743, 1751 Japanese 605 

German *571 572 English

Swiss con.[F.C.O.]281 Miscellaneous
-

第 569条
I. 不動産の賃貸借契約は、賃借物の所有権の移転［のみ］を理由として消滅することはない。

II. ［所有権の］取得者は、移転者［＝元の賃貸人］が賃借人に対して有していた権利のみならず、義務
もまた同時に継承する。

-
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มาตรา ๕๗๐
ในเม��อัส!�นก.าหนด้เว่ลาซื้��งได้�ตกลงก�นไว่�น��น ถึ�าผู้��เช้�าย�งคงครอังทร�พย'ส!นอัย�� และผู้��ให�เช้�าร��คว่ามน��น

ไม�ท�กท�ว่งไซื้ร� ท�านให�ถึ�อัว่�าค��ส�ญญาเป็1 นอั�นได้�ท.าส�ญญาใหม�ต�อัไป็ไม�ม�ก.าหนด้เว่ลา
1919 Ob.542 1925 570 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1738 - 1750[=1740] Japanese 619[(I)] 

German 568 English

Swiss *[F.C.O.]291 Miscellaneous
-

第 570条
約定された賃貸借期間が満了した場合において、賃借人が賃借物の占有をなおも継続し、且つ賃貸人
もその事実を知りながら争わないときは、両当事者は、期間を定めずに契約を更新したものとみな
す。

-

มาตรา ๕๗๑
ถึ�าส�ญญาเช้�าท��นาได้�เล!กหร�อัระง�บัลง เม��อัผู้��เช้�าได้�เพาะป็ล�กข�าว่แล�ว่ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��เช้�าย�อัมม�ส!ทธิ์!ท��

จะครอังนาน��นต�อัไป็จนกว่�าจะเสร1จการเก��ยว่เก1บั แต�ต�อังเส�ยค�าเช้�า
1919 Ob.543 1925 571 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 571条
水田の賃貸借契約が解除され、または消滅した場合において、賃借人が既に種播き［田植え］を完了
していたときは、賃借人は当然に、収穫を終えるまでの期間、当該水田の占有を継続することができ
る。但し、賃借料は支払わなければならない。

-
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ลั�กษณะ ๕
第五章

เชำ"าซื้��อ
買取り選択権付き賃貸借

-

มาตรา ๕๗๒
อั�นว่�าเช้�าซื้�� อัน��น ค�อัส�ญญาซื้��งเจ�าขอังเอัาทร�พย'ส!นอัอักให�เช้�า และให�ค.าม��นว่�าจะขายทร�พย'ส!นน��น 

หร�อัว่�าจะให�ทร�พย'ส!นน��นตกเป็1 นส!ทธิ์!แก�ผู้��เช้�า โด้ยเง��อันไขท��ผู้��เช้�าได้�ใช้�เง!นเป็1 นจ.านว่นเท�าน��นเท�าน��
คราว่

ส�ญญาเช้�าซื้�� อัน��น ถึ�าไม�ท.าเป็1 นหน�งส�อั ท�านว่�าเป็1 นโมฆะ
1919 - 1925 572 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 572条
I. 買取り選択権付き賃貸借とは、物の所有権者がその物を賃貸すると同時に、賃借人が一定額の金銭を
一定の回数だけ支払った場合には、賃借物を売り渡し、または賃借物上の権利を譲り渡すことを確約
する契約をいう。

II. 買取り選択権付き賃貸借契約は、書面をもって締結しなければ、これを無効とする。
-

มาตรา ๕๗๓
ผู้��เช้�าจะบัอักเล!กส�ญญาในเว่ลาใด้เว่ลาหน��งก1ได้�ด้�ว่ยส�งมอับัทร�พย'ส!นกล�บัค�นให�แก�เจ�าขอังโด้ยเส�ย

ค�าใช้�จ�ายขอังตนเอัง
1919 - 1925 573 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 573条
賃借人は、自らが支払った金銭を放棄して賃借物を所有権者に返還することにより、何時にても［買
取り選択権付き賃貸借］契約の解除［賃貸借の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๕๗๔
ในกรณี�ผู้!ด้น�ด้ไม�ใช้�เง!นสอังคราว่ต!ด้ๆ ก�น หร�อักระท.าผู้!ด้ส�ญญาในข�อัท��เป็1 นส�ว่นส.าค�ญ เจ�าขอัง

ทร�พย'ส!นจะบัอักเล!กส�ญญาก1ได้� ถึ�าเช้�นน��นบัรรด้าเง!นท��ได้�ใช้�มาแล�ว่แต�ก�อันให�ร!บัเป็1 นขอังเจ�าขอัง
ทร�พย'ส!น และเจ�าขอังทร�พย'ส!นช้อับัท��จะกล�บัเข�าครอังทร�พย'ส!นน��นได้�ด้�ว่ย

อัน��งในกรณี�กระท.าผู้!ด้ส�ญญาเพราะผู้!ด้น�ด้ไม�ใช้�เง!นซื้��งเป็1 นคราว่ท��ส�ด้น��น ท�านว่�าเจ�าขอังทร�พย'ส!น
ช้อับัท��จะร!บับัรรด้าเง!นท��ได้�ใช้�มาแล�ว่ก�อัน และกล�บัครอังทร�พย'ส!นได้�ต�อัเม��อัระยะเว่ลาใช้�เง!นได้�พ�น
ก.าหนด้ไป็อั�กงว่ด้หน��ง

1919 - 1925 574 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 574条
I. ［賃借人が］2期連続して遅滞し、［結局、分割払い金を］支払わなかった場合、または契約中の重
要事項に反する行為をした場合には、貸借物の所有権者は、契約の解除［賃貸借の解約］をすること
ができる。この場合には、［賃借人が］既に支払った金銭は、所有権者に差押えを許すものとし、所
有権者は、賃借物の占有の返還を請求する権利もまた有する。

II. なお、［賃借人が］終期の支払いに遅滞し［分割払い金を］支払わなかった場合には、所有権者は、
更に 1期間が経過した後でなければ、［賃借人が］既に支払った金銭を差押え、また、賃借物の占有
の返還を請求する権利を行使することができない。

-
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ลั�กษณะ ๖
第六章

จ7างแรงงาน
雇用

-

มาตรา ๕๗๕
อั�นว่�าจ�างแรงงานน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�าล�กจ�าง ตกลงจะท.างานให�แก�บั�คคลอั�ก

คนหน��ง เร�ยกว่�านายจ�าง และนายจ�างตกลงจะให�ส!นจ�างตลอัด้เว่ลาท��ท.างานให�
1919 Ob.547 1925 575 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1780 Japanese *623 

German 611 English

Swiss [F.C.O.]238 [??] [338(I)] Miscellaneous
-

第 575条
雇用契約とは、当事者の一方即ち被用者が、他方の当事者即ち使用者のために労働することに同意
し、使用者がその労働時間に対して報酬を支払うことに同意することにより成立する契約をいう。

-

มาตรา ๕๗๖
ถึ�าตามพฤต!การณี'ไม�อัาจจะคาด้หมายได้�ว่�างานน��นจะพ�งท.าให�เป็ล�าไซื้ร� ท�านย�อัมถึ�อัเอัาโด้ยป็ร!ยาย

ว่�าค.าม��นจะให�ส!นจ�าง
1919 Ob.548 1925 576 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 612[(I)]; Com.59 English

Swiss *[F.C.O.]338[(II)] Miscellaneous
-

第 576条
無償で労務を提供することを推定させるような何らの事情もない限り、［たとえ明示の合意がなくて
も］当然に報酬を支払う旨の黙示の確約があったものとみなす。

-

มาตรา ๕๗๗
นายจ�างจะโอันส!ทธิ์!ขอังตนให�แก�บั�คคลภายนอักก1ได้�เม��อัล�กจ�างย!นยอัมพร�อัมใจด้�ว่ย
ล�กจ�างจะให�บั�คคลภายนอักท.างานแทนตนก1ได้�เม��อันายจ�างย!นยอัมพร�อัมด้�ว่ย
ถึ�าค��ส�ญญาฝ่� ายใด้ท.าการฝ่� าฝ่� นบัทบั�ญญ�ต!น��  ค��ส�ญญาอั�กฝ่� ายหน��งจะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�

1919 Ob.549, 550 1925 577 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *625 

German 613 English

Swiss [F.C.O.]339 Miscellaneous
-

第 577条
I. 使用者は、被用者の同意を得て、［雇用契約に基づく］自らの権利を第三者に譲渡することができ
る。

II. 被用者は、使用者の同意を得て、自らに代わって第三者に労務を提供させることができる。

III. 当事者の一方が［本条第 1項および第 2項の］この規定に反したときは、他方当事者は、契約の解除
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［雇用の解約］をすることができる。
-

มาตรา ๕๗๘
ถึ�าล�กจ�างร�บัรอังโด้ยแสด้งอัอักช้�ด้หร�อัโด้ยป็ร!ยายว่�าตนเป็1 นผู้��ม�ฝ่� ม�อัพ!เศษ์ หากมาป็รากฏิว่�าไร�

ฝ่� ม�อัเช้�นน��นไซื้ร� ท�านว่�านายจ�างช้อับัท��จะบัอักเล!กส�ญญาเส�ยก1ได้�
1919 Ob.551 1925 578 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German Com.71 English

Swiss Miscellaneous
-

第 578条
被用者が明示または黙示の行為によって自分が特殊技能者である旨の認識を［使用者に］与え、［使
用者がそれを信じて契約に合意したところ、実際には］その技能を有しないことが判明したときは、
使用者は、契約の解除［雇用の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๕๗๙
การท��ล�กจ�างขาด้งานไป็โด้ยเหต�อั�นสมคว่รและช้��ว่ระยะเว่ลาน�อัยพอัสมคว่รน��น ท�านว่�าไม�ท.าให�

นายจ�างม�ส!ทธิ์!บัอักเล!กส�ญญาได้�
1919 Ob.552 1925 579 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *616; Com.341 [??], 63, 72(II) English

Swiss Miscellaneous
-

第 579条
被用者が労務の提供を怠ったとしても、それが相当の事由を原因とし、且つ相当性に失しない程度に
短期間であれば、使用者の解除権を正当化するものではない。

-

มาตรา ๕๘๐
ถึ�าไม�ม�ก.าหนด้โด้ยส�ญญาหร�อัจาร�ตป็ระเพณี�ว่�าจะพ�งจ�ายส!นจ�างเม��อัไร ท�านว่�าพ�งจ�ายเม��อังานได้�ท.า

แล�ว่เสร1จ ถึ�าการจ�ายส!นจ�างน��นได้�ก.าหนด้ก�นไว่�เป็1 นระยะเว่ลา ก1ให�พ�งจ�ายเม��อัส�ด้ระยะเว่ลาเช้�นน��นท�ก
คราว่ไป็

1919 Ob.553 1925 580 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 624 

German *614 English

Swiss [F.C.O.]340 Miscellaneous
-

第 580条
［労務に対する］報酬の支払い時期について、契約中に何らの規定もなく、また慣習上の規定もない
ときには、その報酬は、労務の完了した時点で支払うべきものとする。一定の期間をもって報酬の支
払い時期が約定されているときは、期間が終了する毎に報酬を支払うべきものとする。

-
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มาตรา ๕๘๑
ถึ�าระยะเว่ลาท��ได้�ตกลงว่�าจ�างก�นน��นส�ด้ส!�นลงแล�ว่ ล�กจ�างย�งคงท.างานอัย��ต�อัไป็อั�ก และนายจ�างร��

ด้� �งน��นก1ไม�ท�กท�ว่งไซื้ร� ท�านให�ส�นน!ษ์ฐานไว่�ก�อันว่�าค��ส�ญญาเป็1 นอั�นได้�ท.าส�ญญาจ�างก�นใหม�โด้ยคว่าม
อัย�างเด้�ยว่ก�นก�บัส�ญญาเด้!ม แต�ค��ส�ญญาฝ่� ายใด้ฝ่� ายหน��งอัาจจะเล!กส�ญญาเส�ยได้�ด้�ว่ยการบัอักกล�าว่
ตามคว่ามในมาตราต�อัไป็น��

1919 Ob.554 1925 581 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *629 

German 625 English

Swiss [F.C.O.]342 Miscellaneous
-

第 581条
約定された雇用期間が終了したにもかかわらず、被用者が労務の提供を更に継続し、使用者もそれを
知りながら争わないときは、従来の契約と同一の内容で雇用契約が更新されたものと推定する。但
し、契約の各当事者は、相手方に対して次条以下に規定される通知をすることにより、［何時でも］
契約の解除［雇用の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๕๘๒
ถึ�าค��ส�ญญาไม�ได้�ก.าหนด้ไว่�ในส�ญญาว่�าจะจ�างก�นนานเท�าไร ท�านว่�าฝ่� ายใด้ฝ่� ายหน��งจะเล!กส�ญญา

ด้�ว่ยการบัอักกล�าว่ล�ว่งหน�า ในเม��อัถึ�งหร�อัก�อันจะถึ�งก.าหนด้จ�ายส!นจ�างคราว่ใด้คราว่หน��ง เพ��อัให�เป็1 น
ผู้ลเล!กส�ญญาก�นเม��อัถึ�งก.าหนด้จ�ายส!นจ�างคราว่ถึ�ด้ไป็ข�างหน�าก1อัาจท.าได้� แต�ไม�จ.าต�อังบัอักกล�าว่ล�ว่ง
หน�ากว่�าสามเด้�อัน

อัน��งในเม��อับัอักกล�าว่ด้��งว่�าน��  นายจ�างจะจ�ายส!นจ�างแก�ล�กจ�างเส�ยให�ครบัจ.านว่นท��จะต�อังจ�ายจนถึ�ง
เว่ลาเล!กส�ญญาตามก.าหนด้ท��บัอักกล�าว่น��นท�เด้�ยว่ แล�ว่ป็ล�อัยล�กจ�างจากงานเส�ยในท�นท�ก1อัาจท.าได้�

1919 Ob.555 1925 582 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1780 (loi.1890) Japanese *627[(II)(III)] 

German 620-629, [621] English

Swiss [F.C.O.]343, 345 Miscellaneous
-

第 582条
I. 当事者が雇用契約の期間を約定しなかったときは、いずれの当事者も、報酬の支払い時期が到来した
時、または到来しようとする時に、次期の支払い時期の到来をもって契約を解除する旨を、相手方に
通知することができる。但し、3か月以上の予告期間をおく必要はない。

II. なお、［本条第 1項の］解除の予告を行なったときは、使用者は、予告された解除の時点に至るまで
支払うべき金額の報酬を支払った上で、被用者を即刻解雇することができる。

-

มาตรา ๕๘๓
ถึ�าล�กจ�างจงใจข�ด้ค.าส��งขอังนายจ�างอั�นช้อับัด้�ว่ยกฎหมายก1ด้� หร�อัละเลยไม�น.าพาค.าส��งเช้�นน��นเป็1 น

อัาจ!ณีก1ด้� ละท!�งการงานไป็เส�ยก1ด้� กระท.าคว่ามผู้!ด้อัย�างร�ายแรงก1ด้� หร�อัท.าป็ระการอั��นอั�นไม�สมแก�
การป็ฏิ!บั�ต!หน�าท��ขอังตนให�ล�ล�ว่งไป็โด้ยถึ�กต�อังและส�จร!ตก1ด้� ท�านว่�านายจ�างจะไล�อัอักโด้ยม!พ�กต�อัง
บัอักกล�าว่ล�ว่งหน�าหร�อัให�ส!นไหมทด้แทนก1ได้�
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1919 - 1925 583 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [628] 

German [626] English Jenk's I No.473 

Swiss Miscellaneous
-

第 583条
被用者が使用者の合法的な指示に故意に反し、もしくは常習的にそうした指示を蔑ろにしたとき、職
務を全く放棄したとき、重大な違反行為を行なったとき、または職務の適切且つ誠実な完遂のために
は不適切な、その他の行為をしたときは、使用者は、予告期間をおくことなく、また補償金の支払い
もなく、［被用者を］解雇することができる。

-

มาตรา ๕๘๔
ถึ�าจ�างแรงงานรายใด้ม�สาระส.าค�ญอัย��ท��ต�ว่บั�คคลผู้��เป็1 นนายจ�าง ท�านว่�าส�ญญาเช้�นน��นย�อัมระง�บัไป็

ด้�ว่ยมรณีะแห�งนายจ�าง
1919 Ob.557 1925 584 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]347 Miscellaneous Egypt 980 
-

第 584条
雇用関係が使用者個人の人格に本質的な関連を有するときは、その雇用契約は、使用者の死によって
当然に消滅する。

-

มาตรา ๕๘๕
เม��อัการจ�างแรงงานส�ด้ส!�นลงแล�ว่ ล�กจ�างช้อับัท��จะได้�ร�บัใบัส.าค�ญแสด้งว่�าล�กจ�างน��นได้�ท.างานมา

นานเท�าไร และงานท��ท.าน��นเป็1 นงานอัย�างไร
1919 Ob.558 1925 585 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *630; Com.73 English

Swiss Miscellaneous
-

第 585条
雇用関係が終了したときは、被用者は、従事した職務の期間と職種を記載した証書を交付するよう
［使用者に］請求する権利を有する。

-

มาตรา ๕๘๖
ถึ�าล�กจ�างเป็1 นผู้��ซื้��งนายจ�างได้�จ�างเอัามาแต�ต�างถึ!�นโด้ยนายจ�างอัอักเง!นค�าเด้!นทางให�ไซื้ร� เม��อัการ

จ�างแรงงานส�ด้ส!�นลง และถึ�าม!ได้�ก.าหนด้ก�นไว่�เป็1 นอัย�างอั��นในส�ญญาแล�ว่ ท�านว่�านายจ�างจ.าต�อังใช้�
เง!นค�าเด้!นทางขากล�บัให� แต�จะต�อังเป็1 นด้��งต�อัไป็น��  ค�อั

(๑) ส�ญญาม!ได้�เล!กหร�อัระง�บัเพราะการกระท.าหร�อัคว่ามผู้!ด้ขอังล�กจ�าง และ
(๒) ล�กจ�างกล�บัไป็ย�งถึ!�นท��ได้�จ�างเอัามาภายในเว่ลาอั�นสมคว่ร

1919 Ob.559 1925 586 
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-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German Com.59-83 [??] English

Swiss Miscellaneous Egypt 403 
-

第 586条
使用者が旅費を負担することによって被用者を他の地方から呼び寄せた場合において、雇用関係が終
了したときは、別段の定めが契約中にない限り、使用者は、帰路の旅費を負担しなければならない
が、そのためには、以下の条件を満たさねばならない。即ち、

(1) 雇用契約が被用者自身の行為に基づき、または被用者の責任によって解除または消滅したのでないこと。ならび
に

(2) 被用者が相当の時期に、且つ雇用関係のために移動してきたその元の地方を目的地として移動すること。
-
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ลั�กษณะ ๗
第七章

จ7างท�าของ
請負

-

มาตรา ๕๘๗
อั�นว่�าจ�างท.าขอังน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ร �บัจ�าง ตกลงร�บัท.าการงานส!�งใด้ส!�งหน��ง

ส.าเร1จให�แก�บั�คคลอั�กคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ว่�าจ�าง และผู้��ว่�าจ�างตกลงจะให�ส!นจ�างเพ��อัผู้ลส.าเร1จแห�งการท��
ท.าน��น

1919 Ob.560 1925 587 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1787 Japanese *632 

German 631 English

Swiss [F.C.O.]350 [S.O.363] Miscellaneous
-

第 587条
請負とは、ある個人即ち請負人が、もう一人の個人即ち注文者のために、ある仕事を引き受けて完遂
することに同意し、これに対して注文者が反対給付の支払いに同意することによって成立する契約を
いう。

-

มาตรา ๕๘๘
เคร��อังม�อัต�างๆ ส.าหร�บัใช้�ท.าการงานให�ส.าเร1จน��น ผู้��ร �บัจ�างเป็1 นผู้��จ�ด้หา

1919 Ob.561 1925 588 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *S.O. 364 [(III)] Miscellaneous Egypt 417 
-

第 588条
請け負った仕事の施工に使用する道具などは、請負人がこれを調達する。

-

มาตรา ๕๘๙
ถึ�าส�มภาระส.าหร�บัท.าการงานท��กล�าว่น��น ผู้��ร �บัจ�างเป็1 นผู้��จ�ด้หา ท�านว่�าต�อังจ�ด้หาช้น!ด้ท��ด้�

1919 Ob.562 1925 589 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]352 [(I)] [S.O.365(I)] Miscellaneous
-

第 589条
［第 588条に］規定された、［請け負った］仕事の施工に必要とされる資材を請負人が調達するとき
は、良質のものを選ばなければならない。

-

มาตรา ๕๙๐
ถึ�าส�มภาระน��น ผู้��ว่�าจ�างเป็1 นผู้��จ�ด้หามาส�ง ท�านให�ผู้��ร �บัจ�างใช้�ส�มภาระด้�ว่ยคว่ามระม�ด้ระว่�ง และ

ป็ระหย�ด้อัย�าให�เป็ล�อังเส�ยเป็ล�า เม��อัท.าการงานส.าเร1จแล�ว่ ม�ส�มภาระเหล�อัอัย��ก1ให�ค�นแก�ผู้��ว่�าจ�าง
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1919 Ob.563 1925 590 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]352 [(II)] [S.O.363(II)] Miscellaneous
-

第 590条
［第 589条に］規定された資材は、注文者が調達したときは、請負人は、これを注意深く且つ大切に
使用しなければならず、これを浪費してはならない。仕事の完了後になお資材に残りがあるときは、
これを注文者に返還しなければならない。

-

มาตรา ๕๙๑
ถึ�าคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังหร�อัคว่ามช้�กช้�าในการท��ท.าน��นเก!ด้ข��นเพราะสภาพแห�งส�มภาระซื้��งผู้��ว่�าจ�าง

ส�งให�ก1ด้� เพราะค.าส��งขอังผู้��ว่�าจ�างก1ด้� ท�านว่�าผู้��ร �บัจ�างไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ เว่�นแต�จะได้�ร��อัย��แล�ว่ว่�าส�มภาระ
น��นไม�เหมาะ หร�อัค.าส��งน��นไม�ถึ�กต�อัง และม!ได้�บัอักกล�าว่ต�กเต�อัน

1919 Ob.564 1925 591 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [636] 

German 645 English

Swiss *[F.C.O.356] Miscellaneous
-

第 591条
注文者が調達した資材の状態［の劣悪さ］や注文者の指示［の不適切さ］が原因で、［請け負った］
仕事に瑕疵が生じ、または［その完了が］遅延した場合には、請負人は、その責任を負わなくてもよ
い。但し、［請負人が］資材の不適切さや指示の間違いを知りながら、それを［注文者に］警告しな
かった場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๕๙๒
ผู้��ร�บัจ�างจ.าต�อังยอัมให�ผู้��ว่�าจ�างหร�อัต�ว่แทนขอังผู้��ว่�าจ�างตรว่จตราการงานได้�ตลอัด้เว่ลาท��ท.าอัย��น��น

1919 Ob.565 1925 592 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 592条
請負人は、［請け負った］仕事を施工する期間中常に、注文者またはその代理人が仕事［の進捗状
況］を検視することを容認しなければならない。

-

มาตรา ๕๙๓
ถึ�าผู้��ร �บัจ�างไม�เร!�มท.าการในเว่ลาอั�นคว่ร หร�อัท.าการช้�กช้�าฝ่� าฝ่� นข�อัก.าหนด้แห�งส�ญญาก1ด้� หร�อั

ท.าการช้�กช้�าโด้ยป็ราศจากคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ว่�าจ�าง จนอัาจคาด้หมายล�ว่งหน�าได้�ว่�าการน��นจะไม�ส.าเร1จ
ภายในก.าหนด้เว่ลาท��ได้�ตกลงก�นไว่�ก1ด้� ผู้��ว่�าจ�างช้อับัท��จะเล!กส�ญญาเส�ยได้� ม!พ�กต�อังรอัคอัยให�ถึ�งเว่ลา
ก.าหนด้ส�งมอับัขอังน��นเลย

1919 Ob.566 1925 593 
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-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [635] 

German 634 [??] English

Swiss S.O.354 [??], *[366(I)] Miscellaneous
-

第 593条
請負人が適時に引き受けた仕事を開始せず、もしくは［正当な理由なく］遅延したために契約に違反
したとき、または注文者の責めに帰すべき事由なく遅延したために契約で合意した納期までに完了し
ないことが予想されるときは、注文者は、約定された納期の到来を待つことなく、契約を解除するこ
とができる。

-

มาตรา ๕๙๔
ถึ�าในระว่างเว่ลาท��ท.าการอัย��น��นเป็1 นว่!ส�ยจะคาด้หมายล�ว่งหน�าได้�แน�นอันว่�า การท��ท.าน��นจะส.าเร1จ

อัย�างบักพร�อัง หร�อัจะเป็1 นไป็ในทางอั�นฝ่� าฝ่� นข�อัส�ญญาเพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ร�บัจ�างไซื้ร� ผู้��ว่�าจ�างจะ
บัอักกล�าว่ให�ผู้��ร �บัจ�างแก�ไขส!�งท��บักพร�อังให�ค�นด้� หร�อัท.าการให�เป็1 นไป็ตามส�ญญา ภายในเว่ลาอั�น
สมคว่ร ซื้��งก.าหนด้ให�ในค.าบัอักกล�าว่น��นก1ได้� ถึ�าและคลาด้ก.าหนด้น��นไป็ ท�านว่�าผู้��ว่�าจ�างช้อับัท��จะ
เอัาการน��นให�บั�คคลภายนอักซื้�อัมแซื้มหร�อัท.าต�อัไป็ได้� ซื้��งผู้��ร �บัจ�างจะต�อังเส��ยงคว่ามเส�ยหายและอัอัก
ค�าใช้�จ�ายท��งส!�น

1919 Ob.567 1925 594 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [634] 

German [633], 634 English

Swiss *S.O.366[(II)] Miscellaneous Plan.II No.1898 
-

第 594条
請け負われた仕事の施工中に、請負人の責めに帰すべき事由のために、完了しても瑕疵のあるものと
なろうこと、または契約に違反する結果となろうことが明確に予想されるときは、注文者は、相当の
期間を定めて、その瑕疵を修補して良好な状態に復し、または契約通りに施工を完了するよう指示す
ることができる。この期間を徒過したときは、注文者は、第三者に瑕疵を修補させ、または施工を完
了させることができる。この場合においては、請負人は、［注文者の被った］損害を賠償し、または
［施工の完了に要した追加の］費用の全額を負担しなくてはならない。

-

มาตรา ๕๙๕
ถึ�าผู้��ร �บัจ�างเป็1 นผู้��จ�ด้หาส�มภาระไซื้ร� คว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ร�บัจ�างในการบักพร�อังน��น ท�านให�บั�งค�บัด้�ว่ย

บัทแห�งป็ระมว่ลกฎหมายน��  ล�กษ์ณีะซื้�� อัขาย
1919 Ob.570 1925 595 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [634] 

German *651 [(I)] English

Swiss Miscellaneous
-

第 595条
請負人が［仕事の施工に必要な］資材を調達したときは、［完了した仕事に］瑕疵が生じた場合の請
負人の責任については、本法典中の売買に関する規定［＝売主の責任に関する規定］を適用する。

-
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มาตรา ๕๙๖
ถึ�าผู้��ร �บัจ�างส�งมอับัการท��ท.าไม�ท�นเว่ลาท��ได้�ก.าหนด้ไว่�ในส�ญญาก1ด้� หร�อัถึ�าไม�ได้�ก.าหนด้เว่ลาไว่�ใน

ส�ญญา เม��อัล�ว่งพ�นเว่ลาอั�นคว่รแก�เหต�ก1ด้� ผู้��ว่�าจ�างช้อับัท��จะได้�ลด้ส!นจ�างลง หร�อัถึ�าสาระส.าค�ญแห�ง
ส�ญญาอัย��ท��เว่ลา ก1ช้อับัท��จะเล!กส�ญญาได้�

1919 Ob.571 1925 596 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Jenk's p.113 
-

第 596条
請負人が請け負った仕事を［注文者に］引渡しはしたものの、契約で定められた納期に間に合わな
かったとき、または［契約で］納期が定められなかった場合において、事情に照らして相当な期間を
徒過したときは、注文者は、報酬を減額することができる。また［その場合において］、期限［の厳
守］が契約の要素をなすときは、注文者は、契約を解除することもできる。

-

มาตรา ๕๙๗
ถึ�าผู้��ว่�าจ�างยอัมร�บัมอับัการท��ท.าน��นแล�ว่โด้ยม!ได้�อั!ด้เอั�� อัน ผู้��ร �บัจ�างก1ไม�ต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัการท��ส�งมอับั

เน!�นช้�า
1919 Ob.572 1925 597 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 597条
［第 596条の場合において］注文者が［遅延した］引渡しを躊躇なく受領したときは、請負人は、引
渡しの遅延に対する責任を負わなくてもよい。

-

มาตรา ๕๙๘
ถึ�าผู้��ว่�าจ�างยอัมร�บัมอับัการท��ท.าน��นแล�ว่ท��งช้.าร�ด้บักพร�อังม!ได้�อั!ด้เอั�� อันโด้ยแสด้งอัอักช้�ด้หร�อัโด้ย

ป็ร!ยาย ผู้��ร �บัจ�างก1ไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ เว่�นแต�คว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังน��นเป็1 นเช้�นจะไม�พ�งพบัได้�ในขณีะเม��อัร�บั
มอับั หร�อัผู้��ร �บัจ�างได้�ป็! ด้บั�งคว่ามน��นเส�ย

1919 Ob.572 1925 598 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 640 English

Swiss *[F.C.O.]360, 361 Miscellaneous
-

第 598条
請負人の施工した仕事に瑕疵があるにもかかわらず、明示または黙示［の承諾］を示しつつ、注文者
がその引渡しを躊躇なく受領したときは、請負人は、［瑕疵に対しる］責任を負わなくてもよい。但
し、受領の時点でその瑕疵がすぐには確認できないような性状の場合、または請負人が瑕疵を隠蔽し
た場合は、その限りでない。

-
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มาตรา ๕๙๙
ในกรณี�ท��ส�งมอับัเน!�นช้�าไป็ก1ด้� หร�อัส�งมอับัการท.าช้.าร�ด้พกพร�อังก1ด้� ท�านว่�าผู้��ว่�าจ�างช้อับัท��จะย�ด้

หน�ว่งส!นจ�างไว่�ได้� เว่�นแต�ผู้��ร �บัจ�างจะให�ป็ระก�นตามสมคว่ร
1919 Ob.575 1925 599 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 599条
請負人が仕事の引渡しに遅延したとき、または瑕疵ある仕事を引渡したときは、注文者は、報酬を留
置する権利を有する。但し、請負人が相当の担保を提供した場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๖๐๐
ถึ�าม!ได้�ก.าหนด้ไว่�เป็1 นอัย�างอั��นในส�ญญาไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ร �บัจ�างจะต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัการท��ท.าช้.าร�ด้

บักพร�อังเพ�ยงแต�ท��ป็รากฏิข��นภายในป็� หน��งน�บัแต�ว่�นส�งมอับั หร�อัท��ป็รากฏิภายในห�าป็�  ถึ�าการท��ท.าน��น
เป็1 นส!�งป็ล�กสร�างก�บัพ�� นด้!นนอักจากเร�อันโรงท.าด้�ว่ยเคร��อังไม�

แต�ข�อัจ.าก�ด้น��ท�านม!ให�ใช้�บั�งค�บัเม��อัป็รากฏิว่�าผู้��ร �บัจ�างได้�ป็! ด้บั�งคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังน��น
1919 Ob.576 1925 600 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1792 Japanese [637, 638(I)] 

German 638 English

Swiss *[F.C.O.]362 Miscellaneous
-

第 600条
I. 契約中に特段の合意がない限り、請負人は、引渡しの日から 1年以内に発見された瑕疵、または木造
家屋以外の建築物を契約の目的とする場合には 5年以内に発見された瑕疵についてのみ、その責任を
負わなければならない。

II. ［本条第 1項の］この制限は、しかしながら、請負人が瑕疵を［故意に］隠蔽していたことが発覚し
た場合には適用しない。

-

มาตรา ๖๐๑
ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังผู้��ร �บัจ�างเม��อัพ�นป็� หน��ง น�บัแต�ว่�นการช้.าร�ด้บักพร�อังได้�ป็รากฏิข��น

1919 Ob.577 1925 601 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [638(II)] 

German English

Swiss [S.O.370(III)] Miscellaneous
-

第 601条
［受領した請負の］仕事に瑕疵が発見された日から 1年を徒過したときは、もはや請負人に対する訴
えを提起することは許されない。

-
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มาตรา ๖๐๒
อั�นส!นจ�างน��นพ�งใช้�ให�เม��อัร�บัมอับัการท��ท.า
ถึ�าการท��ท.าน��นม�ก.าหนด้ว่�าจะส�งร�บัก�นเป็1 นส�ว่นๆ และได้�ระบั�จ.านว่นส!นจ�างไว่�เป็1 นส�ว่นๆ ไซื้ร� ท�าน

ว่�าพ�งใช้�ส!นจ�างเพ��อัการแต�ละส�ว่นในเว่ลาร�บัเอัาส�ว่นน��น
1919 Ob.578 1925 602 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [633] 

German [641] English

Swiss *S.O.372 [F.C.O.363] Miscellaneous
-

第 602条
I. 請負に対する報酬は、仕事の引渡しと同時にこれを支払わなくてはならない。

II. 請け負った仕事を部分毎に引渡すことが約定され、且つ部分毎の報酬も［契約中に］明言されている
ときは、一部分が引渡される毎に、それに対する報酬も支払わなければならない。

-

มาตรา ๖๐๓
ถึ�าผู้��ร �บัจ�างเป็1 นผู้��จ�ด้หาส�มภาระ และการท��จ�างท.าน��นพ�งทลายหร�อับั�บัสลายลงก�อันได้�มอับัก�นถึ�ก

ต�อังไซื้ร� ท�านว่�าคว่ามว่!นาศอั�นน��นตกเป็1 นพ�บัแก�ผู้��ร �บัจ�าง หากคว่ามว่!นาศน��นม!ได้�เป็1 นเพราะการกระ
ท.าขอังผู้��ว่�าจ�าง

ในกรณี�เช้�นว่�าน��  ส!นจ�างก1เป็1 นอั�นไม�ต�อังใช้�
1919 Ob.582 1925 603 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1788, 1790 Japanese

German 644 English

Swiss [F.C.O.]367 Miscellaneous
-

第 603条
I. 請負人が仕事の施工に必要な資材を調達した場合において、［完了した］仕事を適切に引渡す以前に
滅失あるいは毀損したときは、注文者の行為が原因でない限り、その損失は、請負人の負担に帰する
ものとする。

II. ［本条第 1項の］この場合においては、報酬の支払いもまた不要とする。
-

มาตรา ๖๐๔
ถึ�าผู้��ว่�าจ�างเป็1 นผู้��จ�ด้หาส�มภาระส�ง และการท��จ�างท.าน��นพ�งทลายหร�อับั�บัสลายลงก�อันได้�ส�งมอับัก�น

ถึ�กต�อังไซื้ร� ท�านว่�าคว่ามว่!นาศน��นตกเป็1 นพ�บัแก�ผู้��ว่�าจ�าง หากคว่ามว่!นาศน��นม!ได้�เป็1 นเพราะการกระท.า
ขอังผู้��ร�บัจ�าง

ในกรณี�เช้�นว่�าน��  ส!นจ�างก1เป็1 นอั�นไม�ต�อังใช้� เว่�นแต�คว่ามว่!นาศน��นเป็1 นเพราะการกระท.าขอังผู้��ว่�าจ�าง
1919 Ob.583 1925 604 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 645 English

Swiss [F.C.O.]368 Miscellaneous
-
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第 604条
I. 注文者が仕事の施工に必要な資材を調達した場合において、［完了した］仕事を適切に引渡す以前に
滅失あるいは毀損したときは、請負人の行為が原因でない限り、その損失は、注文者の負担に帰する
ものとする。

II. ［本条第 1項の］この場合においては、報酬の支払いもまた不要とする。但し、注文者の行為が損失
の原因であった場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๐๕
ถึ�าการท��จ�างย�งท.าไม�แล�ว่เสร1จตราบัใด้ ผู้��ว่�าจ�างอัาจบัอักเล!กส�ญญาได้� เม��อัเส�ยค�าส!นไหมทด้แทน

ให�แก�ผู้��ร �บัจ�างเพ��อัคว่ามเส�ยหายอัย�างใด้ๆ อั�นเก!ด้แต�การเล!กส�ญญาน��น
1919 Ob.584 1925 605 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1794 Japanese 641 

German 649 English

Swiss [F.C.O.]677 [??] [369] Miscellaneous
-

第 605条
請け負われた仕事が施工中で未だに完了しない間は、注文者は、いかなる種類にせよ発生する損害を
請負人に賠償することによって、いつでも契約を解除することができる。

-

มาตรา ๖๐๖
ถึ�าสาระส.าค�ญแห�งส�ญญาอัย��ท��คว่ามร��คว่ามสามารถึขอังต�ว่ผู้��ร �บัจ�าง และผู้��ร�บัจ�างตายก1ด้� หร�อัตก

เป็1 นผู้��ไม�สามารถึท.าการท��ร�บัจ�างน��นต�อัไป็ได้�ด้�ว่ยม!ใช้�เพราะคว่ามผู้!ด้ขอังตนก1ด้� ท�านว่�าส�ญญาน��นย�อัม
เป็1 นอั�นส!�นลง

ถึ�าและการส�ว่นท��ได้�ท.าข��นแล�ว่น��นเป็1 นป็ระโยช้น'แก�ผู้��ว่�าจ�างไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ว่�าจ�างจ.าต�อังร�บัเอัาไว่�และ
ใช้�ส!นจ�างตามสมคว่รแก�ส�ว่นน��นๆ

1919 Ob.585 1925 606 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1795, [1976] Japanese

German English

Swiss *[S.O.]379 Miscellaneous Spain 1595 
-

第 606条
I. 請負人個人の有する知識や技能が契約の要素をなす場合においては、その請負人が死亡したとき、ま
たは請負人自身の責めに帰すべき事由なくして請け負った仕事を継続することができなくなったとき
は、その契約は、当然に終了する。

II. ［本条第 1項の場合において］既に完成している部分だけでも注文者にとって効用があるときは、注
文者は、その部分を受領し、それに対して相当の報酬を支払わなければならない。

-

มาตรา ๖๐๗
ผู้��ร�บัจ�างจะเอัาการท��ร�บัจ�างท��งหมด้หร�อัแบั�งการแต�บัางส�ว่นไป็ให�ผู้��ร �บัจ�างช้�ว่งท.าอั�กทอัด้หน��งก1ได้� 

เว่�นแต�สาระส.าค�ญแห�งส�ญญาน��นจะอัย��ท��คว่ามร��คว่ามสามารถึขอังต�ว่ผู้��ร �บัจ�าง แต�ผู้��ร �บัจ�างคงต�อังร�บั
ผู้!ด้เพ��อัคว่ามป็ระพฤต!หร�อัคว่ามผู้!ด้อัย�างใด้ๆ ขอังผู้��ร�บัจ�างช้�ว่ง

1919 Ob.586 1925 607 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1797 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous It. 1644 
-

第 607条
請負人は、請け負った仕事の全て、またはその部分を下請人に施工させることができる。但し、請負
人個人の知識や技能が契約の要素をなす場合は、この限りでない。［下請がなされが場合には、］請
負人は、下請人の行使［の結果］または［故意・過失の］責任をすべて負担しなければならない。

-
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ลั�กษณะ ๘
第八章

ร�บขน
運送営業

-

มาตรา ๖๐๘
อั�นว่�าผู้��ขนส�งภายในคว่ามหมายแห�งกฎหมายล�กษ์ณีะน��  ค�อับั�คคลผู้��ร�บัขนส�งขอังหร�อัคนโด้ยสาร 

เพ��อับั.าเหน1จเป็1 นทางค�าป็กต!ขอังตน
1919 Ob.587 1925 608 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *Com.331[=>569] 

German Com.425 English

Swiss [F.C.O.]449 [S.O.440] Miscellaneous
-

第 608条
本章における運送人とは、報酬を目的として、物品または旅客の運送を引き受けることを業とする個
人をいう。

-

มาตรา ๖๐๙
การร�บัขนขอังหร�อัคนโด้ยสารในหน�าท��ขอังกรมรถึไฟหลว่งแห�งกร�งสยาม และการขน

ไป็รษ์ณี�ยภ�ณีฑ์'ในหน�าท��กรมไป็รษ์ณี�ย'โทรเลขน��น ท�านให�บั�งค�บัตามกฎหมายและกฎข�อับั�งค�บัส.าหร�บั
ทะบัว่งการน��นๆ

ร�บัขนขอังทางทะเล ท�านให�บั�งค�บัตามกฎหมายและกฎข�อับั�งค�บัว่�าด้�ว่ยการน��น
1919 Ob.588 1925 609 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]466 [S.O.455(III)] Miscellaneous
-

第 609条
I. サヤーム王国国有鉄道の業務として行なわれる物品および旅客の運送、ならびに郵便電信局の業務と
して行なわれる郵便物の運送については、それぞれの機関のために定められた法令に従う。

II. 海上運送については、海運に関する法令に従う。
-

หมวด ๑
第一節

ร�บขนของ
物品運送

-

มาตรา ๖๑๐
อั�นบั�คคลผู้��ท.าคว่ามตกลงก�บัผู้��ขนส�งเพ��อัให�ขนขอังส�งไป็น��น เร�ยกว่�าผู้��ส�ง หร�อัผู้��ตราส�ง
บั�คคลผู้��ซื้��งเขาส�งขอังไป็ถึ�งน��น เร�ยกว่�าผู้��ร �บัตราส�ง
บั.าเหน1จอั�นจะต�อังจ�ายให�เพ��อัการขนส�งขอังน��น เร�ยกว่�าค�าระว่างพาหนะ

1919 Ob.589 1925 610 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 610条
I. 物品の運送を目的として運送人と合意を結ぶ個人は、これを荷送人または運送委託者と呼ぶ。

II. 運送物の名宛人たる個人は、これを荷受人と呼ぶ。

III. 物品の運送に対して支払われるべき報酬は、これを貨物運搬費と呼ぶ。
-

มาตรา ๖๑๑
อั�นว่�าอั�ป็กรณี'แห�งค�าระว่างพาหนะน��น ได้�แก�ค�าใช้�จ�ายอัย�างใด้ๆ ตามจาร�ตป็ระเพณี�อั�นผู้��ขนส�งได้�

เส�ยไป็โด้ยคว่รในระว่างขนส�ง
1919 Ob.590 1925 611 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 611条
貨物運搬費の付随費用とは、運送人が［委託された貨物の］運送中に負担した相当の費用のことで、
慣習によって［運送業務に付随するものと］認められる、あらゆる種類のものを含む。

-

มาตรา ๖๑๒
ถึ�าผู้��ขนส�งเร�ยกเอัาใบัก.าก�บัขอัง ผู้��ส�งต�อังท.าให�ใบัก.าก�บัขอังน��นต�อังแสด้งรายการต�อัไป็น��  ค�อั

(๑) สภาพ และน.�าหน�ก หร�อัขนาด้แห�งขอังท��ส�ง ก�บัสภาพ จ.านว่น และเคร��อังหมายแห�งห�บัห�อั
(๒) ต.าบัลท��ก.าหนด้ให�ส�ง
(๓) ช้��อัหร�อัย��ห�อั และส.าน�กขอังผู้��ร�บัตราส�ง
(๔) ต.าบัลและว่�นท��อัอักใบัก.าก�บัขอังน��น
อัน��งใบัก.าก�บัขอังน��น ต�อังลงลายม�อัช้��อัผู้��ส�งเป็1 นส.าค�ญ

1919 Ob.591 1925 612 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.102 Japanese *Com.332 [=>570] 

German Com.426 English

Swiss [F.C.O.]451 [S.O.441] Miscellaneous
-

第 612条
I. 荷送人は、運送人が運送状を請求したときは、次に掲げる事項を記載してこれを交付しなければなら
ない。即ち、

(1) 運送品の種類、重量または容積、ならびに荷造りの種類、数量、および記号
(2) 運送品の到達地
(3) 荷受人の氏名または商号、ならびに住所
(4) 運送状の作成地およびその作成日

II. なお、この運送状には、荷送人が署名して証明なければならない。
-
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มาตรา ๖๑๓
ถึ�าผู้��ส�งเร�ยกเอัาใบัตราส�ง ผู้��ขนส�งก1ต�อังท.าให�ใบัตราส�งน��นต�อังแสด้งรายการต�อัไป็น��  ค�อั

(๑) รายการด้�งกล�าว่ไว่�ในมาตรา ๖๑๒ อัน�มาตรา ๑, ๒ และ ๓
(๒) ช้��อัหร�อัย��ห�อัขอังผู้��ส�ง
(๓) จ.านว่นค�าระว่างพาหนะ
(๔) ต.าบัลและว่�นท��อัอักใบัตราส�ง
อัน��งใบัตราส�งน��น ต�อังลงลายม�อัช้��อัผู้��ขนส�งเป็1 นส.าค�ญ

1919 Ob.592 1925 613 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *Com.333 [=>571] 

German Com.444, 445 English

Swiss Miscellaneous
-

第 613条
I. 運送人は、荷送人が貨物引換証を請求したときは、次に掲げる事項を記載してこれを交付しなければ
ならない。即ち、

(1) 第 612条［第 1項］第 1号、第 2号、および第 3号に掲げられた事項

(2) 荷送人の氏名または商号
(3) 貨物運送費の金額
(4) 貨物引換証の作成地およびその作成日

II. なお、この貨物引換証には、運送人が署名して証明なければならない。
-

มาตรา ๖๑๔
แม�ว่�าใบัตราส�งจะได้�อัอักให�แก�บั�คคลผู้��ใด้โด้ยนามก1ตาม ท�านว่�าย�อัมสล�กหล�งโอันให�ก�นได้� เว่�นแต�

จะม�ข�อัห�ามการสล�กหล�งไว่�
1919 Ob.593 1925 614 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 281, 285 Japanese Com.335 [??] *[Com.334 [=>572]] 

German Com.363, 490 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 614条
貨物引換証は、たとえ［特定の］個人宛に記名して交付したものであっても、裏書きにより、当然に
これを譲渡することができる。但し、裏書きを禁止する条項がある場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๖๑๕
ถึ�าได้�ท.าใบัตราส�งให�แก�ก�น ท�านว่�าขอังน��น จะร�บัมอับัเอัาไป็ได้�ต�อัเม��อัเว่นค�นใบัตราส�ง หร�อัเม��อั

ผู้��ร �บัตราส�งให�ป็ระก�นตามสมคว่ร
1919 Ob.595 1925 615 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *Com.344 [=>584] 

German Com.448 English

Swiss Miscellaneous
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-

第 615条
貨物引換証を作成したときは、この証券との引換えによって、または荷受人が相当の担保を提供した
ときにのみ、［当該］貨物を受領することができる。

-

มาตรา ๖๑๖
ผู้��ขนส�งจะต�อังร�บัผู้!ด้ในการท��ขอังอั�นเขาได้�มอับัหมายแก�ตนน��นส�ญหาย หร�อับั�บัสลาย หร�อัส�ง

มอับัช้�กช้�า เว่�นแต�จะพ!ศ�จน'ได้�ว่�าการส�ญหาย หร�อับั�บัสลาย หร�อัช้�กช้�าน��น เก!ด้แต�เหต�ส�ด้ว่!ส�ย หร�อั
เก!ด้แต�สภาพแห�งขอังน��นเอัง หร�อัเก!ด้เพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ส�งหร�อัผู้��ตราส�ง

1919 Ob.596 1925 616 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1784; Com.97, 98, 100 103 104 Japanese Com.337 [=>577] 

German Com.429 English

Swiss *[F.C.O.]456, 457, 458 Miscellaneous Laksana Betset 68 88 
-

第 616条
荷送人より引渡された物品が滅失した場合、毀損した場合、または延着した場合は、運送人は、その
［損害賠償］責任を負わなければならない。但し、その滅失、毀損、または延着が不可抗力を原因と
すること、物品それ自体の性状に原因があること、もしくは、荷送人または運送委託者の責めに帰す
べき事由によることを証明することができる場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๑๗
ผู้��ขนส�งจะต�อังร�บัผู้!ด้ในการท��ขอังส�ญหาย หร�อับั�บัสลาย หร�อัส�งช้�กช้�า อั�นเก!ด้แต�คว่ามร�บัผู้!ด้ขอัง

ผู้��ขนส�งคนอั��น หร�อับั�คคลอั��นซื้��งตนหากได้�มอับัหมายขอังน��นไป็อั�กทอัด้เหน��ง
1919 Ob.599 1925 617 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.99 Japanese *[Com.337 [=>577]] 

German Com.431, 432 English

Swiss [S.O.]449, [F.C.O.459] Miscellaneous
-

第 617条
運送人は、委託された物品を更に他の運送人または他の個人に委託した場合には、それらの者の責め
に帰する事由によって生じた、当該物品の滅失、毀損、または延着に対して、自ら責任を負わなけれ
ばならない。

-

มาตรา ๖๑๘
ถึ�าขอังน��นได้�ส�งไป็โด้ยม�ผู้��ขนส�งหลายคน หลายทอัด้ ท�านว่�าผู้��ขนส�งท��งน��นจะต�อังร�บัร�ว่มก�นในการ

ส�ญหาย บั�บัสลาย หร�อัส�งซื้�กช้�า
1919 - 1925 618 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *Com.339 [=>579] 

German Com.441, 443, 432 469 English

Swiss [F.C.O.] 459 [S.O.449] Miscellaneous
-

第 618条
物品の運送に、複数の運送人が相次いで関与した場合には、当該物品の滅失、毀損、または延着の責
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任は、それら複数の者が連帯して負わなければならない。
-

มาตรา ๖๑๙
ถึ�าขอังเป็1 นสภาพอั�นจะก�อัให�เก!ด้อั�นตรายได้� หร�อัเป็1 นสภาพเกล�อักจะก�อัให�เก!ด้เส�ยหายแก�บั�คคล

หร�อัทร�พย'ส!นไซื้ร� ผู้��ส�งต�อังแสด้งสภาพแห�งขอังน��นไว่�ก�อันท.าส�ญญา ถึ�าม!ได้�ท.าเช้�นน��น ผู้��ส�งจะต�อัง
ร�บัผู้!ด้ในการเส�ยหายไม�ว่�าอัย�างใด้ๆ อั�นเก!ด้แต�ขอังน��น

1919 Ob.601 1925 619 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English Jenk's No.579 

Swiss Miscellaneous
-

第 619条
運送品が危険をもたらしかねない性状のものであるとき、もしくは人の［生命や健康］または財産に
危害を及ぼす虞があるときは、その荷送人は、当該物品の性状を、［運送］契約締結前に予め［運送
人に］告知しなければならない。この告知を怠った場合には、荷送人は、その物品が原因で生じたあ
らゆる損害に対して、損害の種類の如何にかかわらず、責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๖๒๐
ผู้��ขนส�งไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ในการเง!นทอังตรา ธิ์นบั�ตร' ธิ์นาคารบั�ตร' ต� Gว่เง!น พ�นธิ์บั�ตร' ใบัห��น ใบัห��นก�� 

ป็ระทว่นส!นค�า อั�ญญมณี� และขอังม�ค�าอัย�างอั��นๆ หากม!ได้�ร�บับัอักราคาหร�อัสภาพแห�งขอังไว่�ในขณีะ
ท��ส�งมอับัแก�ตน

แต�ถึ�าขอังน��นได้�บัอักราคา ท�านว่�าคว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งก1ย�อัมจ.าก�ด้เพ�ยงไม�เก!นราคาท��บัอัก
1919 Ob.602 1925 620 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Com.338 [=>578] 

German *[Com.]429 [(II)] English Jenk's No.566 

Swiss Miscellaneous
-

第 620条
I. 金銀通貨、紙幣、銀行券、手形、公債、株券、社債券、倉庫証券、宝石、その他の高価品［に関して
生じた損害］については、委託を受ける際に、その価額または性状について告知を受けていない限
り、運送人は、一切の責任を負わない。

II. その物品の価額が告知されていた場合であっても、運送人の［損倍賠償］責任は、その告知された価
額を限度とする。

-

มาตรา ๖๒๑
ค�าส!นไหมทด้แทนในการส�งมอับัขอังช้�กช้�าน��น ท�านห�ามม!ให�ค!ด้เก!นกว่�าจ.านว่นเช้�นจะพ�งก.าหนด้

ให�ในเหต�ขอังส�ญหายส!�นเช้!ง
1919 Ob.603 1925 621 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]458[(II)] [S.O.448(II)] Miscellaneous
-
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第 621条
運送品が延着した場合の損害賠償金の価額は、当該物品が滅失した場合の損害賠償額を超えてはなら
ない。

-

มาตรา ๖๒๒
ขอังถึ�งเม��อัใด้ ผู้��ขนส�งต�อังบัอักกล�าว่แก�ผู้��ร �บัตราส�ง

1919 Ob.604 1925 622 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]460 [S.O.450] Miscellaneous
-

第 622条
運送人は、運送品の配達時刻を荷受人に通知しなければならない。

-

มาตรา ๖๒๓
คว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งย�อัมส�ด้ส!�นลง ในเม��อัผู้��ร �บัตราส�งได้�ร�บัเอัาขอังไว่�โด้ยไม�อั!ด้เอั�� อัน และได้�ใช้�

ค�าระว่างพาหนะก�บัท��งอั�ป็กรณี'เสร1จแล�ว่
แต�คว่ามท��กล�าว่น��  ท�านม!ให�ใช้�บั�งค�บัในกรณี�ท��ขอังส�ญหายหร�อับั�บัสลายเห1นไม�ได้�แต�สภาพนอัก

แห�งขอังน��น หากว่�าได้�บัอักกล�าว่ส�ญหายหร�อับั�บัสลายแก�ผู้��ขนส�งภายในแป็ด้ว่�นน�บัแต�ว่�นส�งมอับั
อัน��งบัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายน��  ท�านม!ให�ใช้�บั�งค�บัในกรณี�ท��ม�การท�จร!ตหร�อัป็ระมาทเล!นเล�อัอัย�างร�าย

แรงอั�นจะป็ร�บัเอัาเป็1 นคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งได้�
1919 Ob.605, 606 1925 623 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.108 Japanese *Com.348 [=>588] 

German Com.438 English Hals. Vol.IV P.8 

Swiss S.O.452 Miscellaneous
-

第 623条
I. 運送人の損害賠償責任は、荷受人が運送品を何らの留保もなく受領し、且つ貨物運送費用と付随費用
の全てが支払われた時点で、当然に終了する。

II. 但し、滅失または毀損の事実が運送品の外観からは直ちに認知できない場合において、荷受人がその
引渡しの日から起算して 8日以内に滅失または毀損の事実を運送人に通知したときは、その限りでな
い。

III. なお、本条の規定は、［運送品の滅失または毀損につき、］運送人に帰すべき故意または重過失の事
由がある場合には、これを適用しない。

-

มาตรา ๖๒๔
ในข�อัคว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งในการท��ขอังส�ญหาย หร�อับั�บัสลาย หร�อัส�งช้�กช้�าน��น ท�านห�ามม!ให�

ฟ� อัง เม��อัพ�นก.าหนด้ป็� หน��งน�บัแต�ส�งมอับั หร�อัป็� หน��งน�บัแต�ว่�นท��คว่รจะได้�ส�งมอับั เว่�นแต�ในกรณี�ท��ม�
การท�จร!ต

1919 Ob.607 1925 624 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.108 Japanese *[Com.328 [=>566]] 

German Com.439 English

Swiss [F.C.O.]464 [S.O.454] Miscellaneous
-

第 624条
運送品の滅失、毀損、またはその延着に対する運送人の［損害賠償］責任については、［運送品の］
引渡し［が現実にあった日］から、または［全部滅失の場合］引渡しがあってしかるべきだった日か
ら起算して、1年が経過したときは、もはや訴えを提起することは許されない。但し、［運送人に］
悪意があった場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๒๕
ใบัร�บั ใบัตราส�ง หร�อัเอักสารอั��นๆ ท.านอังน��นก1ด้� ซื้��งผู้��ขนส�งอัอักให�แก�ผู้��ส�งน��น ถึ�าม�ข�อัคว่าม

ยกเว่�น หร�อัจ.าก�ด้คว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งป็ระการใด้ ท�านว่�าคว่ามน��นเป็1 นโมฆะ เว่�นแต�ผู้��ส�งจะได้�
แสด้งคว่ามตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ�งในการยกเว่�น หร�อัจ.าก�ด้คว่ามร�บัผู้!ด้เช้�นว่�าน��น

1919 Ob.608 1925 625 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.103 (loi 17 Mars 1905) Japanese

German Com.439 English Carriers Act 1830 S.6; Jenk's No.565 

Swiss [F.C.O.]464 [??] 465 Miscellaneous International Conference held in Paris 8th Nov. 
1925 

-

第 625条
運送人が荷送人に交付した受領証、貨物引換証、その他同種の証書に、運送人の［損害賠償］責任を
免除し、または制限する条項が含まれているときは、その責任の種類の如何にかかわらず、それらは
全て無効とする。但し、そうした責任の免除または制限に対して、荷送人が明示的に同意を表明した
場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๒๖
ตราบัใด้ขอังย�งอัย��ในม�อัผู้��ขนส�ง ตราบัน��นผู้��ส�งหร�อั ถึ�าได้�ท.าใบัตราส�ง ผู้��ทรงใบัตราส�งน��นอัาจจะให�

ผู้��ขนส�งงด้การส�งขอังน��น หร�อัให�ส�งกล�บัค�นมา หร�อัให�จ�ด้การแก�ขอังน��นเป็1 นอัย�างอั��นป็ระการใด้ก1ได้�
ในเหต�เช้�นน��  ผู้��ช้นส�งช้อับัท��จะได้�ร�บัเง!นค�าระว่างพาหนะส�ว่นแห�งระยะทางท��ได้�จ�ด้การขนส�งแล�ว่ 

ก�บัท��งค�าใช้�จ�ายอั��นๆ ท��ต�อังเส�ยไป็เพราะเหต�ท��บัอักงด้ หร�อัเพราะส�งขอังหล�บัค�น หร�อัเพราะจ�ด้การ
เป็1 นป็ระการอั��นน��น

1919 Ob.609 1925 626 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *Com.342 [=>582] 

German Com.433 English Indian Contract 99 100 104 

Swiss [F.C.O.]453 Miscellaneous
-

第 626条
I. 荷送人、または貨物引換証が交付されている場合には、その所持者は、運送品が運送人の手元にある
間、運送人に対して、運送の中止、運送品の返還、その他如何なる種類の処分もまた請求することが
できる。

II. 本条第 1項の場合においては、運送人は、既に運送した道のり分の貨物運送費のほか、運送の中止、
運送品の返還またはその他の処分に要した費用を請求する権利を有する。

-
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มาตรา ๖๒๗
เม��อัขอังถึ�งต.าบัลท��ก.าหนด้ให�ส�ง และผู้��ร�บัตราส�งได้�เร�ยกให�ส�งมอับัแล�ว่ ท�านว่�าแต�น��นไป็ส!ทธิ์!ท��ง

หลายขอังผู้��ส�งอั�นเก!ด้แต�ส�ญญาร�บัขนน��นย�อัมตกไป็แก�ผู้��ร �บัตราส�ง
1919 Ob.612 1925 627 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *Com.343 [=>583(I)] 

German Com.435 English

Swiss Miscellaneous It.1046 
-

第 627条
運送品が定められた目的地に到達し、荷受人がその引渡しを請求した時点より、運送契約に基づいて
荷送人に成立した権利は、全て荷受人に移転する。

-

มาตรา ๖๒๘
ถึ�าว่�าขอังส�ญหายไป็เพราะเหต�ส�ด้ว่!ส�ย ท�านว่�าผู้��ขนส�งไม�ม�ส!ทธิ์!จะได้�เง!นค�าระว่างพาหนะ ถึ�าและได้�

ร�บัไป็ไว่�ก�อันแล�ว่ เท�าใด้ต�อังส�งค�นจงส!�น
1919 Ob.614 1925 628 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.302 Japanese *Com.336 [=>576(I)] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 628条
運送品が不可抗力によって滅失したときは、運送人は、貨物運送費を請求する権利を有しない。既に
前払いを受け取っていたときは、それを全額返還しなければならない。

-

มาตรา ๖๒๙
ถึ�าผู้��ขนส�งคนใด้ส�งมอับัขอังเส�ยแต�ก�อันได้�ร�บัค�าระว่างพาหนะและอั�ป็กรณี'ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ขนส�งคน

น��นย�งคงต�อังร�บัผู้!ด้ต�อัผู้��ขนส�งก�อันๆ ตน เพ��อัค�าระว่างพาหนะและอั�ป็กรณี'ซื้��งย�งค�างช้.าระแก�เขา
1919 Ob.615 1925 629 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *Com.442 English

Swiss Miscellaneous
-

第 629条
貨物運送費および付随費用の支払いに先立って、運送人がまず運送品を［荷受人に］引渡したとき
は、その運送人は、先行した運送人に対して、その受け取るべき運送費および付随費用の未払い分に
つき、自ら責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๖๓๐
ผู้��ขนส�งช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งเอัาขอังไว่�ก�อันได้�ตามท��จ.าเป็1 น เพ��อัป็ระก�นการใช้�เง!นค�าระว่างพาหนะ

และอั�ป็กรณี'
1919 Ob.616 1925 630 
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-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Com.324 [=>562], [349[=>589]] 

German Com.366, 369, *440 English

Swiss [F.C.O.]244 [??], [224], 461 Miscellaneous
-

第 630条
運送人は、受け取るべき貨物運送費および付随費用の担保として必要なときは、運送品を留置するこ
とができる。

-

มาตรา ๖๓๑
ถึ�าหาต�ว่ผู้��ร �บัตราส�งไม�พบัก1ด้� ฤาถึ�าผู้��ร �บัตราส�งบัอักป็� ด้ไม�ยอัมร�บัมอับัขอังก1ด้� ผู้��ขนส�งต�อังบัอัก

กล�าว่ไป็ย�งผู้��ส�งท�นท� และถึามเอัาค.าส��งขอังผู้��ส�ง
ถึ�าหากว่�าพฤต!การณี'ข�ด้ขว่างไม�สามารถึจะท.าได้�ด้�งน��ก1ด้� หร�อัผู้��ส�งละเลยเส�ยไม�ส�งค.าส��งมาในเว่ลา

อั�นคว่รก1ด้� หร�อัส�งมาเป็1 นค.าส��งอั�นไม�อัาจป็ฏิ!บั�ต!ให�เป็1 นไป็ได้�ก1ด้� ท�านว่�าผู้��ขนส�งม�อั.านาจท��จะเอัาขอัง
ไป็ฝ่ากไว่� ณี ส.าน�กงานฝ่ากทร�พย'ได้�

ถึ�าขอังน��นเป็1 นลห�ภ�ณีฑ์'ขอังสด้เส�ยได้� และการหน�ว่งช้�าไว่�ย�อัมเป็1 นการเส��ยงคว่ามเส�ยหายก1ด้� หร�อั
ถึ�าราคาขอังน��นด้�ไม�น�าจะค��มค�าระว่างพาหนะและอั�ป็กรณี'ก1ด้� ผู้��ขนส�งจะเอัาขอังน��นอัอักขายทอัด้ตลาด้
เส�ยก1ได้�

อัน��งการเอัาไป็ฝ่าก หร�อัเอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้เช้�นว่�าน��น ผู้��ขนส�งต�อังบัอักกล�าว่แก�ผู้��ส�งหร�อัผู้��ร �บั
ตราส�งทราบัม!ให�ช้�กช้�า เว่�นแต�ไม�สามารถึจะท.าได้� ถึ�าและผู้��ขนส�งละเลยเส�ยไม�บัอักกล�าว่ไซื้ร� ท�านว่�า
จะต�อังร�บัผู้!ด้ใช้�ค�าเส�ยหาย

1919 Ob.617, 618, 619 1925 631 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.166 [??] [106] Japanese Com.286 [=>524], 347 [=>587], 345 [=>585] 

German *Com.437 English

Swiss [F.C.O.]445 [??], [454], 455,456 Miscellaneous
-

第 631条
I. 荷受人の所在が不明のとき、または荷受人が運送品の受領を拒否することを明言したときは、運送人
は、荷送人にその旨を遅滞なく通知し、［運送品の処分について］その指示を求めなければならな
い。

II. ［何らかの］事情が障害となって［本条第 1項の］行為ができないとき、相当の期間が経過したにも
かかわらず、荷送人が［運送品の処分につき］指示を怠ったとき、または、指示を受けたものの、そ
れが実行不可能なもののときは、運送人は、その運送品を供託する権限を有する。

III. 運送品が日常的な生鮮品で、処置に手間取ると滅失の虞があるとき、または、その価額が貨物運送費
および付随費用の担保に満たないと思われるときは、運送人は、その物を競売に付することができ
る。

IV. ［本条第 2項および第 3項に規定する］運送品の供託または競売については、運送人は、遅滞なくそ
れを荷送人または荷受人に通知しなければならない。但し、それが不可能な場合は、その限りでな
い。その通知を怠ったときは、運送人は、その損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๖๓๒
เม��อัเอัาขอังอัอักขายทอัด้ตลาด้แล�ว่ ได้�เง!นจ.านว่นส�ทธิ์!เท�าใด้ ให�ผู้��ขนส�งห�กไว่�เป็1 นเง!นค�าระว่าง

พาหนะและค�าอั�ป็กรณี' ถึ�าและย�งม�เง!นเหล�อัอัย��อั�กเท�าใด้ ต�อังส�งมอับัให�แก�บั�คคลผู้��คว่รท��จะได้�เง!นน��น
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โด้ยพล�น
1919 Ob.620 1925 632 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Com.286 [=>524(III)], 347 [=>587] 

German Com.437 English

Swiss Miscellaneous
-

第 632条
［第 631条第 3項に基づいて運送品を］競売に付し、その代金を受け取ったときは、運送人は、それ
を貨物運送費および付随費用の支払い充当することができる。なお残金があるときは、直ちに、それ
を受け取るべき適切な個人に引渡さなければならない。

-

มาตรา ๖๓๓
ถึ�าขอังน��นได้�ขนส�งไป็โด้ยม�ผู้��ขนส�งหลายคนหลายทอัด้ ท�านว่�าผู้��ขนส�งทอัด้หล�งท��ส�ด้อัาจใช้�ส!ทธิ์!ด้�ง

กล�าว่ไว่�ในมาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น��น ในการเร�ยกเง!นค�าระว่างพาหนะและอั�ป็กรณี'อั�นค�างช้.าระแก�
ผู้��ขนส�งท��ว่ท�กคนได้�

1919 Ob.621 1925 633 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [Com.325[=>563]] 

German Com.441, 443 English

Swiss Miscellaneous
-

第 633条
物品の運送に、複数の運送人が相次いで関わった場合において、第 630条、第 631条、および第 632
条に規定された権利は、全ての運送人に対する、運送費および付随費用の未払い分に関して、最後の
運送人［のみ］がこれを行使することができる。

-

หมวด ๒
第二節

ร�บขนคันโดยสัาร
旅客運送

-

มาตรา ๖๓๔
ผู้��ร�บัขนส�งจะต�อังร�บัผู้!ด้ต�อัคนโด้ยสารในคว่ามเส�ยหายอั�นเก!ด้แก�ต�ว่เขา หร�อัในคว่ามเส��อัมเส�ย

อัย�างใด้ๆ อั�นเป็1 นผู้ลโด้ยตรงแต�การท��ต�อังช้�กช้�าในการขนส�ง เว่�นแต�การเส�ยหายหร�อัช้�กช้�าน��น เก!ด้
แต�เหต�ส�ด้ว่!ส�ย หร�อัเก!ด้แต�คว่ามผู้!ด้ขอังผู้��โด้ยสารน��นเอัง

1919 Ob.623 1925 634 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.107 Japanese Com.350 [=>590], 352 [=>592] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 634条
運送人は、旅客に対して、その身体に生じた損害、または運送の遅延を直接の原因として生じたあら
ゆる種類の損失につき、その責任を負わなければならない。但し、それらの損害や損失が不可抗力を
原因としている場合、または旅客自身の責めに帰すべき事由を原因としている場合は、その限りでな
い。
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-

มาตรา ๖๓๕
เคร��อังเด้!นทาง หากได้�มอับัหมายแก�ผู้��ขนส�งท�นเว่ลา ท�านว่�าต�อังส�งมอับัในขณีะคนโด้ยสารถึ�ง

1919 Ob.624 1925 635 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 635条
［旅客が］手荷物を運送人にしかるべき時間に委託した場合には、その手荷物は、旅客が［目的地
に］到達した時点で、引渡されなければならない。

-

มาตรา ๖๓๖
ถึ�าคนโด้ยสารไม�ร�บัมอับัเคร��อังเด้!นทางขอังตนภายในเว่ลาเด้�อันหน��งน�บัแต�ว่�นเคร��อังเด้!นทางน��น

ถึ�งไซื้ร� ผู้��ขนส�งอัาจเอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้เส�ยได้�
ถึ�าเคร��อังเด้!นทางน��นม�สภาพเป็1 นขอังสด้ขอังเส�ยได้� ผู้��ขนส�งอัาจเอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้ได้� เม��อัขอัง

น��นถึ�งแล�ว่รอัอัย��ล�ว่งเว่ลากว่�าย��ส!บัส��ช้� �ว่โมง
บัทบั�ญญ�ต!ในมาตรา ๖๓๒ น��น ท�านให�ใช้�บั�งค�บัแก�คด้�ด้�งว่�าน��ด้�ว่ยอัน�โลมตามคว่ร

1919 Ob.625 1925 636 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [Com.351 [=>591(II)]]

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 636条
I. 旅客が、自分の手荷物が目的地に到達してから 1か月が経過しても、なおそれを引き取らないとき
は、運送人は、その手荷物を競売に付することができる。

II. その手荷物が傷みやすい生鮮品の場合は、運送人は、それが目的地に到達してから 24時間以上待った
上で［なお旅客が引き取らない場合は、］それを競売に付することができる。

III. 第 632条の規定は、本条の事案にこれを準用する。
-

มาตรา ๖๓๗
ส!ทธิ์!และคว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งเพ��อัเคร��อังเด้!นทางอั�นได้�มอับัหมายแก�ผู้��ขนส�งน��น แม�ผู้��ขนส�งจะ

ม!ได้�ค!ด้เอัาค�าขนส�งต�างหากก1ตาม ท�านให�บั�งค�บัตามคว่ามในหมว่ด้ ๑
1919 Ob.626 1925 637 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 637条
［旅客より］引渡しを受けた手荷物に関する運送人の権利および責任については、たとえ別途の運送
費を請求していない場合であっても、第一節［物品運送］の規定をこれに適用する。

-
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มาตรา ๖๓๘
ผู้��ขนส�งไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ในเคร��อังเด้!นทางซื้��งตนม!ได้�ร�บัมอับัหมาย เว่�นแต�เม��อัเคร��อังเด้!นทางน��น

ส�ญหาย หร�อับั�บัสลายไป็เพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งหร�อัล�กจ�างขอังผู้��ขนส�ง
1919 Ob.627 1925 638 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *[Com.352 [592]] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 638条
［旅客より］引渡しを受けなかった手荷物については、運送人は、何らの責任も負わなくてよい。但
し、運送人自らまたはその使用人の責めに帰すべき事由により、手荷物が滅失または毀損した場合
は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๓๙
ต�Gว่ ใบัร�บั หร�อัเอักสารอั��นท.านอังเช้�นว่�าน��  อั�นผู้��ขนส�งได้�ส�งมอับัแก�คนโด้ยสารน��น หากม�ข�อัคว่าม

ยกเว่�นหร�อัจ.าก�ด้คว่ามร�บัผู้!ด้ขอังผู้��ขนส�งอัย�างได้ๆ ท�านว่�าข�อัคว่ามน��นเป็1 นโมฆะ เว่�นแต�คนโด้ยสาร
จะได้�ตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ�งในการยกเว่�นหร�อัจ.าก�ด้คว่ามร�บัผู้!ด้เช้�นน��น

1919 Ob.628 1925 639 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 639条
運送人が旅客に交付した乗車券、［手荷物］受領証、その他の同種の証書に、運送人の［損害賠償］
責任を免責し、またはそれを制限する条項が含まれていても、それらは全て無効とする。但し、そう
した責任の免除または制限に対して、荷送人が明示的に同意を表明した場合は、その限りでない。

-
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ลั�กษณะ ๙
第九章

ย�ม
貸借

หนวด ๑
第一節

ย�มใชำ7คังร9ป
使用貸借

-

มาตรา ๖๔๐
อั�นว่�าย�มใช้�คงร�ป็น��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ให�ย�ม ให�บั�คคลอั�กคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ย�ม 

ใช้�สอัยทร�พย'ส!นส!�งใด้ส!�งหน��งได้�เป็ล�า และผู้��ย�มตกลงว่�าจะค�นทร�พย'ส!นน��น เม��อัได้�ใช้�สอัยเสร1จแล�ว่
1919 Ob.629 1925 640 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1875 - 1877 Japanese 593 

German 598 English

Swiss [F.C.O.]321 Miscellaneous Plan.II 624 
-

第 640条
使用貸借とは、ある個人即ち貸主が、もう一人の個人即ち借主に対して、ある財物の使用を無償で許
諾し、借主が使用の完了後における当該物の返還に同意することを内容とする契約をいう。

-

มาตรา ๖๔๑
การให�ย�มใช้�คงร�ป็น��น ท�านว่�าย�อัมบัร!บั�รณี'ต�อัเม��อัส�งมอับัทร�พย'ส!นซื้��งให�ย�ม

1919 Ob.630 1925 641 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [593] 

German English

Swiss Miscellaneous Plan.II note sous 2048: Tun.1209, 1235 
-

第 641条
使用貸借は、その目的物を引渡した時点から、当然にその効力を生じる。

-

มาตรา ๖๔๒
ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมในการท.าส�ญญาก1ด้� ค�าส�งมอับัและค�าส�งค�นทร�พย'ส!นซื้��งย�มก1ด้� ย�อัมตกแก�ผู้��ย�ม

เป็1 นผู้��เส�ย
1919 Ob.631 1925 642 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 642条
契約の締結に要する費用、目的物の引渡し並びに返還に要する運送費は、借主がこれを負担する。

-

มาตรา ๖๔๓
ทร�พย'ส!นซื้��งย�มน��น ถึ�าผู้��ย�มเอัาไป็ใช้�การอัย�างอั��นนอักจากการอั�นเป็1 นป็กต!แก�ทร�พย'ส!นน��น หร�อั
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นอักจากการอั�นป็รากฏิในส�ญญาก1ด้� เอัาไป็ให�บั�คคลภายนอักใช้�สอัยก1ด้� เอัาไป็ไว่�นานกว่�าท��คว่รจะเอัา
ไว่�ก1ด้� ท�านว่�าผู้��ย�มจะต�อังร�บัผู้!ด้ในเหต�ทร�พย'ส!นน��นส�ญหายหร�อับั�บัสลายไป็อัย�างหน��งอัย�างใด้ แม�ถึ�ง
จะเป็1 นเพระเหต�ส�ด้ว่!ส�ย เว่�นแต�จะพ!ส�จน'ได้�ว่�าถึ�งอัย�างไรๆ ทร�พย'ส!นน��นก1คงจะต�อังส�ญหายหร�อับั�บั
สลายอัย��น� �นเอัง

1919 Ob.633, 634, 635 1925 643 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1880, [1881, 1882, 1883, 1884] Japanese 594 

German 603 English

Swiss *[F.C.O.322] Miscellaneous
-

第 643条
借主が使用貸借の目的物をその通常の使用法若くは契約で規定された方法以外で使用した場合、第三
者に使用させた場合、または相当な期間を超過して保有した場合において、［その目的物が滅失し、
または何らかの形で毀損したときは］たとえそれが不可抗力を原因とするものであっても、借主は、
その滅失または毀損について責任を負わなければならない。ただし、いずれの場合にせよ、その目的
物が滅失し、または毀損したであろうことを証明できるときは、その限りでない。

-

มาตรา ๖๔๔
ผู้��ย�มจ.าต�อังสงว่นทร�พย'ส!นซื้��งย�มไป็เหม�อังเช้�นว่!ญญู�ช้นจะพ�งสงว่นทร�พย'ส!นขอังตนเอัง

1919 Ob.636 1925 644 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1880 Japanese

German 599 [??], 602 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 644条
借主は、良識ある個人が自らの財産を管理するのと同様の注意をもって、使用貸借の目的物を保存し
なければならない。

-

มาตรา ๖๔๕
ในกรณี�ท��งหลายด้��งกล�าว่ไว่�ในมาตรา ๖๔๓ น��นก1ด้� หร�อัถึ�าผู้��ย�มป็ระพฤต!ฝ่� าฝ่� นต�อัคว่ามในมาตรา 

๖๕๔ ก1ด้� ผู้��ให�ย�มจะบัอักเล!กส�ญญาก1ได้�
1919 Ob.637 1925 645 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1881 Japanese

German *605 [No.2] English

Swiss [F.C.O.]326 Miscellaneous
-

第 645条
第 643条に規定された全ての場合、または借主が第 644条の規定に反する行為をした場合には、貸主
は、契約の解除［使用貸借の解約］をすることができる。

-

มาตรา ๖๔๖
ถึ�าม!ได้�ก.าหนด้เว่ลาก�นไว่� ท�านให�ค�นทร�พย'ส!นท��ย�มเม�อัผู้��ย�มได้�ใช้�สอัยทร�พย'ส!นน��นเสร1จแล�ว่ตาม
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การอั�นป็รากฎในส�ญญา แต�ผู้��ให�ย�มจะเร�ยกค�นก�อันน��นก1ได้� เม��อัเว่ลาล�ว่งไป็พอัแก�การท��ผู้��ย�มจะได้�
ใช้�สอัยทร�พย'ส!นน��นเสร1จแล�ว่

ถึ�าเว่ลาก1ม!ได้�ก.าหนด้ก�นไว่� ท��งในส�ญญาก1ไม�ป็รากฎว่�าย�มไป็ใช้�เพ��อัการใด้ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ให�ย�มจะ
เร�ยกขอังค�นเม�อัไรก1ได้�

1919 Ob.639, 640 1925 646 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1888 Japanese 597[(II)(III)] 

German *604[(II)(III)], 605 English

Swiss [F.C.O.]325 Miscellaneous
-

第 646条
I. 期限の定めがない場合においては、［借主は、］契約中に定められた目的にしたがって目的物の使用
を終了した時にそれを返還しなければならない。ただし、借主がその目的物の使用を終了するに十分
の時間が既に経過している場合には、貸主は、［実際の終了に］先立って目的物の返還を請求するこ
とができる。

II. 期限の定めがない場合において、契約中に使用貸借の目的が定められていないときは、貸主は、いつ
でも目的物の返還を請求することができる。

-

มาตรา ๖๔๗
ค�าใช้�จ�ายอั�นเป็1 นป็รกต!แก�การบั.าร�งร�กษ์าทร�พย'เส!นซื้��งย�มน��น ผู้��ย�มต�อังเป็1 นผู้��เส�ย

1919 Ob.641 1925 647 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1886 Japanese 595[(I)] 

German 601[(I)] English

Swiss *[F.C.O.]323 [S.O.306(I)] Miscellaneous
-

第 647条
使用貸借の目的物の保存に要する通常の費用は、借主がこれを負担しなければならない。

-

มาตรา ๖๔๘
อั�นการย�มคงร�ป็ ย�อัมระง�บัส!�นไป็ด้�ว่ยมรณีะแห�งผู้��ย�ม

1919 Ob.646 1925 648 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1879 Japanese *599 

German 605 [No.3] English

Swiss [F.C.O.328] Miscellaneous
-

第 648条
使用貸借は、借主の死亡によって当然にその効力を失う。

-

มาตรา ๖๔๙
ในข�อัคว่ามร�บัผู้!ด้เพ��อัเส�ยค�าทด้แทนอั�นเก��ยว่ก�บัการย�มใช้�คงร�ป็น��น ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลา

หกเด้�อันน�บัแต�ว่�นส!�นส�ญญา
1919 Ob.647 1925 649 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 600 

German *606 English

Swiss Miscellaneous
-

第 649条
使用貸借に関する［損害賠償及び費用］償還の責任については、契約の終了日から起算して後 6か月
を経過したときは、もはや訴えを提起することができない。

-

หมวด ๒
第二節

ย�มใชำ7สั1 �นเปลั�อง
消費貸借

-

มาตรา ๖๕๐
อั�นว่�าย�มใช้�ส!�นเป็ล�อังน��น ค�อัส�ญญาซื้��งผู้��ให�ย�มโอันกรรมส!ทธิ์!$ในทร�พย'ส!นช้น!ด้ใช้�ไป็ส!�นไป็น��นเป็1 น

ป็ร!มาณีม�ก.าหนด้ให�ไป็แก�ผู้��ย�ม และผู้��ย�มตกลงว่�าจะค�นทร�พย'ส!นเป็1 นป็ระเภท ช้ะน!ด้ และป็ร!มาณีเช้�น
เด้�ยว่ก�นให�แทนทร�พย'ส!นซื้��งให�ย�มน��น

ส�ญญาน��ย�อัมบัร!บั�รณี'ต�อัเม��อัส�งมอับัทร�พย'ส!นท��ย�ม
1919 Ob.648, 649 1925 650 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1892 Japanese 587 

German 607[(I)] English

Swiss [F.C.O.]329 Miscellaneous
-

第 650条
I. 消費貸借とは、貸主が借主に一定量の消費物の所有権を移転し、借主が借用物と種類、品質および分
量とが同一の物の償還を約することを内容とする契約をいう。

II. この契約は、目的物を引渡した時点からその効力を有する。
-

มาตรา ๖๕๑
ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมในการท.าส�ญญาก1ด้� ค�าส�งมอับัและส�งค�นทร�พย'ส!นซื้��งย�มก1ด้� ย�อัมตกแก�ผู้��ย�มเป็1 น

ผู้��เส�ย
1919 OB.650 1925 651 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 651条
契約締結に関する経費、および目的物の引渡し並びに返還に要する費用は、借主が当然にこれを負担
する。

-

มาตรา ๖๕๒
ถึ�าในส�ญญาไม�ม�ก.าหนด้เว่ลาให�ค�นทร�พย'ส!นซื้��งย�มไป็ ผู้��ให�ย�มจะบัอักกล�าว่แก�ผู้��ย�มให�ค�นทร�พย'ส!น

ภายในเว่ลาอั�นคว่ร ซื้��งก.าหนด้ให�ในค.าบัอักกล�าว่น��นก1ได้�

— 75 — 



第三編 各種契約 第九章 貸借

1919 Ob.652 1925 652 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1900 Japanese *591 [(I)] 

German 609 English

Swiss [F.C.O.]336 Miscellaneous
-

第 652条
［消費貸借］契約中に、貸借の目的物を返還するべき期限の定めがないときは、貸主は、相当の期間
を定めた上で、その期間内に貸借の目的物を返還するよう、借主に対して催告することができる。

-

มาตรา ๖๕๓
การก��ย�มเง!นกว่�าห�าส!บับัาทข��นไป็น��น ถึ�าม!ได้�ม�หล�กฐานแห�งการก��ย�มเป็1 นหน�งส�อัอัย�างใด้อัย�างหน��ง

ลงลายม�อัช้��อัผู้��ย�มเป็1 นส.าค�ญแล�ว่ ท�านว่�าจะฟ� อังร�อังให�บั�งค�บัคด้�หาได้�ไม�
ในการก��ย�มเง!นม�หล�กฐานเป็1 นหน�งส�อัน��น ท�านว่�าจะน.าส�บัการใช้�เง!นได้�ต�อัเม��อัม�หล�กฐานเป็1 น

หน�งส�อัอัย�างใด้อัย�างหน��งลงลายม�อัช้��อัผู้�ให�ย�มมาแสด้ง หร�อัเอักสารอั�นเป็1 นหล�กฐานแห�งการก��ย�มน��น
ได้�เว่นค�นแล�ว่ หร�อัได้�แทงเพ!กถึอันลงในเอักสารน��นแล�ว่

1919 Ob.653 1925 653 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1341 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Tun.226; Baudry XV No. 2517, 2518 p.214 c/p 
Bk. I&II 327, 340(2), 326 

-

第 653条
I. 50バーツを超える金銭の消費貸借は、借主が署名した借用証書がなければ、その強制履行を裁判所に
請求することができない。

II. 借用証書が交付された金銭消費貸借においては、貸主が署名した弁済証書があるとき、その借用証書
が既に［借主に］返還されているとき、または借金棒引きの記載がその借用証書にされているときの
み、その借金の弁済［の効力］を裁判所に主張することができる。

-

มาตรา ๖๕๔
ท�านห�ามม!ให�ค!ด้ด้อักเบั��ยเก!นร�อัยละส!บัห�าต�อัป็�  ถึ�าในส�ญญาก.าหนด้ด้อักเบั��ยเก!นกว่�าน��น ก1ให�ลด้

ลงมาเป็1 นร�อัยละส!บัห�าต�อัป็�
1919 Ob.654 1925 654 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1907 (loi 12 Jan. 1886) Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Egypt 478; It.1831 
-

第 654条
年率にして 15％を超える利息は、これを禁止する。契約中にそれを超える利息が定められていても、
それを年率 15％に引き下げる。

-

มาตรา ๖๕๕
ท�านห�ามม!ให�ค!ด้ด้อักเบั��ยในด้อักเบั��ยท��ค�างช้.าระ แต�ว่�าเม��อัด้อักเบั��ยค�างช้.าระไม�น�อัยกว่�าป็� หน��ง ค��
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ส�ญญาก��ย�มจะตกลงก�นให�เอัาด้อักเบั��ยน��นทบัเข�าก�บัต�นเง!นแล�ว่ ให�ค!ด้ด้อักเบั��ยในจ.านว่นเง!นท��ทบัเข�า
ก�นน��นก1ได้� แต�การท��ตกลงเช้�นน��นต�อังท.าเป็1 นหน�งส�อั

ส�ว่นป็ระเพณี�การค�าขายท��ค.านว่ณีด้อักทบัต�นในบั�ณีช้�เด้!นสะพ�ด้ก1ด้� ในการค�าขายอัย�างอั��นท.านอัง
เช้�นว่�าน��ก1ด้� หาอัย��บั�งค�บัแห�งบัทบั�ญญ�ต!ซื้��งกล�าว่มาในว่รรคก�อันน��นไม�

1919 Ob.655 1925 655 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1154 Japanese

German 248 Com.353 English Hals. XXI No.80 

Swiss S.O.314[(III)] Miscellaneous Laksana Koo nee Sect. 35 
-

第 655条
I. 利息の未払い分に更に利息を付ける複利は、これを禁止する。しかし、利息の支払いが１年以上遅延
した時は、貸金契約の当事者は、利息の未払い分を元本に繰り入れ、その総額に利息を付けることを
合意することができる。ただし、そのような合意は、書面でしなければならない。

II. ［しかしながら］交互計算において複利計算をする商慣習がある場合、その他類似の商取引において
は、前項の規定を適用しないこととする。

-

มาตรา ๖๕๖
ถึ�าท.าส�ญญาก��ย�มเง!นก�น และผู้��ก��ย�มยอัมร�บัเอัาส!�งขอังหร�อัทร�พย'ส!นอัย�างอั��นแทนจ.านว่นเง!นน��น

ไซื้ร� ท�านให�ค!ด้เป็1 นหน�� เง!นค�างช้.าระโด้ยจ.านว่นเท�าก�บัราคาท�อังตลาด้แห�งส!�งขอังหร�อัทร�บัย'ส!นน��นใน
เว่ลาและ ณี สถึาท��ส�งมอับั

ถึ�าท.าส�ญญาก��ย�มเง!นก�น และผู้��ให�ก��ย�มยอัมร�บัเอัาส!�งขอังหร�อัทร�พย'ส!นอัย�างอั��นเป็1 นการช้.าระหน��
แทนเง!นท��ก��ย�มไซื้ร� หน��อั�นระง�บัไป็เพราะการช้.าระเช้�นน��น ท�านให�ค!ด้เป็1 นหน�� เง!นค�างช้.าระโด้ยจ.านว่น
เท�าก�บัราคาท�อังตลาด้แห�งส!�งขอังหร�อัทร�บัย'ส!นน��นในเว่ลาและณีสถึาท��ส�งมอับั

คว่ามทกลงก�นอัย�างใด้ๆ ข�ด้ก�บัข�อัคว่ามด้��งกล�าว่มาน��  ท�านว่�าเป็1 นโมฆะ
1919 Ob.656 1925 656 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]333, [S.O.317] Miscellaneous It.1225 
-

第 656条
I. 金銭消費貸借契約が結ばれたが、金銭に代えてそれ以外の物品または財産を借主が受領したときは、
その物品または財産の、引渡しの時間および場所における市場価格と同額の金銭消費貸借が成立した
ものとする。

II. 金銭消費貸借契約が結ばれたが、その貸金の返済として、金銭に代えてそれ以外の物品または財産を
貸主が受領したときは、その物品または財産の、引渡しの時間および場所における市場価格と同額の
金銭消費貸借が弁済によって消滅したものとする。

III. いかなる合意であれ、この規定に反するものは無効とする。
-
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ลั�กษณะ ๑๐
第十章

ฝากทร�พย?
寄託

หมวด ๑
第一節

บทเบ&ดเสัร&จท�%วไป
総則

-

มาตรา ๖๕๗
อั�นว่�าฝ่ากทร�พย'น��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ฝ่าก ส�งมอับัทร�พย'ส!นให�แก�บั�คคลอั�ก

คนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ร �บัฝ่าก และผู้��ร�บัฝ่ากตกลงว่�าจะเก1บัร�กษ์าทร�พย'ส!นน��นไว่�ในอัาร�กขาแห�งตน แล�ว่
จะค�นให�

1919 Ob.657 1925 657 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1915 , 1917, 1918, 1921, 1932, 1937 Japanese 657 

German 688, 700 English

Swiss [F.C.O.] 475[(I)] Miscellaneous
-

第 657条
寄託とは、ある個人即ち寄託者が、もう一人の個人即ち受寄者に対してある財物を引渡し、受寄者が
その物を自らの保護の下に置いて保管した後に返還することに同意するという内容の契約である。

-

มาตรา ๖๕๘
ถึ�าโด้ยพฤต!การณี'พ�งคาด้หมายได้�ว่�าเขาร�บัฝ่ากทร�พย'ก1เพ��อัจะได้�ร�บับั.าเหน1จค�าฝ่ากทร�พย'เท�าน��น

ไซื้ร� ท�านให�ถึ�อัว่�าเป็1 นอั�นได้�ตกลงก�นแล�ว่โด้ยป็ร!ยายว่�าม�บั.าเหน1จเช้�นน��น
1919 - 1925 658 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *689 English

Swiss [F.C.O.475(II)] 482 [??] Miscellaneous
-

第 658条
事情から推測して、受寄者が報酬を得ることを唯一の目的として寄託に応じたと判断されるときは、
そのような報酬を提供するという黙示の合意があったものとみなす。

-

มาตรา ๖๕๙
ถึ�าการร�บัฝ่ากทร�พย'เป็1 นการท.าให�เป็ล�าไม�ม�บั.าเหน1จไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ร �บัฝ่ากจ.าต�อังใช้�คว่ามระม�ด้ระว่�ง

สงว่นทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นเหม�อันเช้�นเคยป็ระพฤต!ในก!จการขอังตนเอัง
ถึ�าการร�บัฝ่ากทร�พย'น��นม�บั.าเหน1จค�าฝ่าก ท�านว่�าผู้��ร �บัฝ่ากจ.าต�อังใช้�คว่ามระม�ด้ระว่�งและใช้�ฝ่� ม�อั

เพ��อัสงว่นทร�พย'ส!นน��นเหม�อันเช้�นว่!ญญู�ช้นจะพ�งป็ระพฤต!โด้ยพฤต!การณี'ด้�งน��น ท��งน��ย�อัมรว่มท��งการ
ใช้�ฝ่� ม�อัอั�นพ!เศษ์ฉะเพาะการในท��จะพ�งใช้�ฝ่� ม�อัเช้�นน��ด้�ว่ย

ถึ�าและผู้��ร�บัฝ่ากเป็1 นผู้��ม�ว่!ช้าช้�พฉะเพาะก!จการค�าขายหร�อัอัาช้�ว่ะอัย�างหน��งอัย�างใด้ ก1จ.าต�อังใช้�
คว่ามระม�ด้ระว่�งและใช้�ฝ่� ม�อัเท�าท��เป็1 นธิ์รรมด้าจะต�อังใช้�และสมคว่รจะต�อังใช้�ในก!จการค�าขายหร�อั
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อัาช้�ว่ะอัย�างน��น
1919 Ob.659 1925 659 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1927, 1928 Japanese 659 

German 690 English Junk's 449(2) 

Swiss Miscellaneous
-

第 659条
I. 無償で寄託に応じたときは、受寄者は、自らの事務管理に払うと同一の注意をもって寄託物を保管し
なければならない。

II. 有償で寄託に応じたときは、受寄者は、良識ある個人がそのような事情の下で払うであろうと同一の
注意と技能とをもって寄託物を保管しなればならない。場合によって要求される何らか特殊な技能に
ついても、同様である。

III. 受寄者が特に商営業またはその他の職業を専門とする者であるときは、［受寄者は、寄託物の保管に
当たって］商営業その他の職務において通常用いられ、かつ用いるのが相当とされる注意と技能とを
適用しなければならない。

-

มาตรา ๖๖๐
ถึ�าผู้��ฝ่ากม!ได้�อัน�ญาต และผู้��ร�บัฝ่ากเอัาทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นอัอักใช้�สอัยเอัง หร�อัเอัาไป็ให�บั�คคล

ภายนอักใช้�สอัย หร�อัให�บั�คคลภายนอักเก1บัร�กษ์าไซื้�ร ท�านว่�าผู้��ร �บัฝ่ากจะต�อังร�บัผู้!ด้เม��อัทร�พย'ส!นซื้��ง
ฝ่ากน��นส�ญหายหร�อับั�บัสลายอัย�างอัน��งอัย�างใด้ แม�ถึ�งจะเป็1 นเพราะเหต�ส�ด้ว่!ส�ย เว่�นแต�จะพ!ส�จน'ได้�ว่�า 
ถึ�งอัย�างไร ๆ ทร�พย'ส!นน��นก1คงจะต�อังส�ญหายหร�อับั�บัสลายอัย��น� �นเอัง

1919 Ob.660, 661 1925 660 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1929, 1930 Japanese 647, 658, 665 

German 691, 698, 700 English

Swiss *[F.C.O.]476 Miscellaneous
-

第 660条
寄託者の承諾なしに受寄者が寄託物を持ち出して自ら使用し、または第三者に使用させ若くは保管さ
せた場合において、その寄託物が滅失または毀損したときは、受寄者は、たとえ不可抗力が原因で
あっても、その責任を負わなければならない。ただし、いかなる場合であってもその寄託物が滅失ま
たは毀損したであろうことを［受寄者が］証明できたときは、その限りでない。

-

มาตรา ๖๖๑
ถึ�าบั�คคลภายนอักอั�างว่�าม�ส!ทธิ์!เหน�อัทร�พย'ส!นซื้��งฝ่าก และย��นพ�อังผู้��ร �บัฝ่ากก1ด้� หร�อัย�ด้ทร�พย'ส!น

น��นก1ด้� ผู้��ร �บัฝ่ากต�อังร�บับัอักกล�าว่แก�ผู้��ฝ่ากโด้ยพล�น
1919 Ob.663(I) 1925 661 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *660 

German English

Swiss [F.C.O.]482 Miscellaneous
-

第 661条
第三者が寄託物上に権利を有する旨を主張して受寄者に対して訴えを提起し、またはその寄託物を差
押えたときは、受寄者は、直ちにそれを寄託者に通知しなければならない。

-
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มาตรา ๖๖๒
ถึ�าได้�ก.าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจะพ�งค�นทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นเม��อัไร ท�านว่�าผู้��ร �บัฝ่ากไม�ม�ส!ทธิ์!จะค�น

ทร�พย'ส!นก�อันถึ�งเว่ลาก.าหนด้ เว่�นแต�ในเหต�จ.าเป็1 นอั�นม!อัาจจะก�าว่ล�ว่งเส�ยได้�
1919 Ob.664 1925 662 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *663[(II)] 

German 696[S.2] Com.442 [??] English

Swiss [F.C.O.]479[S.1] Miscellaneous Modified c/p English Memorandum 
-

第 662条
［受寄者が寄託者に］寄託物を返還すべき時期が約定されているときは、受寄者にはその時に先立っ
て寄託物を返還する権利はない。ただし、止むを得ない事情がある場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๖๖๓
ถึ�งแม�ว่�าค��ส�ญญาจะได้�ก.าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจะพ�งค�นทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นเม��อัไรก1ตาม ถึ�าว่�าผู้��ฝ่าก

จะเร�ยกค�นในเว่ลาใด้ๆ ผู้��ร�บัฝ่ากก1ต�อังค�นให�
1919 Ob.665 1925 663 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1944 Japanese 662 

German 695 English

Swiss [F.C.O.]478 Miscellaneous Laksana Betset 62, 65, 67 
-

第 663条
たとえ当事者間で寄託物を返還すべき時期が約定されている場合であっても、寄託者が請求したとき
は、受寄者はいつでもそれに応じなければならない。

-

มาตรา ๖๖๔
ถึ�าค��ส�ญญาไม�ได้�ก.าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจะพ�งค�นทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นเม��อัไรไซื้ร� ผู้��ร �บัฝ่ากอัาจค�น

ทร�พย'ส!นน��นได้�ท�กเม��อั
1919 Ob.666 1925 664 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *663[(I)] 

German 696[S.1] English

Swiss [F.C.O.]479[S.2] Miscellaneous
-

第 664条
当事者間で寄託物を返還すべき時期が約定されていないときは、受寄者はいつでも寄託物を返還する
ことができる。

-

มาตรา ๖๖๕
ผู้��ร�บัฝ่ากจ.าต�อังค�นทร�พย'ส!นซื้��งร�บัฝ่ากไว่�น��นให�แก�ผู้��ฝ่าก หร�อัทร�พย'ส!นน��นฝ่ากในนามผู้��ใด้ ค�นให�

แก�ผู้��น��น หร�อัผู้��ร �บัฝ่ากได้�ร�บัค.าส��งโด้ยช้อับัให�ค�นทร�พย'ส!นน��นไป็แก�ผู้��ใด้ ค�นให�แก�ผู้��น��น
แต�หากผู้��ฝ่ากทร�พย'ตาย ท�านให�ค�นทร�ย'ส!นน��นให�แก�ทายาท
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1919 Ob.667 1925 665 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1937 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 665条
I. 受寄者は［通常は］寄託者に、［寄託者以外の］何れかの者の名前で預かった［場合には］その者
に、［裁判所より寄託者以外の］何れかの者に引渡すよう命令を受けた［場合には、］その者に寄託
物を返還しなければならない。

II. しかしながら、寄託者が死亡した場合には、［受寄者は］その相続人に寄託物を返還しなければなら
ない。

-

มาตรา ๖๖๖
เม��อัค�นทร�พย' ถึ�าม�ด้อักผู้ลเก!ด้แต�ทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นเท�าใด้ ผู้��ร �บัฝ่ากจ.าต�อังส�งมอับัพร�อัมไป็ก�บั

ทร�พย'ส!นน��นด้�ว่ย
1919 Ob.668 1925 666 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1936[S.1] Japanese 646, 665 

German English

Swiss [F.C.O.]478 [??] Miscellaneous
-

第 666条
寄託物より［寄託中に］果実が生じたときには、受寄者は、寄託物と共にその果実も返還しなければ
ならない。

-

มาตรา ๖๖๗
ค�าค�นทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��น ย�อัมตกแก�ผู้��ฝ่ากเป็1 นผู้��เส�ย

1919 Ob.669 1925 667 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1942 Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]480 Miscellaneous
-

第 667条
寄託物の返還に要する費用は、寄託者がこれを負担する。

-

มาตรา ๖๖๘
ค�าใช้�จ�ายใด้อั�นคว่รแก�การบั.าร�งร�กษ์าทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��น ผู้��ฝ่ากจ.าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��ร �บัฝ่าก เว่�น

แต�จะได้�ตกลงก�นไว่�โด้ยส�ญญาฝ่ากทร�พย'ว่�าผู้��ร �บัฝ่ากจะต�อังอัอักเง!นค�าใช้�จ�ายน��นเอัง
1919 Ob.671 1925 668 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1947 Japanese 650[(I)], 655 [??] [665] 

German 793 [??] *[693] English

Swiss [F.C.O]477[S.2] Miscellaneous
-
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第 668条
寄託物の保存に必要な相当の費用は、寄託者がこれを受託者に対して償還しなければならない。ただ
し、寄託契約中で受寄者が負担する旨を合意していた場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๖๖๙
ถึ�าไม�ได้�ก.าหนด้เว่ลาในส�ญญา หร�อัไม�ม�ก.าหนด้โด้ยจาร�ตรป็ระเพณี�ว่�า บั.าเหน1จค�าฝ่ากทร�พย'ส!น

น��น จะพ�งช้.าระเม��อัไรไซื้ร� ท�านให�ช้.าระเม��อัค�นทร�พย'ส!นซื้��งฝ่าก ถึ�าได้�ก.าหนด้เว่ลาก�นไว่�เป็1 นระยะ
อัย�างไร ก1พ�งช้.าระเม��อัส!�นระยะเว่ลาน��นท�กคราว่ไป็

1919 Ob.672 1925 669 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 648[(II)], 665 

German *699[(I)] English

Swiss Miscellaneous
-

第 669条
寄託契約の報酬をいつ支払うべきか、契約中にも慣習にも規定がないときは、寄託物の返還時にこれ
を支払う。［報酬に］期間が約定されている場合には、期間の完了時毎にこれを支払う。

-

มาตรา ๖๗๐
ผู้��ร�บัฝ่ากช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งเอัาทร�พย'ส!นซื้��งฝ่ากน��นไว่�ได้�จนกว่�าจะได้�ร�บัเง!นบัรรด้าท��ค�างช้.าระแก�

ตนเก��ยว่ด้�ว่ยการฝ่ากทร�พย'น��น
1919 Ob.673 1925 670 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1948 Japanese

German Com.369 English

Swiss Miscellaneous
-

第 670条
受寄者は、寄託に関連して自己に対する金銭の支払いが滞納している場合に、その支払いを受けるま
では寄託物を留置することができる。

-

มาตรา ๖๗๑
ในข�อัคว่ามร�บัผู้!ด้เพ��อัใช้�เง!นบั.าเหน1จค�าฝ่ากทร�พย'ก1ด้� ช้ด้ใช้�เง!นค�าใช้�จ�ายก1ด้� ใช้�ค�าส!นไหมทด้แทน

แก�การฝ่ากทร�พย'ก1ด้� ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บัแต�ว่�นส!�นส�ญญา
1919 Ob.678 1925 671 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German Com.423 English

Swiss Miscellaneous
-

第 671条
寄託契約の報酬の支払い、［寄託物の保存に要した］必要費の償還、または損害賠償の支払いに関す
る［寄託者に対する］訴えは、契約が終了した日から起算して６ヶ月を経過したときは、もはや提起
することは許されない。

-
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หมวด ๒
第二節

ว1ธิ์$ฉะเพาะการฝากเง1น
金銭の寄託の特則

-

มาตรา ๖๗๒
ถึ�าฝ่ากเง!น ท�านให�ส�นน!ษ์ฐานไว่�ก�อันว่�าผู้��ร �บัฝ่ากไม�พ�งต�อังส�งค�นเป็1 นเง!นทอังตราอั�นเด้�ยว่ก�นก�บัท��

ฝ่าก แต�จะต�อังค�นเง!นให�ครบัจ.านว่น
อัน��งผู้��ร �บัฝ่ากจะเอัาเง!นซื้��งฝ่ากน��นอัอักใช้�ก1ได้� แต�หากจ.าต�อังค�นเง!นให�ครบัจ.านว่นเท�าน��น แม�ว่�า

เง!นซื้��งฝ่ากน��นจะได้�ศ�นย'หายไป็ด้�ว่ยเหต�ส�ด้ว่!ส�ยก1ตาม ผู้��ร�บัฝ่ากก1จ.าต�อังค�นเง!นเป็1 นจ.านว่นด้��งว่�าน��น
1919 Ob.679 1925 672 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Contra J.666 

German 700[(I)] English

Swiss [F.C.O.]484[(I)] Miscellaneous
-

第 672条
I. 金銭を寄託した場合には、受寄者には預けられた金銭と同一の種類の貨幣をもって返還する義務はな
く、同額の金銭を返還する義務があるのみと推定する。

II. なお受寄者は、同額の金銭を返還しさえすればよく、預けられた金銭は［自らのために］使用するこ
とが許されるが、たとえ不可抗力が原因で預けられた金銭が滅失しても、受寄者は、なお同額の金銭
を返還する義務を負う。

-

มาตรา ๖๗๓
เม��อัใด้ผู้��ร�บัฝ่ากจ.าต�อังค�นเง!นแต�เพ�ยงเท�าจ.านว่นท��ฝ่าก ผู้��ฝ่ากจะเร�ยกเง!นค�นก�อันถึ�งเว่ลาท��ได้�

ตกลงก�นไว่�ไม�ได้� หร�อัฝ่� ายผู้��ร�บัฝ่ากจะส�งค�นเง!นก�อันถึ�งเว่ลาน��นก1ไม�ได้�ด้�จก�น
1919 Ob.680 1925 673 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 673条
受寄者が［寄託者から］預かった金銭と同額を返還する義務のみを負う場合には、寄託者は、［当事
者間で］合意した時期の到来に先立って返還を請求することができず、また受寄者側も、その時期の
到来に先立って返還することができない。

-

หมวด ๓
第三節

ว1ธิ์$ฉะเพาะสั�าหร�บเจ7าสั�าน�กโรงแรม
旅館支配人に関する特則

-

มาตรา ๖๗๔
เจ�าส.าน�กโรงแรม หร�อัโฮเต1ล หร�อัสถึานท��อั��นท.านอังเช้�นว่�าน��น จะต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัคว่ามส�ญหาย

หร�อับั�บัสลายอัย�างใด้ ๆ อั�นเก!ด้แก�ทร�พย'ส!นซื้��งคนเด้!นทาง หร�อัแขกอัาศ�ย หากได้�พามา
1919 Ob.681(II) 1925 674 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *1952 - 4 Japanese Com.353 [=>593(I)] 

German 701[(I)] English Jenk's 550 

Swiss [F.C.O.]486 Miscellaneous
-

第 674条
旅館、ホテル、またはその他同種の施設の所有者は、旅行者または宿泊客が持ち込んだ財物に生じた
どんな滅失または毀損に対しても、その責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๖๗๕
เจ�าส.าน�กต�อังร�บัผู้!ด้ในการท��ทร�พย'ส!นขอังคนเด้!นทางหร�อัแขกอัาศ�ยส�ญหาย หร�อับั�บัสลายไป็

อัย�างใด้ ๆ แม�ถึ�งว่�าคว่ามส�ญหายหร�อับั�บัสลายน��นจะเก!ด้ข��นเพราะผู้��คนไป็มาเข�าอัอัก ณี โรงแรม 
โฮเต1ล หร�อัสถึานท��เช้�นน��น ก1คงต�อังร�บัผู้!ด้

คว่ามร�บัผู้!ด้น��  ถึ�าเก��ายว่ด้�ว่ยเง!นทอังตรา ธิ์นบั�ตร ต� Gว่เง!น พ�นธิ์นบั�ตร ใบัห��น ใบัห��นก�� 
ป็ระทว่นส!นค�า อั�ญญมณี� หร�อัขอังม�ค�าอั��น ๆ ไซื้ร� ท�านจ.าก�ด้ไว่�เพ�ยงห�าร�อัยบัาท เว่�นไว่�แต�จะได้�ฝ่าก
ขอังม�ค�าเช้�นน�� ไว่�แก�เจ�าส.าน�กและได้�บัอักราคาแห�งขอังน��นช้�ด้แจ�ง

แต�เจ�าส.าน�กไม�ต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัคว่ามส�ญหายหร�อับั�บัสลายอั�นเก!ด้แต�เหต�ส�ด้ว่!ส�ย หร�อัแต�ภาพแห�ง
ทร�พย'ส!นน��น หร�อัแต�คว่ามผู้!ด้ขอังคนเด้!นทางหร�อัแขกอัาศ�ยผู้��น��นเอัง หร�อับัร!ว่ารขอังเขา หร�อับั�คคล
ซื้��งเขาได้�ต�อังร�บั

1919 Ob.682, 683 1925 675 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1953, 1954 Japanese [Com.595] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 675条
I. 旅行者または宿泊客の財物に生じた滅失または毀損につき、たとえその原因が旅館、ホテル、その他
同種の施設に出入りする［第三］者にこそある場合であっても、その支配人がその責任を負わなけれ
ばならない。

II. ［支配人の］この責任は、それが貨幣、紙幣、手形、国債、株券、債券、倉庫証券、宝石、その他の
高価品に関する場合には、これを［最高］500バーツまでに限定する。ただし、これらの高価品をそ
の価格を明言して支配人に直接寄託した場合は、この限りでない。

III. しかしながら、財物の滅失または毀損が不可抗力を原因とする場合、当該財物の性質自体に起因する
場合、旅行者もしくは宿泊客自身、その同伴者もしくは訪問客の責めに帰すべき事由による場合に
は、支配人がその責任を負う必要はない。

-

มาตรา ๖๗๖
ทร�พย'ส!นซื้��งม!ได้�น.าฝ่ากบัอักราคาช้�ด้แจ�งน��น เม��อัพบัเห1นว่�าส�ญหายหร�อับั�บัสลายช้��น คนเด้!นทาง

หร�อัแขกอัาศ�ยต�อังแจ�งคว่ามน��นต�อัเจ�าส.าน�กโรงแรม โฮเต1ล หร�อัสถึานท��เช้�นน��นท�นท� ม!ฉะน��น ท�าน
ว่�าเจ�าส.าน�กย�อัมพ�นจากคว่ามผู้!ด้ด้��งบั�ญญ�ต!ไว่�ในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

1919 - 1925 676 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English
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Swiss Miscellaneous
-

第 676条
価格を明言して支配人に直接寄託することをしなかった財物が滅失しまたは毀損を受けたことを発見
したときは、［その所有者である］旅行者または宿泊客は、旅館、ホテル、その他の同様の施設の支
配人に対してこの事実は直ちに報告しなければならない。この報告を怠った場合には、支配人は、第
674条および第 675条の規定する責任を免れる。

-

มาตรา ๖๗๗
ถึ�าม�คว่ามแจ�งคว่ามป็! ด้ไว่�ในโรงแรม โฮเต1ล หร�อัสถึานท��เช้�นว่�าน��น เป็1 นข�อัคว่ามยกเว่�นหร�อัจ.าก�ด้

คว่ามร�บัผู้!ด้ขอังเจ�าส.าน�กไซื้ร� ท�านว่�าคว่ามน��นเป็1 นโมฆะ เว่�นแต�คนเด้!นทางหร�อัแขกอัาศ�ยจะได้�ตกลง
ด้�ว่ยช้�ด้แจ�งในการยกเว่�นหร�อัจ.าก�ด้คว่ามร�บัผู้!ด้ด้��งว่�าน��น

1919 Ob.684 1925 677 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Com.354 [=>594(III)] 

German 701[(III)] English

Swiss *[F.C.O.]487 Miscellaneous
-

第 677条
旅館、ホテル、または同種の施設内に、支配人の責任を免責しまたは限定する告知がされてあって
も、そのような告知は無効とする。ただし、旅行者または宿泊客がその免責または責任の限定に同意
する旨を明言した場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๗๘
ในข�คว่ามร�บัผู้!ด้ใช้�ค�าส!นไหมทด้แทนเพ��� อัทร�พย'ส!นขอังคนเด้!นทางหร�อัแขกอัาศ�ยส�ญหายหร�อับั�บั

สลายน��น ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บัแต�ว่�นท��คนเด้!นทางหร�อัแขกอัาศ�ยอัอักไป็จาก
สถึานท��น��น

1919 Ob.685 1925 678 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese Com.356 [=>596(I)(II)] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 678条
旅行者または宿泊客の財物の滅失または毀損に対する［宿泊施設の支配人の］損害賠償責任に関して
は、その旅行者または宿泊客がその宿泊施設を出発した日から起算して６ヶ月を経過したときは、も
はや訴えを提起することが許されない。

-

มาตรา ๖๗๙
จ�าส.าน�กช้อับัท��จะย�ด้หน�ว่งเอัาไว่�ซื้��งเคร��อังเด้!นทางหร�อัทร�พย'ส!นอัย�างอั��นขอังคนเด้!นทางหร�อัแขก

อัาศ�ย อั�นเอัาไว่�ในโรงแรม โฮเต1ล หร�อัสถึานท��เช้�นน��นได้� จนกว่�าจะได้�ร�บัช้.าระเง!นบัรรด้าท��ค�างช้.าระ
แก�ตน เพ��อัการพ�กอัาศ�ยและการอั��น ๆ อั�นได้�ท.าให�แก�คนเด้!นทางหร�อัแขกอัาศ�ยท��เขาพ�งต�อังการน��น 
รว่มท��งการช้ด้ใช้�เง!นท��งหลายท��ได้�อัอักแทนไป็ด้�ว่ย

เจ�าส.าน�กจะเอัาทร�พย'ส!นท��ได้�ย�ด้หน�ว่งไว่�เช้�นว่�าน��น อัอักขายทอัด้ตว่าด้ แล�ว่ห�กเอัาเง!นใช้�จ.านว่นท��
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ค�างช้.าระแก�ตน รว่มท��งค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยม และค�าใช้�จ�ายในการขายทอัด้ตลาด้น��น จากเง!นท��ขาย
ทร�พย'ส!นน��นก1ได้� แต�ท�านม!ให�เจ�าส.าน�กใช้�ส!ทธิ์!ด้� �งว่�าน��  จนเม��อั

(๑) ทร�พย'ส!นน��นตกอัย��แก�ตนเป็1 นเว่ลานานถึ�งหกส�ป็ด้าหะ ย�งม!ได้�ร�บัช้.าระหนน��ส!น และ
(๒) อัย�างน�อัยเด้�อันหน��งก�อันว่�นขายทอัด้ตลาด้ ตนได้�ป็ระกาศโฆษ์ณีาในหน�งส�อัพ!มพ'ป็ระจ.าท�อังถึ!�นฉะบั�บั

หน��ง แจ�งคว่ามจ.านงท��จะขายทร�พย'ส!น บัอักร�กษ์าณีะแห�งทร�พย'ส!นท��จะขายโด้ยย�อั ก�บั ถึ�าร�� ช้��อั
เจ�าขอัง ก1บัอักด้�ว่ย

เม��อัขายทอัด้ตลาด้ห�กใช้�หน��ด้� �งกล�าว่แล�ว่ ม�เง!นเหล�อัอัย��เท�าใด้ ต�อังค�นให�แก�เจ�าขอัง หร�อัฝ่ากไว่� 
ณี ส.าน�กงานฝ่ากทร�พย'ตามบัทบั�ญญ�ต!ในมตรา ๓๓๑ และ ๓๓๓

1919 Ob.686 1925 679 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2102(5) Japanese

German 704 English

Swiss Miscellaneous
-

第 679条
I. ［宿泊施設の］支配人は、旅行者または宿泊客の宿泊料金、およびその求めに応じて行なったその他
のサービスの料金、ならびにその旅行者または宿泊客のために立て替えた出捐のうち、滞納額［があ
る場合には、そ］の支払いを受け取るまでは、その旅行者または宿泊客が旅館、ホテル、たまはその
他同種の施設に持ち込んだ手荷物またはその他の財物を留置することができる。

II. ［宿泊施設の］支配人は、留置した財物を競売に付し、その代金から手数料および競売費用と共に滞
納額を払い受けることができる。しかしながら、以下の条件が整うまでは、この権利を行使すること
はできない。

(1) その財物を留置して 6週間が経過しても、未だに滞納額の支払いを受けておらず、かつ

(2) 競売日の少なくとも１ヵ月前までに、その地方の新聞に広告を掲載し、競売の意図と共に、競売に付される財物
の簡略な記述と所有者の名前（既知の場合のみ）を告知しなければならない。

III. 競売代金から負債分の支払いを受けた後、なお残額がある場合には、それを［競売された財物の］所
有者に返還し、または第 331条および第 333条の規定にしたがって供託しなければならない。

-
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ลั�กษณะ ๑๑
第十一章

คั��าประก�น
保証債務

หมวด ๑
第一節

บทเบ&ดเสัร&จท�%วไป
総則

-

มาตรา ๖๘๐
อั�นว่�าค.� าป็ระก�นน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลภายนอักคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ค.� าป็ระก�น ผู้�กพ�นตนต�อัเจ�าหน��

คนหน��งเพ��อัช้.าระหน�� ในเม��อัล�กหน�� ไม�ช้.าระหน��น��น
อัน��งส�ญญาค.�าป็ระก�นน��น ถึ�าม!ได้�ม�หล�กฐานเป็1 นหน�งส�อัอัย�างใด้อัย�างหน��งลงลายม�อัช้�อัผู้��ป็ระก�น

เป็1 นส.าค�ญ ท�านว่�าจะพอั�งร�อังให�บั�งค�บัคด้�หาได้�ไม�
1919 Ob.687 1925 680 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2011 Japanese 446, 695 [??] 

German 765[(I)], 779 [??] English Indian Contract 126 

Swiss *[F.C.O.]489 Miscellaneous Laksana Koo nee 46; Laksana Tralakarn 84 
-

第 680条
I. 保証契約とは、［債権債務関係にない］第三者、即ち保証人が債権者に対して、債務者が債務の履行
をしないときは、自己がその履行を引き受ける旨を約する契約をいう。

II. なおこの保証契約は、保証人による署名をその要素とする書面を証拠としていない場合には、訴えの
提起をすることは許されない。

-

มาตรา ๖๘๑
อั�นค.� าป็ระก�นน��น จะม�ได้�แต�เฉภาะเพ��อัหน��อั�นสมบั�รณี'
หน�� ในอันาคด้ตหร�อัหน��ม�เง��อันไข จะป็ระก�นไว่�เพ��อัเหต�การณี'ซื้��งหน��น��นอัาจเป็1 นผู้ลได้�จร!ง ก1ป็ระก�น

ได้�
หน��อั�นเก!ด้แต�ส�ญญาซื้��งไม�ผู้�กพ�นล�กหน��  เพราะท.าด้�ว่ยคว่ามส.าค�ญผู้!ด้ หร�อัเพราะเป็1 นผู้��ไร�คว่าม

สามารถึน��น ก1อัาจจะม�ป็ระก�นอัย�างสมบั�รณี'ได้� ถึ�าหากว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นร��เหต�ส.าค�ญผู้!ด้หร�อัไร�คว่าม
สามารถึน��นในขณีะท��เข�าส�ญญาผู้�กพ�นตน

1919 Ob.688, 690 1925 681 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [2012] Japanese [449] 

German [765(II)] English

Swiss *[F.C.O.492; S.O.494] Miscellaneous
-

第 681条
I. 保証は、有効な債務のためにのみこれを行なうことができる。

II. 将来の債務または条件付きの債務も、それが現実に効力を生じる事態に備えて［予め］保証をしてお
くことができる。

III. 錯誤または［債務者の］行為無能力が原因で、債務者を義務づける効力のない契約の場合であって
も、それから生じる債務の保証は、保証人が保証契約を締結する時点で、その錯誤または行為無能力
の事実を知っていたときは、なお有効である。
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-

มาตรา ๖๘๒
ท�านว่�าบั�คคลจะยอัมเข�าเป็1 นผู้��ร�บัเร�อัน ค�อัเป็1 นป็ระก�นขอังผู้��ค.� าป็ระก�นอั�กช้��นหน��ง ก1เป็นได้�
ถึ�าบั�คคลหลายคนยอัมตนเข�าเป็1 นผู้��ค.� าป็ระก�นในหน��รายเด้�ยว่ก�นไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นเหล�าน��นม�

คว่ามร�บัผู้!ด้อัย�างล�กหน��ร�ว่มก�น แม�ถึ�งว่�าจะม!ได้�เข�าร�บัค.� าป็ระก�นรว่มก�น
1919 Ob.692 1925 682 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2014[(II)] Japanese

German 769 English

Swiss [F.C.O.]497, 498 Miscellaneous
-

第 682条
I. ある個人が保証人［である他の個人］の保証を引き受けること、即ち重複的な保証契約も、これをす
ることができる。

II. 複数の個人が同一の債務についてその保証を引き受けたときは、たとえそれが連帯保証契約でない場
合であっても、その複数の保証人は、連帯債務者と同様の責任を負う。

-

มาตรา ๖๘๓
อั�นค.� าป็ระก�นอัย�างไม�ม�จ.าก�ด้น��น ย�อัมค��มถึ�งด้อักเบั��ยและค�าส!นไหมทอัด้แทนซื้��งล�กหน��ค�างช้.าระ 

ตลอัด้จนค�าภาระต!ด้พ�นอั�นเป็1 นอั�ป็กรณี'แห�งหน��รายน��นด้�ว่ย
1919 Ob.693 1925 683 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2016 Japanese 447 

German 767 English Indian Contract 128 

Swiss [F.C.O.]499 Miscellaneous
-

第 683条
限度のない保証の場合、債務者が滞納する利息支払いおよび損害賠償の支払い、ならびに当該債務に
付随する義務もまた、保証の対象となる。

-

มาตรา ๖๘๔
ผู้��ค.� าป็ระก�นย�อัมร�บัผู้!ด้เพ��อัค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมคว่ามซื้��งล�กหน��จะต�อังใช้�ให�แก�เจ�าหน��  แต�ถึ�าโจทก'

ฟ� อังคด้�โด้ยม!ได้�เร�ยกให�ผู้��ค.� าป็ระก�นช้.าระหน��น��นก�อันไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นหาต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัใช้�ค�า
ฤช้าธิ์รรมเน�ยมเช้�นน��นไม�

1919 Ob.694 1925 684 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2016 Japanese

German 767 English

Swiss *[F.C.O.]499[(II)] Miscellaneous
-

第 684条
保証人は、債務者が債権者に支払うべき訴訟費用にも当然にその責任を負う。しかしながら、原告
［＝債権者］が［主たる］債務の弁済を保証人に請求することなく訴えを提起したときは、保証人
は、そのような費用の支払いの責任を負う必要は全くない。

-
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มาตรา ๖๘๕
ถึ�าเม��อับั�งค�บัตามส�ญญาค.�าป็ระก�นน��น ผู้��ค.� าป็ระก�นไม�ช้.าระหน��ท��งหมด้ขอังล�กหน��  รว่มท��งด้อักเบั��ย 

ค�าส!นไหมทด้แทน และอั�ป็กรณี'ด้�ว่ยไซื้ร� หน��ย�งเหล�อัอัย��เท�าใด้ ท�านว่�าล�กหน��ย�งคงร�บัผู้!ด้ต�อัเจ�าหน�� ใน
ส�ว่นท��เหล�อัน��น

1919 Ob.695 1925 685 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 685条
保証契約の実行において、保証人が、利息および損害賠償の支払い、ならびに付随的な義務を含め
て、債務者の［主たる］債務の全ての支払いをせず、未払い分が残るときは、債務者は、その未払い
残額につき、なおその責任を負う。

-

หมวด ๒
第二節

ผิลัก"อนชำ�าระหน$ �
弁済前における効果

-

มาตรา ๖๘๖
ล�กหน��ผู้!ด้น�ด้ลงเม��อัใด้ ท�านว่�าเจ�าหน��ช้อับัท��จะเร�ยกให�ผู้��ค.� าป็ระก�นช้.าระหน�� ได้�แทนน��น

1919 Ob.696 1925 686 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2021, 2024 Japanese Com.273 

German Com.349 English

Swiss Miscellaneous Dika 98/119 
-

第 686条
債務者が遅滞に陥ったときは、債権者は、保証人に対し［債務者に］代わってその債務を履行するよ
う請求することができる。

-

มาตรา ๖๘๗
ผู้��ค.� าป็ระก�นไม�จ.าต�อังช้.าระหน��ก�อันถึ�งเว่ลาก.าหนด้ท��จะช้.าระ แม�ถึ�งว่�าล�กหน��จะไม�อัาจถึ�อัเอัาซื้��ง

ป็ระโยช้น'แห�งเง��อันเว่ลาเร!�มต�นหร�อัเว่ลาส�ด้ส!�นต�อัไป็แล�ว่
1919 Ob.697 1925 687 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss [F.C.O.]500 Miscellaneous c/p Book I & II 155; Dika 146/66 
-

第 687条
保証人は、たとえ債務者が始期または終期の利益をもはや主張することができい場合であっても、履
行期が到来するまでは債務の履行をする義務はない。

-
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มาตรา ๖๘๘
เม��อัเจ�าหน��ทว่งให�ผู้��ค.� าป็ระก�นช้.าระหน��  ผู้��ค.� าป็ระก�นจะขอัให�เร�ยกล�กหน��ช้.าระก�อันก1ได้� เว่�นแต�ล�ก

หน��จะถึ�กศาลพ!พากษ์าให�เป็1 นคนล�มละลายเส�ยแล�ว่ หร�อัไม�ป็รากฏิว่�าล�กหน�� ไป็อัย��แห�งใด้ในพระราช้
อัาณีาเขตต'

1919 Ob.698 1925 688 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2021 - 2024 Japanese *452, 453 

German 771, 773 English

Swiss [F.C.O.493] 495 Miscellaneous
-

第 688条
債権者から債務の履行の請求を受けた場合には、保証人は、まず債務者本人に債務の履行を求するよ
うに［債権者に対して］請求することができる。ただし、債務者が裁判所より破産宣告を受けている
場合、または債務者が国内に滞在している様子がない場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๖๘๙
ถึ�งแม�จะได้�เร�ยกให�ล�กหน��ช้.าระหน��ด้� �งกล�าว่มาในมาตราก�อันน��นแล�ว่ก1ตาม ถึ�าผู้��ค.� าป็ระก�นพ!ศ�จน'ได้�

ว่�าล�กหน��น��นม�ทางท��จะช้.าระหน�� ได้� และการท��จะบั�งค�บัให�ล�กหน��ช้.าระหน��นจะไม�เป็1 นการยากไซื้ร� ท�านว่�า
เจ�าหน��จะต�อังบั�งค�บัการช้.าระหน��รายน��น เอัาจากทร�พย'ส!นขอังล�กหน��ก�อัน

1919 Ob.699 1925 689 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *[453] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 689条
前条に基づく保証人からの請求に応じて、債権者が債務者本人に対して債務の履行を既に請求した
［にもかかわらず、債務者が未だに履行をしない］場合であっても、保証人が、債務者にその債務を
履行する方法があること、かつ、強制執行によってそのように債務者に履行をさせることが困難なこ
とではないこと、この二点を証明することができたときは、債権者は、強制執行によってまず債務者
の財産から弁済を受けなければならない。

-

มาตรา ๖๙๐
ถึ�าเจ�าหน��ม�ทร�พย'ส!นขอังล�กหน��ย�ด้ถึ�อัไว่�เป็1 นป็ระก�นไซื้ร� เม��อัผู้��ค.� าป็ระก�นร�อังขอั ท�านว่�าเจ�าหน��จะ

ต�อังให�ช้.าระหน�� เอัาจากทร�พย'ส!นซื้��งเป็1 นป็ระก�นน��นก�อัน
1919 Ob.700 1925 690 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 722 [??] [772] English

Swiss *[F.C.O.]494 Miscellaneous Dikia 145/124 
-

第 690条
債権者が債務者の財物を担保として差押えている場合に、保証人からの請求があったときは、債権者
は、まずその担保として差押えてある財物から債務の弁済を受けなければならない。

-
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มาตรา ๖๙๑
ถึ�าผู้��ค.� าป็ระก�นต�อังร�บัผู้!ด้ร�ว่มก�นก�บัล�กหน��  ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นย�อัมไม�ม�ส!ทธิ์!ด้� �งกล�าว่ไว่�ในมาตรา 

๖๘๘, ๖๘๙ และ ๖๙๐
1919 Ob.701 1925 691 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *[454] 

German English

Swiss [F.C.O.]495 Miscellaneous
-

第 691条
保証人が債務者の連帯債務者として責任を負わなければならない場合には、その保証人は、当然なが
ら第 688条、第 689条、および第 690条に規定された［保証人の］権利を有しない。

-

มาตรา ๖๙๒
อัาย�คว่ามสด้�ด้หย�ด้ลงเป็1 นโทษ์แก�ล�กหน��น��น ย�อัมเป็1 นโทษ์แก�ผู้��ค.� าป็ระก�นด้�ว่ย

1919 Ob.703 1925 692 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *457 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 692条
債務者にとって不利益となる消滅時効の中断は、当然にも保証人にとってもまたその不利益となる消
滅時効の中断を生じさせる。

-

หมวด ๓
第三節

ผิลัภายหร�งชำ�าระหน$ �
弁済後における効果

-

มาตรา ๖๙๓
ผู้��ค.� าป็ระก�นซื้��งได้�ช้.าระหน��แล�ว่ ย�อัมม�ส!ทธิ์!จะไล�เบั��ยเอัาจากล�กหน��  เพ��อัต�นเง!นและด้อักเบั��ย และ

เพ��อัการท��ต�อังส�นย'หายหร�อัเส�ยหายไป็อัย�างใด้ ๆ เพราะการค.� าป็ระก�นน��น
อัน��งผู้��ค.� าป็ระก�นย�อัมเข�าร�บัช้�ว่งส!ทธิ์!ขอังเจ�าหน��บัรรด้าม�เหน�อัล�กหน��ด้�ว่ย

1919 Ob.704(I) 1925 693 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2028, 2029 Japanese 459 

German 774 English

Swiss [F.C.O.]504, 505 Miscellaneous Dika 650/124 
-

第 693条
I. ［債務者に代わって］債務を弁済した保証人は、［債務の］元本およびその利息、ならびに保証が原
因となって被った滅失または毀損につき、債務者に対して当然に求償権を有する。

II. また保証人は、債権者が債務者に対して有するあらゆる権利に関しも、当然に債権者に代位する。
-
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มาตรา ๖๙๔
นอักจากข�อัต�อัส��ซื้��งผู้��ค.� าป็ระก�นม�ต�อัเจ�าหน��น��น ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นย�งอัาจยกข�อัต�อัส��ท��งหลายซื้��งล�ก

หน��ม�ต�อัเจ�าหน��ข��นต�อัส��ได้�ด้�ว่ย
1919 Ob.705 1925 694 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2036 Japanese 457 [??] 

German 768 English

Swiss [F.C.O.]505[(I)] Miscellaneous
-

第 694条
保証人は、債権者に対して自らが有する抗弁に加え、［弁済した債務の本来の］債務者が債権者に対
して有する抗弁もまた、債権者に対して主張することができる。

-

มาตรา ๖๙๕
ผู้��ค.� าป็ระก�นซื้��งละเลยไม�ยกข�อัต�อัส��ขอังล�กหน��ข��นต�อัส��เจ�าหน��น��น ท�านว่�าย�อัมส!�นส!ทธิ์!ท��จะได้�ไล�เบั��ย

เอัาแก�ล�กหน�� เพ�ยงเท�าท��ไม�ยกข��นเป็1 นข�อัต�อัส�� เว่�นแต�จะพ!ศ�จน'ได้�ว่�าตนม!ได้�ร��ว่�าม�ข�อัต�อัส��เช้�นน��น และ
ท��ไม�ร��น��น ไม�ได้�เป็1 นเพราะคว่ามผู้!ด้ขอังตนด้�ว่ย

1919 Ob.706 1925 695 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2031[(II)] Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]505[(II)] Miscellaneous
-

第 695条
債務者が債権者に対して主張する［ことができたはずの］抗弁を、［債務者に代わって］主張するこ
とを保証人が怠ったときは、保証人は、その対抗しなかった債権分に関しては、債務者に対する償還
請求権を失う。ただし、その抗弁権の存在を知らず、かつ、その不知に関して自己に責任のないこと
を保証人が証明し得た場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๖๙๖
ผู้��ค.� าป็ระก�นไม�ม�ส!ทธิ์! จะไล�เบั��ยเอัาแก�ล�กหน�� ได้� ถึ�าว่�าตนได้�ช้.าระหน��แทนไป็โด้ยไม�บัอักล�กหน��  และ

ล�กหน��ย�งไม�ร��คว่าม ช้.าระหน��ซื้.� าอั�ก
ในกรณี�เช้�นว่�าน��  ผู้��ค.� าป็ระก�นก1ได้�แต�เพ�ยงจะฟ� อังเจ�าหน�� เพ��อัค�นลาภม!คว่รได้�เท�าน��น

1919 Ob.707 1925 696 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *[2031(I)] Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Plan. II No. 2360 
-

第 696条
I. 保証人が［債務者に］代わって債務を弁済した［にもかかわらず、その事実を］債務者に告げなかっ
たため、債務者が知らずに重ねてその債務を弁済した場合には、保証人は、債務者に対して償還を請
求することができない。

II. このような場合には、保証人は、債権者に対して不当利得の返還を求めて訴えを提起することしかで
きない。
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-

มาตรา ๖๙๗
ถึ�าเพราะการกระท.าอัย�างใด้อัย�างหน��งขอังเจ�าหน�� เอัง เป็1 นเหต�ให�ผู้��ค.� าป็ระก�นไม�อัาจเข�าร�บัช้�ว่งได้�

ท��งหมด้ หร�อัแต�บัางส�ว่นในส!ทธิ์!ก1ด้� จ.านอังก1ด้� จ.าน.าก1ด้� และบั�ร!มส!ทธิ์!อั�นได้�ให�ไว่�แก�เจ�าหน��แต�ก�อัน
หร�อัในขณีะท.าส�ญญาค.�าป็ระก�นเพ��อัช้.าระหน��น��น ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นย�อัมหล�ด้พ�นจากคว่ามร�บัผู้!ด้เพ�ยง
เท�าท��ตนต�อังร�บัคว่ามเส�ยหายแต�การน��น

1919 Ob.708 1925 697 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2037 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Plan. II No. 2382 
-

第 697条
事前にまたは保証契約を締結する際に、債務の弁済のために債権者に対して与えられていた［何らか
の］権利、抵当権、質権、先取り特権の全部または一部につき、債権者自身の何らかの行為が原因
で、代位することができなくなったときは、保証人は、それによって被った損害の限度において保証
の責任を免じられる。

-

หมวด ๔
第四節

คัวามระง�บสั1 �นไปแห"งการคั��าประก�น
保証債務の消滅

-

มาตรา ๖๙๘
อั�นผู้��ค.� าป็ระก�นย�อัมหล�ด้พ�นจากคว่ามร�บัผู้!ด้ในขณีะเม��อัหน��ขอังล�กหน��ระง�บัส!�นไป็ ไม�ว่�าเพราะเหต�

ใด้ ๆ
1919 Ob.709 1925 698 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2038 Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]501 Miscellaneous
-

第 698条
理由の如何にかかわらず、債務が消滅したとき、その保証人も当然にその責任を免れる。

-

มาตรา ๖๙๙
การค.� าป็ระก�นเพ��อัก!จการเน��อังก�นหลายคราว่ ไม�ม�จ.าก�ด้เว่ลาเป็1 นค�ณีแก�เจ�าหน��น��น ท�านว่�าผู้��ค.� า

ป็ระก�นอัาจเล!กเส�ยเพ��อัคราว่อั�นเป็1 นอันาคด้ได้� โด้ยบัอักกล�าว่คว่ามป็ระสงค'น��นแก�เจ�าหน��
ในกรณี�เช้�นน��น ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นไม�ต�อังร�บัผู้!ด้ในก!จการท��ล�กหน��กระท.าลงภายหล�งค.าบัอักกล�าว่

น��นได้�ไป็ถึ�งเจ�าหน��
1919 Ob.710 1925 699 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English *Indian Contract 130, 260 

Swiss Miscellaneous
-

第 699条
I. 保証契約が債権者の利益を図って、連続する複数回の取り引きを保証するために、期間を定めずに結
ばれたときは、その保証人は、債権者に通知することによって、将来の取り引きについて［いつでも
契約を］解約することができる。

II. その場合には、保証人は、その通知が債権者に到達した時点以降に債務者が行なった取り引きについ
ては［もはや］保証する責任は負わなくてもよい。

-

มาตรา ๗๐๐
ถึ�าค.� าป็ระก�นหน��อั�นจะต�อังช้.าระ ณี เว่ลาม�ก.าหนด้แน�นอัน และเจ�าหน��ยอัมผู้�อันเว่ลาให�แก�ล�กหน��

ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นย�อัมหล�ด้พ�นจากคว่ามร�บัผู้!ด้
แต�ถึ�าผู้��ค.� าป็ระก�นได้�ตกลงด้�ว่ยในการผู้�อันเว่ลา ท�านว่�าผู้��ค.� าป็ระก�นหาหล�ด้พ�นจากคว่ามร�บัผู้!ด้ไม�

1919 Ob.712 1925 700 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English *Indian Contract 260 

Swiss Miscellaneous
-

第 700条
I. 確定期限に履行すべき債務のための保証契約において、債権者が債務者のために履行期限の延期を認
めたときは、保証人は、当然にその保証の責任を免れる。

II. しかしながら保証人が期限の延期に同意した場合には、保証人は、その保証の責任を免れない。
-

มาตรา ๗๐๑
ผู้��ค.� าป็ระก�นจะขอัช้.าระหน��แก�เจ�าหน��ต��งแต�เม��อัถึ�งก.าหนด้ช้.าระก1ได้�
ถึ�าเจ�าหน�� ไม�ยอัมร�บัช้.าระหน��  ผู้��ค.� าป็ระก�นก1เป็1 นอั�นหล�ด้พ�นจากคว่ามร�บัผู้!ด้

1919 Ob.713 1925 701 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[F.C.O.]509 Miscellaneous
-

第 701条
I. 保証人は、債務の履行期が到来した時点から、債権者に履行の提供をすることができる。

II. 債権者が履行の受領を拒絶したときは、保証人は、その保証の責任を免れる。
-
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ลั�กษณะ ๑๒
第十二章

จ�านอง
抵当権

หมวด ๑
第一節

บทเบ&ดเสัร&จท�%วไป
総則

-

มาตรา ๗๐๒
อั�นว่�าส�ญญาาจ.านอังน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��จ.านอัง ตกลงจะเอัาทร�พย'ส!นตราไว่�

แก�บั�คคลอั�กคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ร �บัจ.านอัง เป็1 นป็ระก�นการช้.าระหน�� โด้ยไม�ต�อังส�งมอับัทร�พย'ส!นน��นให�
ไว่�แก�ผู้��ร �บัจ.านอัง

ผู้��ร�บัจ.านอังช้อับัท��จะได้�ร�บัช้.าระหน��จากทร�พย'ส!นท��จ.านอังก�อันเจ�าหน��สาม�ญ ม!พ�กต�อังพ!เคราะห'ว่�า
กรรมส!ทธิ์!$ในทร�พย'ส!นจะได้�โอันไป็ย�งบั�คคลภายนอักแล�ว่หร�อัหาไม�

1919 Ob.714 1925 702 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2014 [??], 2117 Japanese *369[(I)] 

German 113 [??] [1113] English

Swiss [S.C.]832 [??] [824] Miscellaneous
-

第 702条
I. 抵当契約とは、一方の個人即ち抵当権設定者が他方の個人即ち抵当権者に対して、占有を移転するこ
となく［ある］財物を債権の担保として供することに約する契約である。

II. 抵当権者は、抵当物から、その所有権が既に第三者に移転したか否かに関わりなく、一般の債権者に
優先して［自己の］債権の弁済を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๗๐๓
อั�นอัส�งหาร!มทร�พย'น��นอัาจจ.านอังได้� ไม�ว่�าป็ระเภทใด้ ๆ
ส�งหาร!มทร�พย'อั�นจะกล�าว่ต�อัไป็น��ก1อัาจจ.านอังได้�ด้�จก�น หากว่�าได้�จด้ทะเบั�ยนไว่�แล�ว่ตามกฎหมาย 

ค�อั
(๑) เร�อัก.าป็�� น หร�อัเร�อัม�ระว่างต��งแต�หกต�นข��นไป็ เร�อักลไฟ หร�อัเร�อัยนต'ม�ระว่างต��งแต�ห�าต�นข��นไป็
(๒) แพ
(๓) ส�ตว่'พาหนะ
(๔) ส�งหาร!มทร�พย'อั��นใด้ ๆ ซื้��งกฎหมายหากบั�ญญ�ต!ไว่�ให�จด้ทะเบั�ยนเฉภาะการ

1919 Ob.715 1925 703 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2118[(I)], 2120 Japanese 369, 370 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 703条
I. 不動産は、それがどんな種類であっても、これに抵当権を設定することができる。

II. 動産であっても、次に掲げるものには、法律にしたがって登記してある場合は、同様に抵当権を設定
することができる。即ち、
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(1) 帆船もしくは積載量 6トン以上の船舶、蒸気船もしくは積載量 5トン以上の発動機付き船舶、

(2) 水上浮屋、
(3) 荷物運搬用家畜、
(4) ［抵当権設定のために］法律が特に登記を義務づけているその他の動産。

-

มาตรา ๗๐๔
ส�ญญาจ.านอังต�อังระบั�ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง

1919 Ob.717 1925 704 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 704条
抵当物件は、抵当契約中で特定されていなければならない。

-

มาตรา ๗๐๕
การจ.านอังทร�พย'ส!นน��น นอักจากผู้��เป็1 นเจ�าขอังในขณีะน��นแล�ว่ ท�านว่�าใครอั��นจะจ.านอังหาได้�ไม�

1919 Ob.718 1925 705 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2124 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Modified c/p English Memorandum 
-

第 705条
抵当権の設定は、抵当物件の現時点での所有者以外の者がこれを行なうことは許されない。

-

มาตรา ๗๐๖
บั�คคลม�กรรมส!ทธิ์!$ในทร�พย'ส!นแต�ภายในบั�งค�บัเง��อันไขเช้�นใด้ จะจ.านอังทร�พย'ส!นน��นได้�แต�ภายใน

บั�งค�บัเง��อันไขเช้�นน��น
1919 Ob.719 1925 706 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2125 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 706条
［ある］財物の所有権を何らかの条件付きで有する者は、同一の条件の下でのみその物に抵当権を設
定することができる。

-

มาตรา ๗๐๗
บัทบั�ญญ�ต!มาตรา ๖๘๑ ว่�าด้�ว่ยค.� าป็ระก�นน��น ท�านให�ใช้�ได้�ในการจ.านอัง อัน�โลมตามคว่ร

1919 Ob.720 1925 707 
-

— 96 — 



第三編 各種契約 第十二章 抵当権

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German [1113(II)] English

Swiss [S.C.824(I)] Miscellaneous
-

第 707条
保証契約に関する第 681条は、抵当契約にこれを準用する。

-

มาตรา ๗๐๘
ส�ญญาจ.านอังน��น ต�อังม�จ.านว่นเง!นระบั�ไว่�เป็1 นเร�อันเง!นสยามเป็1 นจ.านว่นแน�ตรงต�ว่ หร�อัจ.านว่น

ช้��นส�งส�ด้ท��ได้�เอัาทร�พย'ส!นจ.านอังน��นตราไว่�เป็1 นป็ระก�น
1919 Ob.722 1925 708 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2132 Japanese

German English

Swiss *[S.C.]794 Miscellaneous Baudry XXV p.520 
-

第 708条
抵当契約には、その抵当物件で担保する確定金額または最高限度額をサヤーム通貨で明確に規定しな
ければならない。

-

มาตรา ๗๐๙
บั�คคลคนเหน��งจะจ.านอังทร�พย'ส!นขอังตนไว่�เพ��อัป็ระก�นหน��อั�นบั�คคลคนอั��นต�อังช้.าระ ก1ให�ท.าได้�

1919 Ob.723 1925 709 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese [369(I)] 372 

German English

Swiss *[S.C.]824[(II)] Miscellaneous
-

第 709条
抵当権は、他人が履行すべき債務を担保するために、自己の財産に設定することができる。

-

มาตรา ๗๑๐
ทร�พย'ส!นหลายส!�งม�เจ�าขอังคนเด้�ยว่ หร�อัหลายคนจะจ.านอังเพ��อัป็ระก�นการช้.าระหน��แต�รายหน��ง

รายเด้�ยว่ ท�านก1ให�ท.าได้�
และในการน��  ค��ส�ญญาจะตกลงก�นด้��งต�อัไป็น��ก1ได้� ค�อัว่�า

(๑) ให�ผู้��ร �บัจ.านอังใช้�ส!ทธิ์!บั�งค�บัเอัาแก�ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังตามล.าด้�บัอั�นระบั��ไว่�
(๒) ให�ถึ�อัเอัาทร�พย'ส!นแต�ละส!�งเป็1 นป็ระก�นหน��ฉะเพาะแต�ส�ว่นหน��งส�ว่นใด้ท��ระบั�ไว่�

1919 Ob.724 1925 710 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 392[(I)] 

German English

Swiss 978 [??] [S.C.796, 816(III)] Miscellaneous
-
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第 710条
I. 単一の債務を担保するために、一人の個人が所有する複数の財物、または複数の個人が［それぞれ］
所有する複数の財物に抵当権を設定することもまた可能である。

II. このような場合には、当事者は次のような点について合意することができる。即ち、

(1) 抵当権者は［予め］定められた順番にしたがって抵当権を実行することができる。
(2) ［抵当権者は予め］定められた［対応関係に応じて］債権のそれぞれの部分の担保にそれぞれの抵当物件を割り

当てることができる。
-

มาตรา ๗๑๑
การท��จะตกลงก�นไว่�เส�ยแต�ก�อันเว่ลาหน��ก.าหนด้ช้.าระ เป็1 นข�อัคว่ามอัย�างใด้อัย�างหน��งว่�า ถึ�าไม�ช้.าระ

หน��  ให�ผู้��ร �บัจ.านอังเข�าเป็นเจ�าขอังทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง หร�อัว่�าให�จ�ด้การแก�ทร�พย'ส!นน��นเป็1 นป็ระการ
อั��นอัย�างใด้ นอักจากตามบัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายว่�าด้�ว่ยการบั�งค�บัจ.านอังน��นไซื้ร� ข�อัตกลงเช้�นน��นท�านว่�า
ไม�สมบั�รณี'

1919 Ob.725 1925 711 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1654, 1184 Japanese

German English

Swiss *[S.C.]816[(II)] Miscellaneous
-

第 711条
［被担保］債務の履行期が到来する前に、債務不履行の際には抵当権者が抵当物件の所有権を取得す
る、または抵当権実行に関する規定以外の方法で抵当物件を処分するという旨の合意をしても、その
様な合意には法的効力がない。

-

มาตรา ๗๑๒
แม�ถึ�งว่�าม�ข�อัส�ญญาเป็1 นอัย�างอั��นก1ตาม ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังไว่�แก�บั�คคลคนหน��งน��น ท�านว่�าจะเอัา

ไป็จ.านอังแก�บั�คคลอั�กคนหน��งในระหว่�างเว่ลาท��ส�ญญาก�อันย�งม�อัาย�อัย��ก1ได้�
1919 Ob.726(I) 1925 712 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss [S.C.]812 [813] Miscellaneous
-

第 712条
たとえ別段の合意が契約中にあったとしても、一人の個人のために抵当権を設定した財物上に、その
抵当契約の有効期間中であっても、他の個人のために［新たな］抵当権を設定することができる。

-

มาตรา ๗๑๓
ถึ�าม!ได้�ตกลงก�นไว่�เป็นอัย�างอั��นในส�ญญาจ.านอัง ท�านว่�าผู้��จ.านอังจะช้.าระหน��ล�านจ.านอังเป็นงว่ด้ ๆ 

ก1ได้�
1919 Ob.727 1925 713 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[S.C.]878 Miscellaneous
-

第 713条
契約中に別段の合意がない限り、抵当権設定者は、［被担保］債務を分割して弁済して抵当権を消滅
させることができる。

-

มาตรา ๗๑๔
อั�นส�ญญาจ.านอังน��น ท�านว่�าต�อังท.าเป็1 นหน�งส�อั และจด้ทะเบั�ยนต�อัหน�าเจ�าพน�กงานเจ�าหน�าท��

1919 Ob.728 1925 714 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2115, *2127, 2128 Japanese

German 796, 799 English

Swiss Miscellaneous
-

第 714条
抵当契約は、登記官の面前で書面によって締結し、それを登記しなければならない。

-

หมวด ๒
第二節

สั1ทธิ์1จ�านองคัรอบเพ$ยงใด
抵当権の範囲

-

มาตรา ๗๑๕
ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังย�อัมเป็1 นป็ระก�นเพ��อัการช้.าระหน��ก�บัท��งค�าอั�ป็กรณี'ต�อัไป็น��ด้�ว่ย ค�อั

(๑) ด้อักเบั��ย
(๒) ค�าส!นไหมทด้แทนในการไม�ช้.าระหน��
(๓) ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมในการบั�งค�บัจ.านอัง

1919 Ob.729 1925 715 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 1118, 1146 English

Swiss *[S.C.]818 Miscellaneous
-

第 715条
抵当物件によって、［被担保］債務の弁済とともに、次に掲げる付随的な債務もまた当然に担保され
る。即ち、

(1) 利息、
(2) 債務不履行による損害賠償、
(3) 抵当権実行のための費用。

-

มาตรา ๗๑๖
จ.านอังย�อัมครอับัไป็ถึ�งบัรรด้าทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังหมด้ท�กส!ง แม�จะได้�ช้.าระหน��แล�ว่บัางส�ว่น

1919 Ob.730 1925 716 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2124 [??] Japanese

German 1132 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 716条
抵当権の効力は、たとえ［被担保］債務の一部が弁済されても、当然に抵当物件の全てに及ぶ。

-

มาตรา ๗๑๗
แม�ว่�าทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังจะแบั�งอัอักเป็1 นหลายส�ว่นก1ตาม ท�านว่�าจ.านอังก1ย�งคงครอับัไป็ถึ�งส�ว่น

เหล�าน��นหมด้ท�กส�ว่นด้�ว่ยก�นอัย��น� �นเอัง
ถึ�งกระน��นก1ด้� ถึ�าผู้��ร �บัจ.านอังย!นยอัมด้�ว่ย ท�านว่�าจะโอันทร�พย'ส!นส�ว่นหน��งส�ว่นใด้ไป็ป็ลาด้จาก

จ.านอังก1ให�ท.าได้� แต�คว่ามย!นยอัมด้��งว่�าน��  หากม!ได้�จด้ทะเบั�ยน ท�านว่�าจะยกเอัาข��นเป็1 นข�อัต�อัส��แก�
บั�คคลภายนอักได้�ไม�

1919 Ob.731 1925 717 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2114 [??] Japanese

German 1132 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 717条
I. たとえ抵当物件が複数の部分に分割されたとしても、抵当権の効力は、なおその全ての部分に及ぶ。

II. しかしながら、抵当権者が承諾したときは、担保物件の一部を売却して抵当権の効力から外すことが
できる。ただし、この承諾を登記しなかった場合には、この承諾をもって第三者に対抗することがで
きない。

-

มาตรา ๗๑๘
จ.านอังย�อัมครอับัไป็ถึ�งทร�พย'ท��งป็ว่งอั�นต!ด้พ�นอัย��ก�บัทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง แต�ต�อังอัย��ภายในบั�งค�บั

ซื้��งท�านจ.าก�ด้ไว่�ในสามมาตราต�อัไป็น��
1919 Ob.732 1925 718 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2218 [??] [2118] Japanese 370 

German [1120] 1121, 1122 English

Swiss *[S.C.]805[(I)] Miscellaneous
-

第 718条
抵当権は、当然に抵当物件に附属する全ての従物に及ぶ。ただし、次に続く 3条の規定する制限に服
する。

-

มาตรา ๗๑๙
จ.านอังท��ด้!นไม�ครอับัไป็ถึ�งเร�อันโรงอั�นผู้��จ.านอังป็ล�กสร�างลงในท��ด้!นภายหล�งว่�นจ.านอัง เว่�นแต�จะม�

ข�อัคว่ามกล�าว่ไว่�โด้ยฉะเพาะในส�ญญาว่�าให�ครอับัไป็ถึ�ง
แต�กระน��นก1ด้� ผู้��ร �บัจ.านอังจะให�ขายเร�อันโรงน��นรว่มไป็ก�บัท��ด้!นด้�ว่ยก1ได้� แต�ผู้��ร �บัจ.านอังอัาจใช้�

บั�ร!มส!ทธิ์!ขอังตนได้�เพ�ยงแก�ราคาท��ด้!นเท�าน��น
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1919 Ob.733 1925 719 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2133 Japanese *389 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 719条
I. 土地の抵当権は、その設定日以降に抵当権設定者がその土地上に建設した家屋には及ばない。ただ
し、当該契約中に抵当権が［そうした家屋に］及ぶ旨の特段の合意がある場合は、その限りでない。

II. しかしながら［土地の抵当権がその土地上の家屋に及ばない場合であっても、当該抵当権を実行する
際に］抵当権者は、その建物を土地とともに売却［＝競売］することができる。ただし［この場合で
も］抵当権者の先取り特権は、土地の代金に限って実行することができる。

-

มาตรา ๗๒๐
จ.านอังเร�อันโรง หร�อัส!�งป็ล�กสร�างอัย�างอั��นซื้��งได้�ท.าข��นไว่�บันด้!นหร�อัใต�ด้!น ในท��ด้!นอั�นเป็นขอังคน

อั��น เขาน��นย�อัมไม�ครอับัไป็ถึ�งท��ด้!นน��นด้�ว่ย ฉ�นใด้กล�บัก�นก1ฉ�นน��น
1919 Ob.734 1925 720 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2118 Japanese [369] 

German 1017 [??] [1012] English

Swiss 369 [??] Miscellaneous
-

第 720条
地上もしくは地下に建設された家屋またはその他の建物に設定した抵当権の効力は、その土地が［そ
の建物の所有者以外の］他人の所有地の場合には、当然ながらその土地には及ばない。その逆の場合
もまた同様である。

-

มาตรา ๗๒๑
จ.านอังไม�ครอับัไป็ถึ�งด้อักผู้ลแห�งทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง เว่�นแต�ในเม��อัผู้��ร �บัจ.านอังได้�บัอักกล�าว่แก�ผู้��

จ.านอังหร�อัผู้��ร �บัโอันแล�ว่ว่�าตนจ.านงจะบั�งค�บัจ.านอัง
1919 Ob.735 1925 721 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1120, 1121, 1123, 1124 [??] Japanese [371] 

German 806 [??] [1120 - 1124] English

Swiss 371 [??] *[S.C.806(I)] Miscellaneous
-

第 721条
抵当権の効力は、抵当物件の果実には及ばない。ただし、抵当権者が抵当権設定者または［抵当物件
の］所得者に対して抵当権実行の意向を通知したときは、その限りでない。

-

หมวด ๓
第三節

สั1ทธิ์1แลัะหน7าท$%ของผิ79ร�บจ�านองแลัะผิ79จ�านอง
抵当権者と抵当権設定者の権利と義務

-

มาตรา ๗๒๒
ถึ�าทร�พย'ส!นได้�จ.านอังแล�ว่ และภายหล�งท��จด้ทะเบั�ยนจ.านอัง ม�จด้ทะเบั�ยนภารจ.าหร�อัทร�พย'ส!ทธิ์!

อัย�างอั��น โด้ยผู้��ร�บัจ.านอังม!ได้�ย!นยอัมด้�ว่ยไซื้ร� ท�านว่�าส!ทธิ์!จ.านอังย�อัมเป็1 นใหญ�กว่�าภารจ.าหร�อัทร�พย'
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ส!ทธิ์!อัย�างอั��นน��น หากว่�าเป็1 นท��เส��อัมเส�ยแก�ส!ทธิ์!ขอังผู้��ร�บัจ.านอังในเว่ลาบั�งค�บัจ.านอัง ก1ให�ลบัส!ทธิ์!ท��
กล�าว่หล�งน��นเส�ยจากทะเบั�ยน

1919 Ob.736 1925 722 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss *[S.C.]812[(II)] Miscellaneous
-

第 722条
［ある財物上に］抵当権が設定されてその登記がなされた後に、抵当権者の承諾を得ずに地役権また
はその他の物権が登記された場合において、［これらの物権の存在が］抵当権実行の際の抵当権者の
利益を損なう結果となるときは、抵当権が当該地役権その他の物権に優位し、そのような物権の登記
は抹消される。

-

มาตรา ๗๒๓
ถึ�าทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังบั�บัสลาย หร�อัถึ�าทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังแต�ส!�งใด้ส!�งหน��งส�ญหายหร�อับั�บัสลาย 

เป็1 นเหต�ให�ไม�เพ�ยงพอัแก�การป็ระก�นไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ร �บัจ.านอังจะบั�งค�บัจ.านอังเส�ยในท�นท�ก1ได้� เว่�นแต�
เม��อัเหต�น��นม!ได้�เป็1 นเพราะคว่ามผู้!ด้ขอังผู้��จ.านอัง และผู้��จ.านอังก1เสนอัจะจ.านอังทร�พย'ส!นอั��นแทนให�ม�
ราคาเพ�ยงพอั หร�อัเสนอัจะร�บัซื้�อัมแซื้มแก�ไขคว่ามบั�บัสลายน��นภายในเว่ลาอั�นสมคว่รแก�เหต�

1919 Ob.737 1925 723 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2131 Japanese

German 1133, 1134 English

Swiss 808, [809], 810 Miscellaneous
-

第 723条
抵当物件に欠陥がある場合、またはその一部が滅失もしくは一部に欠陥がある場合において、それが
原因で［被担保債権の］担保として不十分であるときは、抵当権者は、直ちに抵当権を実行すること
ができる。ただし、抵当権設定者自身の責めに帰すべき事由がなく、かつ、［被担保債権の］担保と
して十分な、他の財物で代替すること、または原因［の程度］を勘案して相当な期間内に欠陥を修理
することを抵当権設定者が［抵当権者に］申し出ている場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๗๒๔
ผู้��จ.านอังใด้ได้�จ.านอังทร�พย'ส!นขอังตนไว่�เพ��อัป็ระก�นหน��อั�นบั�คคลอั��นจะต�อังช้.าระ แล�ว่และเข�าช้.าระ

หน�� เส�ยเอังแทนล�กหน��  เพ��อัจะป็� ด้ป็� อังม!ให�ต�อังบั�งค�บัจ.านอัง ท�านว่�าผู้��จ.านอังน��นช้อับัท��จะได้�ร�บัเง!นใช้�
ค�นจากล�กหน��ตามจ.านว่นท��ตนได้�ช้.าระไป็

ถึ�าว่�าต�อังบั�งค�บัจ.านอัง ท�านว่�าผู้��จ.านอังช้อับัท��จะได้�ร�บัเง!นใช้�ค�นจากล�กหน��  ตามจ.านว่นซื้��งผู้��ร �บั
จ.านอังจะได้�ร�บัใช้�หน��จากการบั�งค�บัจ.านอังน��น

1919 Ob.738 1925 724 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Modified c/p English Memorandum 
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-

第 724条
I. 他人が弁済すべき債務を担保するために、自己の財物に抵当権を設定した者は、抵当権が実行される
ことを阻止するために債務者に代わって［被担保］債務を弁済したときは、その抵当権設定者は、弁
済のために支出した金額の償還を債務者に請求する権利を有する。

II. ［債務者に代わって債務を弁済する前に］抵当権を実行されたときは、その抵当権設定者は、抵当権
者がその抵当権の実行によって払い受けた金額の償還を債務者に請求する権利を有する。

-

มาตรา ๗๒๕
เม��อับั�คคลสอังคนหร�อักว่�าน��นต�างได้�จ.านอังทร�พย'ส!นแห�งตน เพ��อัป็ระก�นหน��แต�รายหน��งรายเด้�ยว่

อั�นบั�คคลอั��นจะต�อังช้.าระ และม!ได้�ระบั�ล.าด้�บัไว่�ไซื้ร� ท�านว่�าผู้��จ.านอังซื้��งได้�เป็1 นผู้��ช้.าระหน��  หร�อัเป็1 น
เจ�าขอังทร�พย'ส!นซื้��งต�อังบั�งค�บัจ.านอังน��น หาม�ส!ทธิ์!จะไล�เบั��ยเอัาแก�ผู้��จ.านอังอั��น ๆ ต�อัไป็ได้�ไม�

1919 Ob.739 1925 725 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 725条
他人が弁済すべき単一の債務を担保するために、二人以上の個人がそれぞれの財物に抵当権を設定し
た場合において、［それら別々の抵当権間の］順番を規定していないときは、［被担保］債務を弁済
した者、または自らの財物上の抵当権を実行された者がいても、他の抵当権設定者に対してその負担
の分担を請求する権利はない。

-

มาตรา ๗๒๖
เม��อับั�คคลหลายคนต�างได้�จ.านอังทร�พย'ส!นแห�งตน เพ��อัป็ระก�นหน��แต�รายหน��งรายเด้�ยว่อั�นบั�คคล

อั��นจะต�อังช้.าระ และได้�ระบั�ล.าด้�บัไว่�ด้�ว่ยไซื้ร� ท�านว่�าการท��ผู้��ร �บัจ.านอังยอัมป็ลด้หน�� ให�แก�ผู้��จ.านอังคน
หน��งน��น ย�อัมท.าให�ผู้��จ.านอังคนหล�ง ๆ ได้�หล�ด้พ�นด้�ว่ย เพ�ยงขนาด้ท��เขาต�อังร�บัคว่ามเส�ยหายแต�การ
น��น

1919 Ob.742 1925 726 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 726条
他人が弁済すべき単一の債務を担保するために、複数の個人がそれぞれの財物に抵当権を設定し、か
つ［それら別々の抵当権間の］順番を規定した場合において、抵当権者が抵当権設定者のうち一人を
免責したときは、その者以降の抵当権設定者もまた、抵当免除によって被った損害の限度においてそ
の責任を免れる。

-

มาตรา ๗๒๗
ถึ�าบั�คคลคนเด้�ยว่จ.านอังทร�พย'ส!นแห�งตน เพ��อัป็ระก�นหน��อั�นบั�คคลอั��นจะต�อังช้.าระ ท�านให�ใช้�

บัทบั�ญญ�ต! มาตรา ๖๙๗, มาตรา ๗๐๐ และ มาตรา ๗๐๑ ว่�าด้�ว่ยค.� าป็ระก�นน��นบั�งค�บัอัน�โลมตามคว่ร
1919 Ob.740, 741 1925 727 

-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Plan II No.3268, 2384; Modified c/p English 
Memorandum 

-

第 727条
他人が弁済すべき債務を担保するために、一人の個人が自らの財物に抵当権を設定したときは、保証
に関する第 697条、第 700条および第 701条を準用する。

-

หมวด ๔
第四節

การบ�งคั�บจ�านอง
抵当権の実行

-

มาตรา ๗๒๘
เม��อัจะบั�งค�บัจ.านอังน��น ผู้��ร �บัจ.านอังต�อังม�จด้หมายบัอักกล�าว่ไป็ย�งล�กหน��ก�อันว่�าให�ช้.าระหน��ภายใน

เว่ลาอั�นสมคว่รซื้��งก.าหนด้ให�ในค.าบัอักกล�าว่น��น ถึ�าและล�กหน��ละเลยเส�ยไม�ป็ฏิ!บั�ต!ตามค.าบัอักกล�าว่ 
ผู้��ร �บัจ.านอังจะฟ� อังคด้�ต�อัศาล เพ��อัให�พ!พากษ์าส��งให�ย�ด้ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง และให�ขายทอัด้ตลาด้ก1ได้�

1919 Ob.744(1) 1925 728 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss 132 [??] Miscellaneous Mortgage Act Section 3 
-

第 728条
抵当権を実行しようとするときは、抵当権者はまず、相当な期間を設定して債務者に対して書面で通
知し、その期間内に債務を履行するよう催告しなければならない。債務者がこの催告通知にしたがっ
た履行を怠ったときは、抵当権者は、抵当物件の差押えとその競売を命じる判決を求めて裁判所に訴
えを提起することができる。

-

มาตรา ๗๒๙
นอักจากทางแก�ด้��งบั�ญญ�ต!ไว่�ในมาตราก�อันน��น ผู้��ร �บัจ.านอังย�งช้อับัท��จะเร�ยกเอัาทร�พย'จ.านอังหล�ด้

ได้�ภายในบั�งค�บัแห�งเง��อันไขด้��งจะกล�าว่ต�อัไป็น��
(๑) ล�กหน�� ได้�ขาด้ส�งด้อักเบั��ยมาแล�ว่เป็1 นเว่ลาถึ�งห�าป็�
(๒) ผู้��จ.านอังม!ได้�แสด้งให�เป็1 นท��พอัใจแก�ศาลว่�าราคาทร�พย'ส!นน��นท�ว่มจ.านว่นเง!นอั�นค�างช้.าระ และ
(๓) ไม�ม�การจ.านอังรายอั��น หร�อับั�ร!มส!ทธิ์!อั��นได้�จด้ทะเบั�ยนไว่� เหน�อัทร�พย'ส!นอั�นเด้�ยว่ก�นน�� เอัง 

1919 Ob.744(2), 745 1925 729 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 1149 English

Swiss [S.C.]816[(II)] Miscellaneous Mortgage Act Section 2 
-

第 729条
前条に規定された救済方法に加え、次に掲げる条件を満足する場合には、抵当権者は、抵当物件の強
制的所有権移転を請求することができる。

(1) 債務者が 5年間にわたって利息を滞納していること、

(2) 抵当権設定者が、当該抵当物件の価格が滞納額を上回ることを証明する明確な根拠を裁判所に示していないこ
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と、そして
(3) 当該抵当物件上に他の抵当権またはその他の先取り特権が登記されていないこと。

-

มาตรา ๗๓๐
เม��อัทร�พย'ส!นอั�นหน��งอั�นเด้�ยว่ได้�จ.านอังแก�ผู้��ร �บัจ.านอังหลายคนด้�ว่ยก�น ท�านให�ถึ�อัล.าด้�บัผู้��ร �บั

จ.านอังเร�ยงตามว่�นและเว่ลาจด้ทะเบั�ยน และผู้��ร�บัจ.านอังคนก�อันจ�กได้�ร�บัใช้�หน��ก�อันผู้��ร�บัจ.านอังคน
หล�ง 

1919 Ob.746 1925 730 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2134 Japanese *[373] 

German English

Swiss 373 [??] Miscellaneous
-

第 730条
単一の財物上に複数の抵当権者のために［複数の］抵当権が設定されているときは、それらの抵当権
の順位は［各々の抵当権の］登記の日時の順番に従うものとみなし、先順位の抵当権者は、後順位の
抵当権者に優先して債務の弁済を受ける。

-

มาตรา ๗๓๑
อั�นผู้��ร�บัจ.านอังคนหล�งจะบั�งค�บัตามส!ทธิ์!ขอังตนให� เส�ยหายแก�ผู้��ร �บัจ.านอังคนก�อันน��น ท�านว่�าหา

อัาจท.าได้�ไม�
1919 Ob.747 1925 731 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 731条
後順位の抵当権者が自らの抵当権を実行して、先順位の抵当権者に損害を与えることは許されない。

-

มาตรา ๗๓๒
ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังขายทอัด้ตลาด้ได้�เง!นเป็1 นจ.านว่นส�ทธิ์!เท�าใด้ ท�านให�จ�ด้ใช้�แก�ผู้��ร �บัจ.านอังเร�ยง

ตามล.าด้�บั และถึ�าย�งม�เง!นเหล�อัอัย��อั�ก ก1ให�ส�งมอับัแก�ผู้��จ.านอัง
1919 Ob.748 1925 732 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss [S.C.817] Miscellaneous
-

第 732条
抵当物件を競売に付して得た純益は、これを抵当権者の順位にしたがってその債務の弁済に当て、な
お残額がある場合には、これを抵当権設定者に返還する。

-

มาตรา ๗๓๓
ถึ�าเอัาทร�พย'จ.านอังหล�ด้ และราคาทร�พย'ส!นน��นม�ป็ระมาณีต.�ากว่�าจ.านว่นเง!นท��ค�างช้.าระก�นอัย��ก1ด้� 
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หร�อัถึ�าเอัาทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังอัอักขายทอัด้ตลาด้ใช้�หน��  ได้�เง!นจ.านว่นส�ทธิ์!น�อัยกว่�าจ.านว่นเง!นท��ค�าง
ช้.าระก�นอัย��น��นก1ด้� เง!นย�งขาด้จ.านว่นอัย��เท�าใด้ ท�านว่�าล�กหน��ต�อังใช้�จงครบั

1919 Ob.749 1925 733 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 733条
抵当物件が強制的所有権移転に付された場合に、その評価額が債務の滞納額に満たないとき、または
競売に付された場合に、その純益が債務の完済に満たないときは、債務者は、不足分の全額を支払う
義務を負う。

-

มาตรา ๗๓๔
ถึ�าจ.านอังทร�พย'ส!นหลายส!�งเพ��อัป็ระก�นหน��แต�รายหน��งรายเด้�ยว่ และม!ได้�ระบั�ล.าด้�บัไว่�ไซื้ร� ท�านว่�า

ผู้��ร �บัจ.านอังจะใช้�ส!ทธิ์!ขอังตนบั�งค�บัแก�ทร�พย'ส!นน��น ๆ ท��งหมด้ หร�อัแต�เพ�ยงบัางส!�งก1ได้� แต�ท�านห�าม
ม!ให�ท.าเช้�นน��นแก�ทร�พย'ส!นมากส!�งกว่�าท��จ.าเป็1 นเพ��อัใช้�หน��ตามส!ทธิ์!แห�งตน

ถึ�าผู้��ร �บัจ.านอังใช้�ส!ทธิ์!ขอังตน บั�งค�บัแก�ทร�พย'ส!นท��งหมด้พร�อัมก�น ท�านให�แบั�งภาระแห�งหน��น��น
กระจายไป็ตามส�ว่นราคาแห�งทร�พย'ส!นน��น ๆ เว่�นแต�ในกรณี�ท��ได้�ระบั�จ.านว่นเง!นจ.านอังไว่�เฉพาะ
ทร�พย'ส!นแต�ละส!�ง ๆ เป็1 นจ.านว่นเท�าใด้ ท�านให�แบั�งกระจายไป็ตามจ.านว่นเง!นจ.านอังท��ระบั�ไว่�เฉพาะ
ทร�พย'ส!�งน��น ๆ

แต�ถึ�าผู้��ร �บัจ.านอังใช้�ส!ทธิ์!ขอังตน บั�งค�บัแก�ทร�พย'ส!นอั�นใด้อั�นหน��งแต�เพ�ยงส!�งเด้�ยว่ไซื้ร� ผู้��ร �บั
จ.านอังจะให�ช้.าระหน��อั�นเป็1 นส�ว่นขอังตน ท��งหมด้จากทร�พย'ส!นอั�นน��นก1ได้� ในกรณี�เช้�นน��น ท�านให�
ถึ�อัว่�าผู้��ร �บัจ.านอังคนถึ�ด้ไป็โด้ยล.าด้�บัย�อัมเข�าร�บัช้�ว่งส!ทธิ์!ขอังผู้��ร�บัจ.านอังคนก�อัน และจะเข�าบั�งค�บั
จ.านอังแทนท��คนก�อันก1ได้�แต�เพ�ยงเท�าจ.านว่นซื้��งผู้��ร �บัจ.านอังคนก�อันจะพ�งได้�ร�บัจากทร�พย'ส!นอั��น ๆ 
ตามบัทบั�ญญ�ต!ด้� �งกล�าว่มาในว่รรคก�อันน��น 

1919 Ob.750 1925 734 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *392 

German [1132] English

Swiss [S.C.816(III)] Miscellaneous Baudry 
-

第 734条
I. 単一の債務を担保するために、複数の財物上に、順番を定めずに抵当権を設定したときは、抵当権者
は、その全ての財物について抵当権を実行することも、いくつかに限定して実行することもできる。
しかしながら、その債務の弁済を受けるために必要な範囲を超えて抵当権を実行することは許されな
い。

II. 抵当権者がその全ての財物について一斉に抵当権を実行したときは、［各々の］価格［の割合］に応
じて債務額を分割して［各々の財物の］負担額を決定する。ただし、各々の財物毎にその負担する抵
当額が定められている場合には、その規定にしたがって各々の財物に負担額を分配する。

III. しかしながら、抵当権者が単一の抵当物件についてのみその抵当権を実行したときは、その単一の抵
当物件から自己の債権の全額の弁済を受けることができる。このような場合において［もし当該物件
上に、他の債権者のために別の抵当権が設定されているときは、弁済を受ける利益が害されるため、
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この］次順位の抵当権者は、当然にその先順位の抵当権者に代位してその抵当権を実行し、前項の規
定にしたがえば、この先順位の抵当権者が他の抵当物件から配当を受けることができたはずの金額を
限度として、弁済を受けることができる。

-

มาตรา ๗๓๕
เม��อัผู้��ร �บัจ.านอังคนใด้จ.านงจะบั�งค�บัจ.านอังเอัาแก�ผู้��ร �บัโอันทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง ท�านว่�าต�อังม�

จด้หมายบัอักกล�าว่คว่ามจ.านงแก�ผู้��ร �บัโอันล�ว่งหน�าเด้�อันหน��งก�อัน แล�ว่จ�งจะบั�งค�บัจ.านอังได้�
1919 Ob.751 1925 735 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2169 Japanese *[381] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 735条
抵当権者が抵当物件の取得者に対して抵当権を実行しようとするときは、実行の 1ヵ月前に［その旨
を］取得者に書面で通知しなければならない。

-

หมวด ๕
第五節

สั1ทธิ์1แลัะหน7าท$%ของผิ79ร�บโอนทร�พย?สั1นซื้@%งจ�านอง
抵当物件の取得者の権利と義務

-

มาตรา ๗๓๖
ผู้��ร�บัโอันทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังจะไถึ�ถึอันจ.านอังก1ได้� ถึ�าหากม!ได้�เป็1 นต�ว่ล�กหน��หร�อัผู้��ค.� าป็ระก�น หร�อั

เป็1 นทายาทขอังล�กหน��  หร�อัผู้��ค.� าป็ระก�น
1919 Ob.752 1925 736 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [2179] Japanese 377, *378 [379] 

German English

Swiss 822, 830 Miscellaneous
-

第 736条
抵当物件の取得者は、その抵当権の滌除をすることができる。ただし［その取得者が被担保債務の］
債務者本人もしくは保証人、または債務者本人もしくは保証人の相続人である場合は除く。

-

มาตรา ๗๓๗
ผู้��ร�บัโอันจะไถึ�ถึอันจ.านอังเม��อัใด้ก1ได้� แต�ถึ�าผู้��ร �บัจ.านอังได้�บัอักกล�าว่ว่�าม�จ.านงจะบั�งค�บัจ.านอังไซื้ร� 

ผู้��ร �บัโอันต�อังไถึ�ถึอันจ.านอังภายในเด้�อันหน��งน�บัแต�ว่�นร�บัค.าบัอักกล�าว่
1919 Ob.753 1925 737 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [2183] Japanese 381, 381 *[382] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 737条
抵当物件の取得者は、いつでも抵当権の滌除をすることができる。しかしながら、抵当権者が抵当権
実行の意向を通知したときは、その通知を受け取った日から起算して 1か月以内に滌除をしなければ
ならない。
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-

มาตรา ๗๓๘
ผู้��ร�บัโอันซื้��งป็ระสงค'จะไถึ�ถึอันจ.านอัง ต�อังบัอักกล�าว่คว่ามป็ระสงค'น��นแก�ผู้��เป็1 นล�กหน��ช้��นต�น และ

ต�อังส�งค.าเสนอัไป็ย�งบัรรด้าเจ�าหน��ท��ได้�จด้ทะเบั�ยน ไม�ว่�าในทางจ.านอังหร�อัป็ระการอั��น ว่�าจะร�บัใช้�เง!น
ให�เป็1 นจ.านว่นอั�นสมคว่รก�บัราคาทร�พย'ส!นน��น

ค.าเสนอัน��นให�แจ�งข�อัคว่ามท��งหลายต�อัไป็น��  ค�อั
(๑) ต.าแหน�งแหล�งท��และล�กษ์ณีะแห�งทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง
(๒) ว่�นซื้��งโอันกรรมส!ทธิ์!$
(๓) ช้��อัเจ�าขอังเด้!ม
(๔) ช้��อัและภ�ม!ล.าเนาขอังผู้��ร�บัโอัน
(๕) จ.านว่นเง!นท��เสนอัว่�าจะใช้�
(๖) ค.านว่ณียอัด้จ.านว่นเง!นท��ค�างช้.าระแก�เจ�าหน��คนหน��ง ๆ รว่มท��งอั�ป็กรณี'และ
จ.านว่นเง!นท��จะจ�ด้เป็1 นส�ว่นใช้�แก�บัรรด้าเจ�าหน��ตามล.าด้�บัก�น
อัน��ง ให�ค�ด้ส.าเนารายงานจด้ทะเบั�ยนขอังเจ�าพน�กงานในเร��อังทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังน��น อั�นเจ�า

พน�กงานร�บัรอังว่�าเป็1 นส.าเนาถึ�กถึ�ว่น สอัด้ส�งไป็ด้�ว่ย
1919 Ob.754, 755 1925 738 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [2183] Japanese 833 [??] *[383] 

German English

Swiss Miscellaneous Plan II No.3311 
-

第 738条
I. 抵当権の滌除をしようとする［抵当物件の］取得者は、主たる債務者に対してその意向を通達し、か
つ、［当該抵当物件上に］抵当権その他の担保権の登記を有する全ての債権者に対して、当該抵当物
件の価額に相当する金額を提供する旨の通達をしなければならない。

II. この［滌除の］申し出の通達には、次に掲げる項目を記載しなければならない。即ち、

(1) 当該抵当物件の所在とその子細、
(2) 所有権取得日、
(3) 以前の所有者［＝譲渡者］の氏名、
(4) 取得者の氏名と住所、
(5) 申し出る金額、
(6) 各々の債権者に対する、付随的債務を含めた未払い債務残高および抵当順位に応じた予定配当額。

III. なお、登記官による認証を受けた抵当物件に関する登記簿謄本も同封しなければならない。
-

มาตรา ๗๓๙
ถึ�าเจ�าหน��คนหน��งคนใด้ไม�ยอัมร�บัค.าเสนอั เจ�าหน��คนน��นต�อังฟ� อังคด้�ต�อัศาลภายในเด้�อันหน��งน�บั

แต�ว่�นม�ค.าเสนอั เพ��อัให�ศาลพ!พากษ์าส��งขายทอัด้ตลาด้ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังน��น แต�ว่�าเจ�าหน��น��นจะต�อัง
ป็ฏิ!บั�ต!การด้��งจะกล�าว่ต�อัไป็น��ด้�ว่ย ค�อั

(๑) อัอักเง!นทด้รอังค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมการขายทอัด้ตลาด้
(๒) ต�อังเข�าส��ราคาเอัง หร�อัแต�งคนเข�าส��ราคาเป็1 นจ.านว่นเง!นส�งกว่�าท��ผู้��ร �บัโอันเสนอัจะใช้�
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(๓) บัอักกล�าว่การท��ตนไม�ยอัมน��นให�ผู้��ร �บัโอัน และเจ�าหน��คนอั��น ๆ บัรรด้าได้�จด้ทะเบั�ยน ก�บัท��งเจ�าขอัง
ทร�พย'ส!นคนก�อัน และล�กหน��ช้��นต�นทราบัด้�ว่ย

1919 Ob.757 1925 739 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2185 Japanese 390 [??] [384(II)(III)] 

German English

Swiss Miscellaneous Plan II No.3334 
-

第 739条
［滌除の］申し出を拒否しようとする債権者は、その通達［を受領した］日から起算して 1か月以内
に、当該抵当物件の競売を命じる判決を求めて裁判所に訴えを提起しなければならない。その際にそ
の債権者は、次に掲げる行為をしなければならない。即ち、

(1) 競売手数料を前払いすること、
(2) 自ら競売に参加し、または他の者に指示して参加させて、抵当物件の取得者が［滌除のために］申し出た金額以

上の価額を申し出ること、
(3) ［滌除の］申し出を拒否する旨をその抵当物件の取得者、登記済みの担保権を有する他の債権者全て、および抵

当物件の以前の所有者、ならびに主たる債務者本人に通知すること。
-

มาตรา ๗๔๐
ถึ�าขายทอัด้ตลาด้ได้�เง!นจ.านว่นส�ทธิ์!ล.� าจ.านว่นเง!นท��ผู้��ร �บัโอันเสนอัว่�าจะใช้� ท�านให�ผู้��ร �บัโอันเป็1 นผู้��

อัอักใช้�ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมในการขายทอัด้ตลาด้ ถึ�าได้�ไม�ถึ�งล.� าจ.านว่น ท�านให�เจ�าหน��ผู้��ร�อังขอัให�ขาย
ทอัด้ตลาด้เป็1 นผู้��อัอัก

1919 Ob.758 1925 740 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese 384 

German English

Swiss *[S.C.]829[(III)] Miscellaneous
-

第 740条
競売による純益が抵当物件の取得者が［滌除のために］申し出た金額を上回ったときは、その取得者
が競売手続きの費用を負担する。その金額に至らなかったときは、競売を請求した債権者がこれを負
担する。

-

มาตรา ๗๔๑
เม��อัเจ�าหน��ท��งหลายได้�สนอังร�บัค.าเสนอัท��ว่ท�กคนแล�ว่ โด้ยแสด้งอัอักช้�ด้หร�อัโด้ยป็ร!ยายก1ด้� ท�านว่�า

จ.านอังหร�อับั�ร!มส!ทธิ์!ก1 เป็1 นอั�นไถึ�ถึอันได้�ด้�ว่ยผู้��ร�บัโอันใช้�เง!น หร�อัว่างเง!นตามจ.านว่นท��เสนอั จะใช้�
แทนการช้.าระหน��

1919 Ob.759 1925 741 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2186 Japanese *[384(I)] 

German English

Swiss Miscellaneous
-
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第 741条
債権者の全員が明示的または黙示的に［抵当物件の取得者による滌除の］申し出を承諾したときは、
取得者が申し出た金額を債務の弁済に代えて支払いまたは供託することによって［債権者の有する］
抵当権または先取り特権は滌除によって消滅する。

-

มาตรา ๗๔๒
ถึ�าการบั�งค�บัจ.านอังก1ด้� ถึอันจ.านอังก1ด้� เป็1 นเหต�ให�ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังหล�ด้ม�อัไป็จากบั�คคลผู้��ได้�

ทร�พย'ส!นน��นไว่�แต�ก�อันไซื้ร� ท�านว่�าการท��ทร�พย'ส!นหล�ด้ม�อัไป็เช้�นน��นหาม�ผู้ลย�อันหล�งไม� และ 
บั�ร!มส!ทธิ์!ท��งหลายขอังเจ�าหน��แห�งผู้��ท��ทร�พย'หล�ด้ม�อัไป็ อั�นม�อัย��เหน�อัทร�พย'ส!นและได้�จด้ทะเบั�ยนไว่�
น��น ก1ย�อัมเข�าอัย��ในล.าด้�บัหล�งบั�ร!มส!ทธิ์! อั�นเจ�าหน��ขอังผู้��จ.านอังหร�อัเจ�าขอังคนก�อันได้�จด้ทะเบั�ยนไว่�

ในกรณี�เช้�นน��  ถึ�าส!ทธิ์!ใด้ ๆ อั�นม�อัย��เหน�อัทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอัง เป็1 นค�ณีหร�อัเป็1 นโทษ์ แก�บั�คคลผู้��ได้�
ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังไว่�แต�ก�อัน ได้�ระง�บัไป็แล�ว่ด้�ว่ยเกล��อันกล�นก�น ในขณีะท��ได้�ทร�พย'ส!นน��นมาไซื้ร� 
ส!ทธิ์!น��นท�านให�กล�บัค�นมาเป็1 นค�ณีหร�อัเป็1 นโทษ์แก�บั�คคลน��นได้�อั�ก ในเม��อัทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังกล�บั
หล�ด้ม�อัไป็

1919 Ob.761 1925 742 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2177 (Court of Cassation 13th. Sept. 1887) Japanese

German English

Swiss Miscellaneous Argentine 3215; Italy 2016; Netherland 1249; 
Bergian Law 6th. December 1851 Sect.105; 
Baudry XXVI p.442; Capitant II p.978; Plan II 
3250 

-

第 742条
I. 抵当権の実行または滌除の［手続きの］結果、抵当物件の従前の取得者がその［所有権を］喪失する
こととなっても、それには遡及効はない。また、この［所有権を］喪失した者の債権者のために、こ
の物件上に成立している登記済みの先取り特権は全て当然に、抵当権設定者または従前の所有者の債
権者のために、この物件上に成立している登記済みの先取り特権の後順位に置かれる。

II. この場合において、当該抵当物件の従前の所有者にとって利益または不利益となる権利が当該物件上
に成立していて、それが取得の時に混同によって消滅していたときは、そうした権利は、その従前の
所有者が当該物件［の所有権］を喪失した時点で、再びその者の利益または不利益として復活する。

-

มาตรา ๗๔๓
ถึ�าผู้��ร �บัโอันได้�ท.าให�ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังเส��อัมราคาลง เพราะการกระท.าหร�อัคว่ามป็ระมาทเล!นเล�อั

แห�งตน เป็1 นเหต�ให�เจ�าหน��ท��งหลายผู้��ม�ส!ทธิ์!จ.านอัง หร�อับั�ร!มส!ทธิ์!เหน�อัทร�พย'ส!นน��นต�อังเส�ยหายไซื้ร� 
ท�านว่�าผู้��ร �บัโอันจะต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัคว่ามเส�ยหายน��น อัย�างไรก1ด้� อั�นผู้��ร �บัโอันจะเร�ยกเอัาเง!นจ.านว่นใด้ 
ๆ ซื้��งตนได้�อัอักไป็ หร�อัเร�ยกให�ช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ�ายท��ตนได้�ท.าให�ทร�พย'ส!นด้�ข��นน��น ท�านว่�า หาอัาจจะเร�ยก
ได้�ไม� เว่�นแต�ท��เป็1 นการท.าให�ทร�พย'ส!นน��นงอักราคาข��น และจะเร�ยกได้�เพ�ยงเท�าจ.านว่นราคาท��งอักข��น
เม��อัขายทอัด้ตลาด้เท�าน��น

1919 Ob.762, 763 1925 743 
-
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2175 Japanese [391] 

German English

Swiss Miscellaneous Plan II 3060 
-

第 743条
抵当物件の取得者が、自己の行為または過失によってその物件の価値を減額させ、その結果［競売の
際に］その物件上に抵当権または先取り特権を有する債権者が損害を被ったときは、その取得者は、
その損害の責任を負わなければならない。ところで、抵当物件の取得者が［競売の結果、当該物件の
所有権を喪失しても］自分が負担した費用またはその物件の改善のための有益費の償還を請求するこ
とは、これを許さない。ただし、抵当物件の取得者が［その行為によって］その物件の価値を増額さ
せた場合は、競売の際に、その増額分を限度として［費用の］償還を請求することは許される。

-

หมวด ๖
第六節

คัวามระง�บสั1 �นไปแห"งสั�ญญาจ�านอง
抵当権の消滅

-

มาตรา ๗๔๔
อั�นจ.านอังย�อัมระง�บัส!�นไป็

(๑) เม��อัหน��ท��ป็ระก�นระง�บัส!�นไป็ ด้�ว่ยเหต�ป็ระการอั��นใด้ ม!ใช้�เหต�อัาย�คว่าม
(๒) เม��อัป็ลด้จ.านอังให�แก�ผู้��จ.านอังด้�ว่ยหน�งส�อัเป็1 นส.าค�ญ
(๓) เม��อัผู้��จ.านอังหล�ด้พ�น
(๔) เม��อัถึอันจ.านอัง
(๕) เม��อัขายทอัด้ตลาด้ทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังตามค.าส��งศาล อั�นเน��อังมาแต�การบั�งค�บัจ.านอังหร�อัถึอันจ.านอัง
(๖) เม��อัเอัาทร�พย'ส!นซื้��งจ.านอังน��นหล�ด้

1919 Ob.764 1925 744 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2180 Japanese 396, 398 

German 1181 English

Swiss [S.C.]801 Miscellaneous
-

第 744条
抵当権は、次に掲げる場合に当然に消滅する。

(1) 被担保債務が、消滅時効以外の原因で消滅したとき、
(2) 抵当権設定者に対する証書の交付をもって抵当債務が免責されたとき、
(3) 抵当権設定者が抵当責任を免除されたとき、
(4) 抵当権の滌除が行なわれたとき、
(5) 抵当権の実行または滌除の手続きにおける裁判所の命令によって、抵当物件が競売に付されたとき、
(6) 抵当物件の強制的所有権移転が実行されたとき。

-

มาตรา ๗๔๕
ผู้��ร�บัจ.านอังจะบั�งค�บัจ.านอังแม�เม��อัหน��ท��ป็ระก�นน��น ขาด้อัาย�คว่ามแล�ว่ก1ได้� แต�จะบั�งค�บัเอัา

ด้อักเบั��ยท��ค�างช้.าระในการจ.านอังเก!นกว่�าห�าป็� ไม�ได้�
1919 Ob.765 1925 745 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2180 - 4 Japanese
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German English

Swiss Miscellaneous
-

第 745条
抵当権者は、被担保債務が既に時効によって消滅していても、なお抵当権を実行することができる。
ただし、抵当契約における利息の滞納分のうち、5年を超える部分は、この限りでない。

-

มาตรา ๗๔๖
การช้.าระหน�� ไม�ว่�าคร��งใด้ ๆ ส!�นเช้!งหร�อัแต�บัางส�ว่นก1ด้� การระง�บัหน��อัย�างใด้ ๆ ก1ด้� การตกลงก�น

แก�ไขเป็ล��ยนแป็ลงจ.านอัง หร�อัหน��อั�นจ.านอังเป็1 นป็ระก�นน��นเป็1 นป็ระการใด้ก1ด้� ท�านว่�าต�อังน.าคว่ามไป็
จด้ทะเบั�ยนต�อัพน�กงานเจ�าน�าท�� ในเม��อัม�ค.าขอัร�อังขอังผู้��ม�ส�ว่นได้�เส�ย ม!ฉะน��นท�านห�ามม!ให�ยกข��น
เป็1 นข�อัต�อัส��บั�คคลภายนอัก

1919 Ob.766, 767 1925 746 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2157, 2160 [??] Japanese

German English

Swiss 826 [??] Miscellaneous
-

第 746条
期間毎の履行であるか、全部または一部履行であるかなどにかかわらず［被担保債務の］あらゆる履
行、その原因の如何にかかわらず［被担保債務の］あらゆる消滅、その事項の如何にかかわらず抵当
契約または被担保債務に関するあらゆる変更の合意、これらの事項は、利害関係者の請求に基づき、
登記官の面前でその登記をしなければならない。登記がない場合、これらの事項を第三者に対抗する
ことができない。

-
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ลั�กษณะ ๑๓
第十三章

จ�าน�า
質権

หมวด ๑
第一節

บทเบ&ดเสัร&จท�%วไป
総則

-

มาตรา ๗๔๗
อั�นว่�าจ.าน.าน��น ค�อัส�ญญาซื้��งบั�คคลคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��จ.าน.า ส�งมอับัส�งหาร!มทร�พย'ส!�งหน��งให�แก�

บั�คคลอั�กคนหน��ง เร�ยกว่�าผู้��ร �บัจ.าน.า เพ��อัเป็1 นป็ระก�นการช้.าระหน��
1919 Ob.776 1925 747 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2071, 2073, 2077 Japanese 342, 343 

German 1204 English

Swiss [F.C.O.]210 Miscellaneous Dika 152/123 
-

第 747条
質契約とは、一方の個人、即ち質権設定者が他方の個人、即ち質権者に対して、債権の担保として
［ある］動産の占有を移転する契約である。

-

มาตรา ๗๔๘
การจ.าน.าน��นย�อัมเป็1 นป็ระก�นเพ��อัการช้.าระหน��  ก�บัท��งค�าอั�ป็กรณี'ต�อัไป็น��ด้�ว่ย ค�อั

(๑) ด้อักเบั��ย
(๒) ค�าส!นไหมทด้แทนในการไม�ช้.าระหน��
(๓) ค�าฤช้าธิ์รรมเน�ยมในการบั�งค�บัจ.าน.า
(๔) ค�าใช้�จ�ายเพ��อัร�กษ์าทร�พย'ส!นซื้��งจ.าน.า
(๕) ค�าส!นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามเส�ยหายอั�นเก!ด้แต�คว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังแห�งทร�พย'ส!นจ.าน.าซื้��งไม�เห1น

ป็ระจ�กษ์'
1919 Ob.780 1925 748 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 1947, 2080 Japanese *346 

German 1210, 1216 English

Swiss [S.C.]892 Miscellaneous
-

第 748条
質契約によって、［被担保］債務の弁済とともに、次に掲げる付随的な費用もまた担保される。即
ち、

(1) 利息、
(2) 債務不履行に基づく損害賠償、
(3) 質権実行の手数料、
(4) 質物の保存費用、
(5) 質物の隠れた瑕疵が原因で生じた損害に対する賠償。

-
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มาตรา ๗๔๙
ค��ส�ญญาจ.าน.าจะตกลงก�นให�บั�คคลภายนอักเป็1 นผู้��เก1บัร�กษ์าทร�พย'ส!นจ.าน.าไว่�ก1ได้�

1919 Ob.781 1925 749 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2076 Japanese

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 749条
質契約の当事者は、第三者に質物の保管をさせることを合意することができる。

-

มาตรา ๗๕๐
ถึ�าทร�พย'ส!นท��จ.าน.าเป็1 นส!ทธิ์!ซื้��งม�ตราสาร และม!ได้�ส�งมอับัตราสารน��นให�แก�ผู้��ร �บัจ.าน.า ท��งม!ได้�บัอัก

กล�าว่เป็1 นหน�งส�อัแจ�งการจ.าน.าแก�ล�กหน��แห�งส!ทธิ์!น��นด้�ว่ยไซื้ร� ท�านว่�าการจ.าน.าย�อัมเป็1 นโมฆะ
1919 Ob.783 1925 750 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2075; Com.91 [??] Japanese 362,363 

German 1273, 1274, 1280 English

Swiss *[F.C.O.]215 Miscellaneous
-

第 750条
証書の存する権利を質権の目的とした場合に、その証書を質権者に引渡すことをせず、またその権利
の債務者に対して質権設定について書面による通知もしていないときは、その質契約は当然にこれを
無効とする。

-

มาตรา ๗๕๑
ถึ�าจ.าน.าตราสารช้ะน!ด้อัอักให�แก�บั�คคลเพ��อัเขาส��ง ท�านห�ามม!ให�ยกข��นเป็1 นข�อัต�อัส��บั�คคลภายนอัก 

เว่�นแต�จะได้�สล�กหล�งไว่�ท��ตราสารให�ป็รากฏิการจ.าน.าเช้�นน��น
อัน��ง ในการน�� ไม�จ.าเป็1 นต�อังบัอักกล�าว่แก�ล�กหน��แห�งตราสาร

1919 Ob.785 1925 751 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.91 [??] Japanese *366 

German 1292 English

Swiss [F.C.O.]212, 214, [S.C.]901 Miscellaneous
-

第 751条
I. 指図証券を質権の目的としたときは、その質権設定をもって第三者に対抗することができない。ただ
し、証書に裏書きすることによってそれを明示した場合は、その限りでない。

II. なおこの場合において、その指図証券の債務者に対する［質権設定の］通知は不要とする。
-

มาตรา ๗๕๒
ถึ�าจ.าน.าตราสารช้ะน!ด้อัอักให�แก�บั�คคลโด้ยนาม และจะโอันก�นด้�ว่ยสล�กหล�งไม�ได้� ท�านว่�าต�อังจด้

ข�อัคว่ามแสด้งการจ.าน.าไว่�ให�ป็รากฏิในตราสารน��นเอัง และท�านห�ามม!ให�ยกข��นเป็1 นข�อัต�อัส��ล�กหน��แห�ง
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ตราสารหร�อับั�คคลภายนอัก เว่�นแต�จะได้�บัอักกล�าว่การจ.าน.าน��นให�ทราบัถึ�งล�กหน��แห�งตราสาร
1919 - 1925 752 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.91 [??] Japanese 365 [??] *[364(I), 467] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 752条
裏書による譲渡が許されない記名証券を質権の目的とするときは、その証券自体に質権設定を付記し
て明示しなければならない。しかしその場合でも、［質権設定をもって］その証券の債務者または第
三者に対抗することができない。ただし、その証券の債務者自身に通知した場合は、その限りでな
い。

-

มาตรา ๗๕๓
ถึ�าจ.าน.าใบัห��นหร�อัใบัห��นก��ช้น!ด้ระบั�ช้��อั ท�านห�ามม!ให�ยกข��นเป็1 นข�อัต�อัส��บัร!ษ์�ทหร�อับั�คคลภายนอัก 

เว่�นแต�จะได้�จด้ลงทะเบั�ยนการจ.าน.าน��นไว่�ในสม�ด้ขอังบัร!ษ์�ท ตามบัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายในล�กษ์ณีะ ๒๒ 
ว่�าด้�ว่ยการโอันห��นหร�อัห��นก��

1919 Ob.786 1925 753 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *[365] 

German English

Swiss Miscellaneous
-

第 753条
記名株式または記名社債の証券を質権の目的としたときは、その質権設定をもって会社または第三者
に対抗することができない。ただし、株式または社債の譲渡に関する［本法］第 22章の規定にした
がって会社の帳簿に記入した場合は、その限りでない。

-

มาตรา ๗๕๔
ถึ�าส!ทธิ์!ซื้��งจ.าน.าน��นถึ�งก.าหนด้ช้.าระก�อันหน��ซื้��งป็ระก�นไว่�น��นไซื้ร� ท�านว่�าล�กหน��แห�งส!ทธิ์!ต�อังส�งมอับั

ทร�พย'ส!นอั�นเป็1 นว่�ตถึ�แห�งส!ทธิ์!ให�แก�ผู้��ร �บัจ.าน.า และทร�พย'ส!นน��นก1กลายเป็1 นขอังจ.าน.าแทนส!ทธิ์!ซื้��ง
จ.าน.า

ถึ�าส!ทธิ์!ซื้��งจ.าน.าน��นเป็1 นม�ลหน��ซื้��งต�อังช้.าระเป็1 นเง!น และถึ�งก.าหนด้ช้.าระก�อันหน��ซื้��งป็ระก�นไว่�น��น
ไซื้ร� ท�านว่�าต�อังใช้�เง!นให�แก�ผู้��ร �บัจ.าน.าและผู้��จ.าน.าร�ว่มก�น ถึ�าและเขาท��งสอังน��นไม�ป็รอังด้อังตกลงก�น
ได้� ท�านว่�าแต�ละคนช้อับัท��จะเร�ยกให�ว่างเง!นจ.านว่นน��นไว่� ณี ส.าน�กงานฝ่ากทร�พย'ได้� เพ��อัป็ระโยช้น'
อั�นร�ว่มก�น

1919 Ob.787 1925 754 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese *[367(I)(III)(IV)] 

German 1281 English

Swiss [S.C.]906 Miscellaneous Plan. II 1243 
-
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第 754条
I. 質権の目的たる権利［＝債権］の満期が被担保債務の履行期に先立って到来したときは、［質権の目
的たる］権利の債務者は、その権利の目的たる財物を質権者に引渡さなければならない。これ以降、
その財物が当該権利に代わって質権の目的となる。

II. 質権の目的たる権利［＝債権］が金銭の支払いを目的とする場合において、その権利の満期が被担保
債務の履行期に先立って到来したときは、その支払いは質権者と質権設定者双方に対してなされなけ
ればならない。しかしながら、この双方が合意に至らないときは、その両者とも、双方の利益のため
にその金額を供託するよう［債務者に］請求することができる。

-

มาตรา ๗๕๕
ถึ�าจ.าน.าส!ทธิ์! ท�านห�ามม!ให�ท.าส!ทธิ์!น��นให�ส!�นไป็ หร�อัแก�ไขส!ทธิ์!น��นให�เส�ยหายแก�ผู้��ร �บัจ.าน.า โด้ย

ผู้��ร�บัจ.าน.าม!ได้�ย!นยอัมด้�ว่ย
1919 Ob.788 1925 755 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *1276 English

Swiss Miscellaneous
-

第 755条
［何らかの］権利を質権の目的としたときは、質権者の同意なく、その権利を消滅させ、またはその
権利に変更を加えるなどして質権者に損害を及ぼすことは許されない。

-

มาตรา ๗๕๖
การท��จะตกลงก�นไว่�เส�ยแต�ก�อันเว่ลาหน��ถึ�งก.าหนด้ช้.าระ เป็1 นข�อัคว่ามอัย�างใด้อัย�างหน��งว่�า ถึ�าไม�

ช้.าระหน��  ให�ผู้��ร �บัจ.าน.าเข�าเป็1 นเจ�าขอังทร�พย'ส!นจ.าน.า หร�อัให�จ�ด้การแก�ทร�พย'ส!นน��นเป็1 นป็ระการอั��น
นอักจากตามบัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายว่�าด้�ว่ยการบั�งค�บัจ.าน.าน��นไซื้ร� ข�อัตกลงเช้�นน��นท�านว่�าไม�สมบั�รณี'

1919 Ob.809 1925 756 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2078[(II)], 2088 Japanese *349; Com.277 [??] 

German 1229 English

Swiss [F.C.O.]222 Miscellaneous Dika 19/118, 337/119 
-

第 756条
［被担保］債務の履行期が到来する前に、債務不履行の際には質権者が質物の所有権を取得する、ま
たは質権実行に関する規定以外の方法で質物を処分するという旨の合意をしても、その様な合意には
法的効力がない。

-

มาตรา ๗๕๗
บัทบั�ญญ�ต!ท��งหลายในล�กษ์ณีะ ๑๓ น��  ท�านให�ใช้�บั�งค�บัแก�ส�ญญาจ.าน.าท��ท.าก�บัผู้��ต��งโรงร�บัจ.าน.าโด้ย

อัน�ญาตร�ฐบัาล แต�เพ�ยงท��ไม�ข�ด้ก�บักฎหมายหร�อัข�อับั�งค�บัว่�าด้�ว่ยโรงจ.าน.า
1919 Ob.792 1925 757 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2279 [??] Japanese 193 [??] 

German English

Swiss Miscellaneous
-
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第 757条
本第 12章の規定は、それが質屋営業に関する法令に抵触しない限りにおいて、政府の認可を得て営業
する質屋との質契約にもこれを適用する。

-

หมวด ๒
第二節

สั1ทธิ์1แลัะหน7าท$%ของผิ79จ�าน�าแลัะผิ79ร�บจ�าน�า
質権者および質権設定者の権利と義務

-

มาตรา ๗๕๘
ผู้��ร�บัจ.าน.าช้อับัท��จะย�ด้ขอังจ.าน.าไว่�ได้�ท��งหมด้จนกว่�าจะได้�ร�บัช้.าระหน��และค�าอั�ป็กรณี'ครบัถึ�ว่น

1919 Ob.793 1925 758 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2081, 2080 Japanese *296, 347, 350 

German 1222 [??] English

Swiss [F.C.O.]221 Miscellaneous
-

第 758条
質権者は、［被担保の］弁済と付随費用の支払いの全額を受け取るまでは、その質物を留置する権利
を有する。

-

มาตรา ๗๕๙
ผู้��ร�บัจ.าน.าจ.าต�อังร�กษ์าทร�พย'ส!นจ.าน.าไว่�ให�ป็ลอัด้ภ�ย และต�อังสงว่นทร�พย'ส!นจ.าน.าน��นเช้�นอัย�าง

ว่!ญญู�ช้นจะพ�งสงว่นทร�พย'ส!นขอังตนเอัง
1919 Ob.794 1925 759 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French 2080 Japanese *298[(I)], 350 

German 1215 English

Swiss [F.C.O.]220 Miscellaneous
-

第 759条
質権者は、質物の保全を図り、良識ある個人が自らの財産を管理するのと同様の注意をもってそれを
保存しなければならない。

-

มาตรา ๗๖๐
ถึ�าผู้��ร �บัจ.าน.าเอัาทร�พย'ส!นซื้��งจ.าน.าอัอักใช้�เอัง หร�อัเอัาไป็ให�บั�คคลภายนอักใช้�สอัยหร�อัเก1บัร�กษ์า 

โด้ยผู้��จ.าน.าม!ได้�ย!นยอัมด้�ว่ยไซื้ร� ท�านว่�าผู้��ร �บัจ.าน.าจะต�อังร�บัผู้!ด้เพ��อัท��ทร�พย'ส!นจ.าน.าน��นส�ญหายหร�อั
บั�บัสลายไป็อัย�างใด้ ๆ แม�ท��งเป็1 นเพราะเหต�ส�ด้ว่!ส�ย เว่�นแต�จะพ!ส�จน'ได้�ว่�า ถึ�งอัย�างไร ๆ ก1คงจะต�อัง
ส�ญหายหร�อับั�บัสลายอัย��น� �นเอัง

1919 Ob.795, 796 1925 760 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French [2080(I)] Japanese *298[(II)], 348, 350 

German English

Swiss [F.C.O.]218, 220 Miscellaneous
-

第 760条
質権設定者の承諾なしに質権者が質物を持ち出して自ら使用し、または第三者に使用させ若くは保管
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させた場合において、その質物が滅失または毀損したときは、質権者は、たとえ不可抗力が原因で
あっても、その責任を負わなければならない。ただし、いかなる場合であってもその寄託物が滅失ま
たは毀損したであろうことを［受寄者が］証明できたときは、その限りでない。

-

มาตรา ๗๖๑
ถึ�าม!ได้�ก.าหนด้ไว่�เป็1 นอัย�างอั��นในส�ญญา หากม�ด้อักผู้ลน!ต!น�ยงอักจากทร�พย'ส!นน��นอัย�างไร ท�านให�

ผู้��ร �บัจ.าน.าจ�ด้สรรใช้�เป็1 นค�าด้อักเบั��ยอั�นค�างช้.าระแก�ตน และถึ�าไม�ม�ด้อักเบั��ยค�างช้.าระ ท�านให�จ�ด้สรรใช้�
ต�นเง!นแห�งหน��อั�นได้�จ.าน.าทร�พย'ส!นเป็1 นป็ระก�นน��น

1919 Ob.797 1925 761 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2081 Japanese 297, 350 

German 1214 English

Swiss [F.C.O.]216 Miscellaneous
-

第 761条
別段の約定がない限り、質物が法定果実を生じたときは、質権者は、それを［質契約における］自己
に対する利息の支払いに当てることができる。滞納している利息がない場合には、それを被担保債務
の元本の支払いに当てることができる。

-

มาตรา ๗๖๒
ค�าใช้�จ�ายใด้ ๆ อั�นคว่รแก�การบั.าร�งร�กษ์าทร�พย'ส!นจ.าน.าน��น ผู้��จ.าน.าจ.าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��ร �บัจ.าน.า 

เว่�นแต�จะได้�ก.าหนด้ไว่�เป็1 นอัย�างอั��นในส�ญญา
1919 Ob.798 1925 762 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *2080[(II)] Japanese 299[(I)], 350 

German 1216 English

Swiss Miscellaneous
-

第 762条
質物の保存に要する相当の費用は、質権設定者が質権者に支払わなければならない。ただし、別段の
約定がある場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๗๖๓
ท�านห�ามม!ให�ฟ� อังคด้�ด้��งจะกล�าว่ต�อัไป็น��  เม��อัพ�นหกเด้�อันน�บัแต�ว่�นส�งค�นหร�อัขายทอัด้ตลาด้

ทร�พย'ส!นจ.าน.า ค�อั
(๑) ฟ� อังเร�ยกค�าส!นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามบั�บัสลายอั�นผู้��ร�บัจ.าน.าก�อัให�เก!ด้แก�ทร�พย'ส!นจ.าน.า
(๒) ฟ� อังเร�ยกให�ช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ�าย เพ��อัการบั.าร�งร�กษ์าทร�พย'ส!นจ.าน.า
(๓) ฟ� อังเร�ยกค�าส!นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามเส�ยหายอั�นเก!ด้แก�ผู้��ร �บัจ.าน.า เพราะคว่ามช้.าร�ด้บักพร�อังใน

ทร�พย'ส!นจ.าน.าซื้��งไม�เห1นป็ระจ�กษ์'
1919 Ob.800 1925 763 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *1226 English

Swiss Miscellaneous
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-

第 763条
質物が返還され、または競売に付された日から起算して 6か月を徒過したときは、以下に掲げる訴え
を提起することは許されない。即ち、

(1) 質権者が原因で質物に生じた毀損に対する損害賠償の訴え、
(2) 質物の保存に要した費用の償還を求める訴え、
(3) 質物の隠れた瑕疵が原因で質権者が被った損害の賠償の訴え。

-

หมวด ๓
第三節

การบ�งคั�บจ�าน�า
質権の実行

-

มาตรา ๗๖๔
เม��อัจะบั�งค�บัจ.าน.า ผู้��ร �บัจ.าน.าต�อังบัอักกล�าว่เป็1 นหน�งส�อัไป็ย�งล�กหน��ก�อันว่�า ให�ช้.าระหน��และ

อั�ป็กรณี'ภายในเว่ลาอั�นคว่รซื้��งก.าหนด้ให�ในค.าบัอักกล�าว่น��น 
ถึ�าล�กหน��ละเลยไม�ป็ฏิ!บั�ต!ตามค.าบัอักกล�าว่ ผู้��ร �บัจ.าน.าช้อับัท��จะเอัาทร�พย'ส!นซื้��งจ.าน.าอัอักขายได้� 

แต�ต�อังขายทอัด้ตลาด้
อัน��ง ผู้��ร �บัจ.าน.าต�อังม�จด้หมายบัอักกล�าว่ไป็ย�งผู้��จ.าน.าบัอักเว่ลาและสถึานท��ซื้��งจะขายทอัด้ตลาด้

ด้�ว่ย
1919 Ob.802 1925 764 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.93, Com.2098 [??] Japanese

German *1233-35 [-37] English Indian Contract 176 

Swiss Miscellaneous
-

第 764条
I. 質権を実行しようとするときは、質権者はまず、相当な期間を設定して債務者に対して書面で通知
し、その期間内に被担保債務を履行し付随的費用を償還するよう催告しなければならない。

II. 債務者がこの催告通知にしたがった履行を怠ったときは、質権者はその質物を売却することができる
が、それは競売でなければならない。

III. なおその際に質権者は、競売が行なわれる日時と場所を質権設定者にも書面で通知しなければならな
い。

-

มาตรา ๗๖๕
ถึ�าไม�สามารถึจะบัอักกล�าว่ก�อันได้� ผู้��ร �บัจ.าน.าจะเอัาทร�พย'ส!นจ.าน.าอัอักขายทอัด้ตลาด้เส�ยในเม��อั

หน��ค�างช้.าระมาล�ว่งเว่ลาเด้�อันหน��งแล�ว่ก1ให�ท.าได้�
1919 Ob.803 1925 765 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *1234; Com.161 [??] English

Swiss Miscellaneous
-

第 765条
［債務者に対する］事前の通知が不可能な場合には、質権者は、［被担保］債務の弁済期が到来して
から 1か月が徒過したときに、質物を競売に付すことが許される。

-
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มาตรา ๗๖๖
ถึ�าจ.าน.าต� Gว่เง!น ท�านให�ผู้��ร �บัจ.าน.าเก1บัเร�ยกเง!นตามต�Gว่เง!นน��นในว่�นถึ�งก.าหนด้ ไม�จ.าเป็1 นต�อังบัอัก

กล�าว่ก�อัน
1919 Ob.805 1925 766 

-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French *Com.161 Japanese [367(I)] 

German English

Swiss Miscellaneous c/p Sect.750 
-

第 766条
手形を質権の目的としたときは、質権者が、その手形の満期時に代金を取り立てることとする。その
際、事前に債務者に通知する必要はない。

-

มาตรา ๗๖๗
เม��อับั�งค�บัจ.าน.าได้�เง!นจ.านว่นส�ทธิ์!เท�าใด้ ท�านว่�าผู้��ร �บัจ.าน.าต�อังจ�ด้สรรช้.าระหน��และอั�ป็กรณี'เพ��อัให�

เสร1จส!�นไป็ และถึ�าย�งม�เง!นเหล�อั ก1ต�อังส�งค�นให�แก�ผู้��จ.าน.าหร�อัแก�บั�คคลผู้��คว่รจะได้�เง!นน��น
ถึ�าได้�เง!นน�อัยกว่�าจ.านว่นค�างช้.าระ ท�านว่�าล�กหน��ก1ย�งคงต�อังร�บัใช้�ในส�ว่นท��ขาด้อัย��น��น

1919 Ob.807 1925 767 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German 1228 [1247] English *[Indian Contract 176] 

Swiss [S.C.]891 Miscellaneous
-

第 767条
I. 質権を実行して競売代金を受け取ったときは、質権者はそれをまず［被担保］債務の弁済および付随
的費用の償還に当てて、債務を完済させなければならない。なお残額がある場合には、それを債務者
または［その他の］受領者たるべき個人に返還しなければならない。

II. 競売代金が債務の完済に満たないときは、債務者は、なおその不足分を支払う義務を負う。
-

มาตรา ๗๖๘
ถึ�าจ.าน.าทร�พย'ส!นหลายส!�งเพ��อัป็ระก�นหน��แต�รายหน��งรายเด้�ยว่ ท�านว่�าผู้��ร �บัจ.าน.าจะเล�อักเอัา

ทร�พย'ส!นส!�งหน��งส!�งใด้อัอักขายก1ได้� แต�จะขายจนเก!นกว่�าท��จ.าเป็1 นเพ��อัใช้�เง!นตามส!ทธิ์!แห�งตนน��นหา
ได้�ไม�

1919 Ob.808 1925 768 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Japanese

German *1230 English

Swiss Miscellaneous
-

第 768条
単一の債務を担保するために、複数の財物を目的として質権を設定したときは、質権者は、その選択
にしたがってそれらの財物を売却することができる。しかしその際、［自己の債権の回収に］必要な
範囲を超えて売却することは許されない。

-
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หมวด ๔
第四節

คัวามระง�บสั1 �นไปแห"งการจ�าน�า
質権の消滅

-

มาตรา ๗๖๙
อั�นจ.าน.าย�อัมระง�บัส!�นไป็

(๑) เม��อัหน��ซื้��งจ.าน.าเป็1 นป็ระก�นอัย��น��น ระง�บัส!�นไป็เพราะเหต�ป็ระการอั��น ม!ใช้�เพราะอัาย�คว่าม หร�อั
(๒) เม��อัผู้��ร �บัจ.าน.ายอัมให�ทร�พย'ส!นจ.าน.ากล�บัค�นไป็ส��ครอับัครอังขอังผู้��จ.าน.า

1919 Ob.810 1925 769 
-

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

French Com.92 [??] Japanese 345, 352 

German 1250, *1252, 1253 English

Swiss [F.C.O.]210, 219 Miscellaneous
-

第 769条
質権は、次の場合に当然に消滅する。即ち、

(1) 被担保債務が、消滅時効以外の原因によって消滅したとき、または
(2) 質権者が質物の占有を質権設定者に返還することに同意したとき。

-
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